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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

Two steps for ergonomic ironing
1 Ergonomic iron design
The upward-sloping handle ensures a comfortable position of the wrist.

2 Ergonomic iron resting mat
To reduce the strain on your wrist, the iron resting mat allows you to place
the iron horizontally on the ironing board.

Only use the iron resting mat on an ironing board. Never use it on a
surface that is not heat resistant.

General description (Fig. 3)

Steam boost button
Temperature light

Steam trigger

Temperature dial

Steam supply hose

Soleplate

Temperature indicator

Iron platform

Detachable water tank
Calc-Clean rinsing flap
Calc-Clean rinsing cap

Water tank release lever
Filling hole

Maximum level mark
Heat-resistant iron resting mat
Carry lock

Carry lock slide

Power knob with steam control
'Water tank empty’ light
Supply hose storage bracket
Cord rewind button (GC8460 only)
Mains cord with plug

W Cord storage compartment

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

<KCHVWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>

Danger
- Never immerse the iron or the steam generator in water.
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Warning

Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the
local mains voltage before you connect the appliance.

Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the supply hose or
the appliance itself shows visible damage, or if the appliance has been
dropped or leaks.

If the mains cord or the supply hose is damaged, you must have it
replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

Never leave the appliance unattended when it is connected to the
mains.

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

Do not let the mains cord and supply hose come into contact with the
hot soleplate of the iron.

If steam escapes from under the Calc-Clean rinsing cap when the
appliance heats up, switch off the appliance and tighten the Calc-Clean
rinsing cap. If steam continues to escape when the appliance heats up,
switch off the appliance and contact a service centre authorised by
Philips.

Do not remove the Calc-Clean rinsing cap from the steam generator
when the steam generator is still hot or under pressure.

Do not use any other cap on the steam generator than the Calc-Clean
rinsing cap that has been supplied with the appliance.

Do not put the switched-on iron on the heat-resistant iron resting mat
for a long period of time. Only use the heat-resistant iron resting mat
to put down the iron briefly during ironing.

Caution

Only connect the appliance to an earthed wall socket.

Check the mains cord and the supply hose regularly for possible
damage.

Always place and use the iron and the steam generator on a stable,
level and horizontal surface.

Fully unwind the mains cord before you put the plug it in the wall
socket.

The iron platform and the soleplate of the iron can become extremely
hot and may cause burns if touched. If you want to move the steam
generator; do not touch the iron platform.

When you have finished ironing, when you clean the appliance, when
you fill or empty the steam generator and also when you leave the iron
even for a short while: put the iron on the heat-resistant iron resting
mat, switch off the appliance and remove the mains plug from the wall
socket.

Rinse the steam generator regularly according to the instructions

in chapter ‘Cleaning and maintenance’.

This appliance is intended for household use only.
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Electromagnetic fields (EMF)

This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence
available today.

Using the appliance

Steam ironing

Place the steam generator on a stable and level surface, e.g. on the
hard part of the ironing board or on a table.

Make sure that there is enough water in the water tank.

You can detach the water tank and fill it at any time during use.

Fill the water tank before first use and as soon as the ‘water tank empty’
light flashes.

Do not put hot water, perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing
aids or other chemicals in the water tank.

Note: If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an
equal amount of distilled water.

Note: Do not tilt or shake the steam generator when the water tank is full,
otherwise water may spill out of the filling hole.

Make sure that the water tank is firmly attached to the steam
generator, otherwise the iron does not produce any steam.

Place the iron resting mat on the ironing board.

Slide the carry lock slide to the left to unlock the iron from the
steam generator. Place the iron on the iron resting mat.

A Put the mains plug in an earthed wall socket and switch on the steam
generator.

< To set the required ironing temperature, turn the temperature dial
48 e to the appropriate position.

=

\ } Note: Steam ironing is only possible at higher ironing temperatures
LI (temperature settings ® @ or higher).

Bl Turn the power knob to the desired steam setting to switch on the
appliance. Make sure the steam setting is suitable for the selected
ironing temperature.

1 Set to minimum steam (temperature settings ® ® to MAX).

2 Set to moderate steam (temperature settings ® @ ® to MAX).

3 Setto maximum steam (temperature setting to MAX).
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N
@@@ D The corresponding steam setting light flashes to indicate that the
V Zam N steam generator is heating up.
— @ D After approx. 2 minutes, the corresponding steam setting light stays
&

on to indicate that the steam generator is ready for steam ironing.

[EA Press the steam trigger and keep it pressed while you steam iron.
To iron without steam, simply use the iron without pressing the steam
triggen

Note:You can safely put the hot iron on the iron resting mat during ironing. Do
not place the mat with hot iron on a surface that can be scorched by heat.

Note: Do not touch the iron resting mat for some time after you have removed
the hot iron from it, as the mat is hot.

Steam boost function
During steam ironing, you can use the steam boost function to remove
stubborn creases.

[EN Set the temperature dial to a setting between ® ® ® and MAX.
Press the steam boost button.

Never direct the steam at people.

Note: Some water droplets may appear when you use the steam boost
~ function for the first time.The water droplets disappear after you have used
the steam boost function for some time.

Cleaning and maintenance

Calc-Clean function

Never remove the Calc-Clean rinsing cap when the steam generator is
hot.

Note: Rinse the steam generator once a month or after every 10 times of use
to prevent damage to the appliance and for optimal steaming performance.

[El Unplug the appliance and let it cool down for 2 hours.

Remove the detachable water tank. Hold the steam generator with
both hands and shake well.
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Open the Calc-Clean rinsing flap that covers the Calc-Clean rinsing
cap. Turn the Calc-Clean rinsing cap anticlockwise and remove it.

Empty the steam generator into the sink.

Fill the steam generator with fresh water, shake well and empty it
into the sink again.

A Repeat step 5 a few times to obtain the best result.

Screw the Calc-Clean rinsing cap tightly back onto the steam
generator and put back the Calc-Clean rinsing flap.

[EB Put the water tank back into the steam generator.

Storage

[EN Switch off the appliance and unplug it.

Be careful with the iron resting mat, it may be hot after use.

Emtpy the water tank.

Insert the tip of the iron into the carry lock (1) and then put down
the heel of the iron (2).

Slide the carry lock slide to the right to lock the iron onto the steam
generator.

GC8460: Press the cord rewind button to rewind the mains cord.

A GC8420: Insert the cord neatly into the cord storage compartment.
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Wind the supply hose around the base and secure it inside the
storage hooks.

[EJ With one hand, you can now easily carry the whole appliance by the
handle of the iron.

Do not carry the appliance by holding the water tank release lever.

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit
the Philips website at www.philips.com or contact the Philips Consumer
Care Centre in your country (you find its phone number in the worldwide
guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country, go
to your local Philips dealer.

Troubleshooting

This chapter summarises the most common problems you could
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with
the information below, contact the Consumer Care Centre in your country.

Problem Possible cause Solution
The appliance does  There is a connection problem. Check the mains cord, the plug
not become hot. and the wall socket.

The appliance is not switched on. Set the power knob with steam

control to a steam setting.
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Problem Possible cause

The set ironing temperature is too low.

Some smoke
comes out of the
appliance after |
have switched it on
for the first time.

This is normal. Some parts of the
appliance have been greased lightly in the
factory.

The appliance
produces a
pumping sound.

Water is pumped into the boiler inside
the steam generator.This is normal

The appliance does
not produce any
steam.

There is not enough water in the water
tank.

The steam generator is not hot enough to
produce steam.

You are not pressing the steam triggen

The water tank is not placed properly in
the appliance.

Superheated (i.e. high-quality) steam
is hardly visible, especially when the
temperature dial is set to maximum
position and even less so when the
ambient temperature is relatively high.

The appliance is not switched on.

Water droplets
come out of the
soleplate.

When you start steam ironing and

when you continue steam ironing after
an interruption, the steam that was still
present in the hose has cooled down and
condensed into water. This causes water
droplets to come out of the soleplate.

The temperature dial is set to a
temperature that is too low for steam
ironing.

Wet spots appear
on the garment
during ironing.

The wet spots that appear on your
garment after you have steam ironed for
some time may be caused by steam that
has condensed onto the ironing board.

Water leaks from
the appliance.

If you tilt the steam generator during
transport or place it on an uneven surface
when the water tank is full, water may spill
out of the water tank.

Solution

Set a higher ironing temperature.

This phenomenon ceases after a
short while.

If the pumping sound continues
non-stop, switch off the appliance
immediately and unplug it. Contact
an authorised Philips service centre.

Fill the water tank.

Wait until the steam setting light
stays on.

Press the steam trigger and keep it
pressed while you steam iron.

Slide the water tank firmly back into
the steam generator (‘click’).

To check if the iron really produces
steam, set the iron to a lower
temperature setting between

@@ and ® @ ® for more visible steam.

Set the power knob with steam
control to a steam setting.

This is normal. Hold the iron over an
old cloth and press the steam trigger.
The cloth absorbs the drops. After a
few seconds, steam instead of water
comes out of the soleplate.

Set an ironing temperature that
is suitable for steam ironing
(temperature settings @ ® to MAX).

Iron the wet spots without steam

for some time to dry them. If the
underside of the ironing board is wet,
wipe it dry with a piece of dry cloth.

Do not tilt the appliance when the
water tank is full.
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Problem Possible cause Solution

Water spots appear The water spots on your garment are due
on the garment to condensation in the supply hose.When
during use of the supply hose cooled down, the steam
the steam boost that was still present in the hose cooled
function. down and condensed into water.

The water droplets stop coming
out of the appliance when you have
used the steam boost function for
some time.

Flakes and
impurities come
out of the soleplate
or the soleplate is
dirty.

Impurities or chemicals present in the
water have deposited in the steam vents
and/or on the soleplate.

Clean the soleplate with a damp
cloth.

Too much scale and minerals have
accumulated inside the steam generator.

Rinse the steam generator
frequently (see chapter ‘Cleaning and
maintenance’).

The steam supply
hose is warm
during ironing.

This is normal as steam passes through
the steam supply hose during steam
ironing.

Place the steam supply hose on the

opposite side of the ironing board in
such a way that your hand does not
touch the hose during ironing.

| cannot put the
iron on its heel.

The iron cannot be put on its heel
because it has an ergonomic design that
reduces strain on your wrist (see chapter
‘Introduction’).

Place the iron horizontally on the
heat-resistant iron resting mat.

GC8460 only:

The cord is not
wound completely
when | press the
cord rewind button

The cord jammed during rewinding.

Pull a small part of the cord out of
the appliance and press the cord
rewind button again.



[No3apaBAeHMA 3a BallaTa NOKyrKa 1 A0bpe Aowwam b8 Philips! 3a
Aa Ce Bb3MoA3BaTe M3LAAO OT npeaAaraHata oT Philips moaapbxKka,
perncTpupanTe NpoAyKTa cv Ha www.philips.com/welcome.

ABe CTbIMKK 32 eproHOMMUYHO FAaAeHe
1 EproHomuueH aMzaliH Ha 1oTuATa
//13BKTaTa Harope pbKkoxBaTKa OCUIypsBa YAODHO MOAOXKEHWE Ha KUTKATA.

2 Epl’OHOMI/MHa MOCTaBKa Ha t0TUATa

3a Ad HAMaAM HATOBAPBAHETO B KMTKATa BM, MOCTABKATA Ha IOTUATA BU
AdBa Bb3MOXHOCT Ad MOCTABATE IOTUATA XOPU3OHTAAHO Ha AbCKaTa 3a
rAapAeHe.

M3noAsBaiiTe nocTaBKaTa caMo BbpXy AbCKa 3a rAaaeHe. Hukora He s
MOA3BalTE BbpPXY MOBbPXHOCT, KOATO He € TOMAOYCTOMYMBA.

O6uL0 onmucanme (pwur. 3)

A ByTOH 3a AOMbAHMTEAHA NMapa

B CeeTAvHeH TemnepaTypeH WHAMKATOP

C Cnycbk 3a napa

D TemnepaTypeH peryaaTtop

E 3axpanBall MapKyy 3a napa

F  Thaaelua nosbpxHoCT

G Ckaaa 3a Temnepatypa

H [locTaska Ha toTHATa

I TloaswkeH BoAEH pe3epBoap

) Kaana 3a npomuBaHe Ha crcTemaTa 3a noumncTeane Ha Hakvn (Calc-
Clean)

K Kanaye 3a npomuBaHe Ha cvcTemaTta 3a nouncreare Ha Hakmn (Calc-
Clean)

L AocT 3a ocBobO)AaBaHE Ha pe3epBoapa 3a BOAA

M OTsop 3a mbAHeHe

N MapKrpoBKa 32 MakCMMaAHO HMBO

O TonaoycTonumBa NocTaBKa Ha oTHATa

P 3akaiouBaHe npu HoceHe

Q [lAb3rav 3a 3aKkAloUBaHe Mpu HoceHe

R [lpeBkAloyYBaTEA 32 MOLHOCT C PEeryAaTop Ha napata

S CBeTAVHEH MHAMKATOP 3a NMpa3eH BOAEH pe3epBoap

T Ckoba 3a npuburpane Ha MapKyya

U bByToH 3a HasmBaHe Ha wHypa (camo 3a GC8460)

V  3axpaHBall LWHYp C Liencea

W OTtaeneHue 3a nprbrpaHe Ha WHypa

Ba)kHo

[Npean Aa M3MOA3BaTE ypeAa, MPOYETETE BHMMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO
3a eKcrnAoaTaums M ro 3araseTe 3a CrpaBKka B ObaelLe.
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OnacHocT

Hukora He noTansnTe 10TUATa MAM reHepaTopa 3a rnapa BbB BOAA.

I'IpeAynpe)KAeHue

[peak Aa BKAIOUMTE ypeaa B KOHTaKTa, MPOBEPETE AAAU
HanpexeHneTo, oTbeAd3aHo Ha TabeAKkaTa Ha ypeaa, OTroBaps Ha
HaNPEeXeHMeTO Ha MeCTHaTa eASKTPUUIECKa Mpexa.

He 13nonasBaniTe ypeaa, ako LLENCEABT, 3aXpaHBalLMAT KabeA 1AK
MapKy4YbT MMaT BUAMMM MOBPEAM, KAKTO U aKO YPEABT € MasaA 1AW
Teve.

AKO 3axpaHBaLLMAT KabeA MAM MapKyYbT € NMOBPEAEH, C OTAEA,
NpeAOTBpaTABaHE Ha OMACHOCT TOM Tpsbea Aa Obae CMeHeH OT
Philips, ynbAHomolleH oT Philips cepei3 1AM kKBaAMdULIMPaH TEXHUK.
Hukora He ocTaBsliTe ypeaa 6€3 HabAIOAEHME, KOraTO € BKAIOYEH B
KOHTaKT.

Tosm ypea, He e npeaHasHavueH 3a NOA3BaHe OT XOpa (BKAIOUUTEAHO
Aela) C HaMaAeHM GU3NUECKM YCeLLiaHMA A YMCTBEHW HEAOCTATBLIM
WAV B€3 OMUT M MO3HAHMSA, aKO Ca OCTaBeHW be3 HabAloAEHVe 1 He ca
WHCTPYKTUPaHK OT CTPaHa Ha OTroBapsLLO 3a TAxHaTa 6e3omacHocT
AMLIE OTHOCHO HauMHa Ha M3MOA3BaHE Ha YpeAa.

HaraexxkaaniTe AeliaTa, 3a Aa HE CU UrpasT C ypeAa.

He aonyckaliTe 3axpaHBaWmsT KabeA 1 MapKyy Aa Ce AOMMPAT AO
ropellaTa raAella NoBbpPXHOCT Ha IoTUsTa.

AKO Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHe Ha YpeAa M3MoA KaradeTo 3a npomuBaHe
Ha cuctemata Calc-Clean 13An3a napa, U3KAIOUETE ypeaa U 3aTerHeTe
Kana4yeTo 3a NMPOMMBaHE Ha CMCTeMaTa 3a MOoUNCTBaHE Ha HaKum.

AKO MPOAbBAXKABA Ad M3AM3A Mapa MO BPeME Ha HarpsBaHe Ha ypeaa,
M3KAIOUETE O 1 ce 0bbpHeTe KbM YynbAHoMOLLeH oT Philips cepsus.
He MaxaliTe kanaukaTa 3a MpOMMBaHE Ha CMCTeMaTa NPOTUB HaKuM OT
NapHWs reHepaTop, AOKaTO TOM OlLE € ropeLL UAM MO, HaAAraHe.

He 13noA3BariTe HVKaKBK APYTV Kamayky 3a MapHWA reHepaTop OcBeH
Taswu, NnpeaHasHayeHa 3a NPOMMBAHE Ha CMCTEMaTa 3a MoYMCTBaHe Ha
HaKWM 1 MOAYYEHa B KOMIMAEKT C ypeAa.

He ocTapaiiTe I0THATa BKAIOYEHA BbPXY TOMAOYCTOMUMBATA MOCTaBKa
33 AbABI MEPUOA OT Bpeme. V13noa3BariTe TonAoycTonuMBaTa
MOCTaBKa CaMO 3a KpaTKO MOCTaBsAHE Ha I0TUATA MO BPEME Ha rAaAeHe.

BHumaHue

BralouBaiiTe ypeaa caMo B 3a3EMEH MPEXOB KOHTaKT.
[poBepsiBaiiTe peAOBHO 3a EBEHTYaAHM MOBPEAM MO 3axpaHBaLLms
Kaben 1 MapKyya.

BuHaru nocTaBsiTe 1 13MNoA3BaNTe I0TUATA U reHepaTopa 3a napa
BbPXY XOPM3OHTAAHa, PaBHa 1 CTabUAHA MOBBPXHOCT.

PasBuiiTe AOKpait 3axpaHBaLLWis WHYP, MPEAV Ad BKAIOUMTE LLenceAa B
KOHTaKTa.

MocTaBKaTa Ha I0THSATA U TAGAELLIATa MOBBPXHOCT MOraT Aa Ce
HaropeLAT MHOTO W A3 MPUUUHST M3rapsiHusA Mpu AOMKMP. AKO 1cKaTe
AQ TPEMECTUTE MapHWs FEHEPATOP, HE AOKOCBAMTE MOCTaBKaTa.
KoraTo cTe CBbpLIMAM C FAAAEHETO, KOraTo MOYMCTBATE YPEAR,
KOraToO MbAHUTE MAM M3Mpa3BaTe MapHVs reHepaTop, a CblLUO Taka
KOraTO OCTaBSATE IOTUATA AOPU 38 MOMEHT: MOCTABETE I0THATA
BbPXY TOMAOYCTOMYMBATA MOCTABKA, U3KAIOUETE YPEAA 1 M3ABbPranTe
LienceAa OT KOHTaKTa.
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- VI3nnakeaiiTe peAOBHO reHepaTopa 3a Mapa CbrAACHO YMbTBaHWATA B
pasaeAa ‘TlouncTBaHe 1 moAApBXKKa'.
- To3u ypea e npeaHasHaueH camo 3a OUTOBM LieAM.

EAeKkTpoMarHuTHHU nsabuBaHusa (EMF)

Tosn ypea, Philips e B cboTBeTCTBME C BCUUKM CTAHAGPTM MO OTHOLEHME
Ha eAeKTpOMarHUTHUTE Kn3abuBaHma (EMF). Ako ce ynoTpebsBa npasuaHo
1 CbOBPa3HO HarbTCTBUATA B PbKOBOACTBOTO, ypeabT e besonaceH 3a
V3MOA3BaHE CMOPEA HaANYHWTE AOCera HayuHU $aKTw.

UsnoasBaHe Ha ypepa

lAapeHe c napa

MocTaBeTe reHepaTopa 3a napa BbpXy cTabuAHa M paBHa
MOBbPXHOCT, HarNpUMep BbpXYy TBbpPAATa YacT Ha AbCKa 3a rAaAeHe
MAM Ha Maca.

lMpoBepeTe AaAM MMa AOCTaTbYHO BOAQ B Pe3epBOapa.

MorkeTe Aa OTKauMTe BOAHWA PE3EPBOAP M Ad FO MBAHUTE MO BCAKO
BPEME MPU MAAAEHE.

HanbAHeTe BOAHWS pe3epBoap NMpeAW MbpBOTO M3MOA3BAHE U LLIOM CBETHE
MHAMKAaTOPbBT 3a MpaseH BOAEH pe3epBoap.

He cunBaiiTe BbB BOAHUS pe3epBOap ropella BoAa, Map$pioM, OLLET, KOAR,
MpenapaTy 3a OTCTPaHSABAHE HA HaKMI, MOMOLLHM MPENapaTu 3a rAapeHe
UAU APYTU XMMUKAAM.

3abeAexxka: AKo YeluMsHAMa Boga BbB BALIMS PANOH € MHOro mBbpgd,
cbBEMBAMe BM ga cMecBame YeLUMAHAMA Boga ¢ paBeH 06emM gecmuAnpana
B0ga.

3abenesxka: He kxameme u He mpbckasime napHus reHepamop, Koramo
BOGHUAM pe3epBoap e NbAEH, Mbii KAMO MoXKe ga ce pasAee Boga npes
0MBOPA 30 NbAHEHE.

Y6eaeTe ce, Ye BOAHUAT pe3epBOap € 3APaBO 3aKperieH KbM MapHus
reHepaTop, B MPOTUBEH CAyy4ait IOTUATA HAMa AQ MOA2Ba Mapa.

MocTaBeTe TonAoycTOMUMBATA MOCTABKA BbPXY AbCKaTa 3a FAAAEHe.

[Ell MAb3HeTe HaAsIBO MAb3rayua 3a 3aKAIOYBaHe MpM HOCEHe, 33 A
OTKAIOUUTE IOTUATA OT MapHUs reHepaTop. CAoXKeTe IoTUATA BbPXY
rnocTaBKaTa M.

A BkatoueTe wenceaa B 3a3eMeH KOHTAKT M BKAIOUETE MapHMs
reHepaTop.

3apaiiTe HeobxoAMMaTa TeMMepaTypa Ha FAaAeHe Ypes 3aBbpTaHe Ha
TeMMepaTypHUsl PeryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXEHME.

3abeaexxkka: [lapHomo raageHe e Bb3MOXKHO CAMO NP1 NO-BUCOKM
memnepamypu Ha raageHe (memnepamypHu HaACMPOHKM oM @ @ UAK
noseve).
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[l MocTaseTe npesKAlOUBaTEAS 32 MOLLHOCT B XKEAAHOTO MOAOMKEHME
3a Mapa, 32 Aa BKAloumMTe ypeaa. [poBepeTe AaAM HacTpoiiKaTa Ha
napaTa e MoAXOASLLA 32 U36paHaTa TeMnepaTypa Ha rAaAeHe.

1 HacTtpolite 3a MHIMaAHa Napa (HacTpolika Ha TemrnepaTypaTa OT @ @

20 MAX).

2 Hactpoiite 3a ymepeHa napa (HacTpolika Ha TemnepaTypaTa OT @ @ @
20 MAX).

3 HactpoWiTe 3a MakciMaAHa napa (HacTpoka Ha TeMnepaTypaTa Ha
MAX).

D CbOTBETHUAT MHAMKATOP 32 HACTPOMKATA 32 Mapa MUra, KOETO
MoOKa3Ba, Ye NapHUAT reHepaTop ce 3arpssa.

D Chea OKOAO 2 MUHYTU CbOTBETHUAT MHAMKATOP 32 HACTPOMKaTa 32
Mapa ocTaBa Aa CBETU, KOETO € 3Hak, Ye MapHUSAT reHepaTop e roToB
32 rAaAeHe ¢ napa.

[El HatucHete cnycbka 3a napa 1 ro 3aApbXTe HaTUCHAT, AOKaTO
rARAMTE C Mapa.

3a Aa rAaamMTe 6e3 napa, NpOCTO paboTeTe C I0TKATa, Oe3 A HaTHCKaTe

CnycbKa 3a napa.

3abenesxka: [1pu raageHe Moxkeme CnOKOJHO ga ocmassme ropelama
tomus Bbpxy nocmaskama. He nocmassiime nocmaskama c ropeiama
1omus BbPXy NOBLPXHOCM, KOAMO MOXKe ga bbge nospegeHa om monAuHama.

3abeAexxka: He gokocsarime nocmaskama Ha omusma 3a M3BECMHO Bpeme
CA€g BGUraHemMo Ha IOMUAMA om Hesi, Mbii KAmMo nocmaskama Lie e ropetya.

ByToH 3a AOMbAHMTEAHA Napa
[pw rAaaeHe € Napa MOXeTe Aa M3MoA3BaTe GyHKUMATA 32 AOMbAHUTEAHA
napa 3a npemMaxsaHe Ha YNopuTV MbHKM.

[El Haraacete peryaaTopa Ha TeMnepaTypaTa Ha MOAOXKEHUE MEXAY
eeo n MAX.

HaTtucHere 6)’TOHa 3a AOMbAHUTEAHaA Napa.

Hukora He Haco4BaiTe napata KbM Xopa.

3abenesxka: Koramo 3a nbpsu nbm usnoassame ¢yHKLUMAMA 3a
gONbAHUMEAHA NApa, MosKe ga ce NosBAM Kanuuuy Boga. Te wwie usdesHam,
CAeg Kamo 3a U3BECMHO BPEME NOA3BAMeE gONbAHUMEAHA napa.

MouncTBaHe u NOoAAPDBXKa

QYHKLI,MH 3a NOYMUCTBaAHE HAa HaKun

He OTBapﬂljiTe Kana4yeTo 32 npoMmBaHe Ha CMCTeMaTa 3a No4YUCTBaHE Ha
HaKun, AOKATO NapHUAT reHepaTop e ropetu,.

3abeaexka: [Mpomusaiime reHepamopa 3a NaPa BEgHbIK MECEYHO AU CAE]
Kamo cme ro noAssaau okoao 10 nbmu, 3a ga npegomepammume nospega Ha
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ybega u 3a Hawn-gobpa paboma Ha nogasaHemo Ha napa.
M3KAloUEeTE ypeaa OT KOHTaKTa M ro OCTaBeTe A2 M3CTMBA 2 vaca.

CBaAeTe NMOABUXXHUS BOAEH pesepBoap. XBaHeTe C ABE pblie MapHUs
reHepaTop M o pasApycaiTe CUAHO.

n OTBOpeTe KAanaTa 3a NpoMMBaHE Ha CMCTEMaTa 32 NOYMUCTBaHE
Ha HaKun, KOeTo NOKPMUBA Karna4eTo 3a NpoOMMUBAHE Ha CUCTEMaATA.
3aBpreTe Kana4yeTo 3a NpoMMBaHE Ha CMCTEMATA 3a MOYUCTBAHE Ha
HaKun 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa U ro CBaAeTe.

M3npasHeTe napHWUA reHepaTop B MMBKaTa.

HanbAHeTe napHMs reHepaTop ¢ YMCTa BOAR, Pa3APYCaiTe ro CUAHO
M OTHOBO rO M3MpasHeTe.

A 32 Hait-A06bp pesyATaT MOBTOpPETe CTbMKa 5 HAKOAKO MbTH.

3aBuHTETE AO6Pe Kana4yeTo 3a NpomMuBaHE Ha CUCTEMATA 3a
NO4YUCTBAHE HA HAKMUMN KbM MAapHUA reHepaTop U nocraeeTe OGPaTHO
KAanaTa.

ﬂ MocTaseTte BOAHUA pe3epBOap OTHOBO B MapHUA reHepaTop.

CbxpaHeHue

M3kAloueTe ypeaa 1 U3BEAETE LLEMCeAd OT KOHTaKTa.

BHMMaBaiTe ¢ MOCTaBKaTa Ha IOTUATA - MOXKE A2 € FOPEeLLa CACA
ynoTpeba.

M3npasHeTe BOAHMS pe3epBoap.
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BmbKHeTe Bbpxa Ha l0TUSATa B 3aKAIOUBaHeTO Npu HoceHe (1), caea
KOETO HaTUCHETe HAAOAY MNeTaTa Ha loTuaTa (2).

MAb3HETE HAaAACHO MAb3raua 3a 3aKAIOYBaHE MpU HOCEHE, 3a Ad
3aKAIOUMTE IOTMATA BbPXY FeHepaTopa 3a Mapa.

GCB8460: HaTtncHeTe 6yToHa 3a HaBMBaHe Ha LIHYPa, 32 Ad
npubepeTe 3axpaHBaLLUs LLUHYP.

Al GC8420: MocTtaseTte Kabea Aobpe noapeaeH B CbOTBETHOTO
OTAEAEHME.

HaguiTe 3aXpaHBaLLMUA MAPKYY OKOAO OCHOBATa U o 3aTerHeTe CbC
ckobuTe 3a CbXpaHeHue.

ﬂ C eaHa PbKa MOXeTe A€CHO Ad HOCUTE LLeAUd YPeA, KaTo ro
AbPXXUTe 32 APbXXKaTa Ha I0oTHUATA.

He HoceTe ypeaa, KaTo ro AbpXMTe 32 AOCTa 32 OCBOBOXKAABaHE Ha
pe3epBoapa 3a BoAA.

Ona3zBaHe Ha OKOAHaTa cpesa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCrAOaTaLMsA Ha YpeAa He ro M3XBbpAsiTe
33€AHO C HOPMaAHWTE BUTOBM OTMAABLM, & IO NMpeAanTe B OduLIMaAeH
MYHKT 3a CbOMpaHe, KbAETO Ad ObAe PeLMKAMPaH. [1o TO3m HaumH Bue
nomaraTe 3a OrasBaHeTO Ha OKOAHATa CPeAa.
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FapaHuusa 1 cepBu3HO 06CAy>KBaHe

AKO Ce Hy)AQeTe OT CEpPBU3HO OOCAYIKBaHE AWM MHOPMALIMA MAM UMaTe
npobaem, noceteTe VMHTepHeT caiTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com
WAM ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha MOTpebUTEAN Ha

Philips BbB BalaTa cTpaHa (TeAnedpoHHMA My HOMEp Lie HamepwTe B
MEeMAYHapoAHaTa rapaHLMOHHa KapTa). AKO BbB BallaTa CTpaHa HsaMa
LleHTbp 3a 06cAy»KBaHE Ha MOTPebUTEAN, OBBbPHETE Ce KbM MECTHUA
TbproeeL Ha ypeam Ha Philips.

OTcTpaHABaHe Ha HEU3MPABHOCTH

B To3n pasaeA ca 0600bLLeHN Ha-4ecTo cpeLlaHnTe NPobAeMM, Ha KOUTO
MOXETE Ad CE HATbKHETE MNPy MNOA3BAHE Ha TO3U YPeA. AKO HE MOXKETE Ad
pa3peLmTe NpobAeMa C MOMOLLTA HA AOAHWTE YKa3aHus,, CBbPXKETE Ce C
LleHTbpa 3a obcAyKBaHe Ha NOTpebUTeAV BbB BalliaTa CTpaHa.

Mpobaem Bb3amorkHa npuumHa Pewenne
YpeabT He ce VIMa npobaem B CBbP3BAHETO. [lpoBepeTe 3axpaHBalLms LHYP,
Harpsisa. LernceAa U KOHTaKTa.

YPEAbBT He € BKAIOYEH. HarnaceTe peryaaTtopa Ha napata B

MOAOXEHME 3a Mapa.

3asaseHaTa TemnepaTypa 3a raaseHe € 3aaaiiTe No-BMCOKa TemrnepaTypa 3a
TBbPAE HMCKA. rAaAeHe.

Ot ypeaa ToBa e HopManHo. Hskon oT peTaiAnTe  ABAEHMETO CKOPO Le M34e3He.
M3AM3a AUM CAA  Ha YpPeAa ca C AeKa pabpuyHa cmaska.

BKAIOYBAHETO MY

33 MbPBU MbT.

YpeabT 13aaBa BoaaTa ce n3nomnea BbTpE B AKO 3BYKbT Ha M3MOMMBaHe He Crvpa,

6bAGYKaLL, 3BYK. reHepaTopa 3a napa. ToBa € HOPMaAHO. M3KAIOUETE BEAHATA YPEAR U M3BAAETE
LenceAa oT KoHTakTa. ObbpHeTe ce
KbM CEPBU3EH LEHTBHP, YMbAHOMOLLEH

ot Philips.
YpeabT He MoaaBa  HAma AOCTaTbuHO BOAA B pe3epBoapa HambAHeTe BoAHMA pe3epsoap.
napa. 3a BoAQ.
[MapHUAT reHepaTop He € 3arpaA [3uakaiiTe, AOKaTO MHAVKATOPBT 3a
AOCTaTBbYHO 3a MOAaBaHe Ha Mapa. HaCTPOIKaTa Ha NapaTa 3aroyHe Aa
CBETU HEMPEKbCHATO.
He HaTuckaTe cnycbka 3a napa. HaTuicHeTe cnycbka 3a napa v ro
33APBXKTE HATWCHAT, AOKATO rAaauTe
C napa.
BoaHuAT pesepsoap He e Aobpe BmbkHeTe A0Bpe BoaHWA pesepsoap
MPVIKPENeH KbM ypeAa. OTHOBO B MapHus reHepaTtop (¢

LpaKBaHe).



Mpobaem

OT raaselata
MOBbPXHOCT
M3AM3AT Kariku
BOAQ.

Bopxy apexata ce
MOsABSABAT MOKPU
NeTHa No Bpeme
Ha rAnaaeHe.

OT ypeaa 13Tuya
BOAR.

['lpn n3noassaqe
Ha dyHKLMATA 32
AOMBAHWUTEAH
napa rno
obAekroTO ce
NOSBABAT MOKPH
neTHa.

OT raapelata
MOBBPXHOCT
naAaT AlOCMN U
3aMbPCABAHYIS
WA FAaAeLlaTa
NOBBPXHOCT €
3ambpceHa.

Bb3amorkHa npuumHa

[perpsaTaTta (T.e. BUCOKOKaYecTBeHa)
napa TPyAHO ce 3abeAsizBa, 0cobeHo
KOraTo TEMMEPATYPHUAT PETYAATOP € B

MaKCMMAAHO MOAOXEHWE, 1 AOPU CbBCEM
HE Ce BMXAQ, aKO OKOAHATa TeMnepartypa

€ OTHOCUTEAHO BNCOKa.

YPeAbT He e BKAIOYEH.

Korato 3anoyHeTe rAaaeHe ¢ napa
1 KOraTo MPOABAKUTE CAEA KPATKO
CnypaHe, HaMypallaTa Cce BCE OLLe
B 3axpaHBallus MapKyy napa ce e

OXAdAMAA N KOHAEH3MPaAa AO BOAQ. Toga

NPEAN3BMKBA N3AM3AHETO Ha Karku rno
FAaAELLAaTa MOBbPXHOCT.

TemnepaTypHUAT peryAaTop e HarAaceH
Ha TemnepaTypa, KOATO e npekaAeHo
HICKa 3a rAaseHe C napa.

MOKPVITG MEeTHa, KOMTO Ce NoABABaAT
BbpPXy APEXaTa, CAEA KaTO rnapmTe
APpEXaTa M3BECTHO BPEME, MOXE Ad Ca

NpeAM3BMKaHM OT Mapa, KOHAEH3MpaAa ce

BbpPXy AbCKaTa 3a raAeHe.

AKO pasKAaTWTe NapHWs reHepaTop rnpwu

npeHacAHe AW ro NOoCTaBUTE Ha HEpaBHa

MOBBPXHOCT, KOraToO € MbAEH, OT BOAHMA
PE3EPBOAP MOXE Ad U3TEHYE BOAA.

MokpwTe neTHa No 0bAEKAOTO ce
ABAKAT Ha KOHAEH3ALMS B 3aXpaHBaLLms

Mapkyd. KoraTo 3axpaHBalLMsT MapKyy ce
OXA3AM, MapaTa, KOSITO BCe OLLE € B Hero,

CE OXAaXAa N KOHAEH3MPa AO BOAQ.

BbB BEHTMAALIMOHHITE OTBOPHM 3a Mapa
WA BBPXY TAaAELLaTa MOBbPXHOCT Ca
OCTaHaAM 3aMbPCABAHNA UAV XUIMUKAAN
OT BOAATa.

B mapHus reHepaTop ca ce Hacbbpaaw
MPEKAAEHO MHOTO HaKMM 1 HEOPraHMYHM
YacTULM,
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PeweHune

3a Aa NMpoBepuTe AaAM IOTUATA
HavCTK1HA MOAaBa Mapa, MOCTaBeTe
TemMnepaTypHUA PeryAaTop Ha no-
HIMCKa HAaCTPOMKa MEXAY 00 11 00 ®,
3a Aa € No-3abeAeXkMa napaTta.

HaraaceTe peryraTtopa Ha napata B
MOAOXEHME 3a Napa.

ToBa e HopMaAHO. APBXTeE 10TUATa
HaA CTapo Mapye MAaT W HaTucHeTe
cnycbKa 3a napa. [1AaTsT e
abcopbupa Kankute. CAea HAKOAKO
CEKYHAM OT rAaAelliaTa MoBbPXHOCT
LLie 3aMoYHE Ad M3AM3a Mapa, a He
BOAR.

3apaniTe TeMnepaTypa 3a raaaseHe,
KOATO AQ € MOAXOAALLA 33 TAAAEHE C
napa (TemnepaTypHa HacTpoMKa OT
e e 10 MAX).

['AapeTe BbpPXYy MOKPUTE MeTHa
6e3 napa 13BECTHO BpPeME, 3a Ad M
M3CylmTe. AKO AbCKaTa 3a raseHe
€ MOKpa OT AOAHaTa CTpaHa,
M3OBPLUETE 51 C Mapye CyX MAaT.

He kaaTeTe ypeaa, KOraTo BOAHMA
pe3epBoap € MbAeH.

KanuvumTe Boaa Lie mpecTaHaT Aad
M3AM3AT OT YPEA, CAEA KaTo 3a
M3BECTHO Bpeme roa3eaTe GyHKLMATA
33 AOMbAHUTEAHA Mapa.

[MNouncreTe raaaellaTa NMoBbPXHOCT C
MOKpa Kbpra.

[pomMwMBaiiTe YECTO MapHHs
reHepaTop (B. rAasa “‘[Mouncrsane m
NMOAAPBXKKA').
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Mpobaem

3axpaHBalmaT
MapKy4 € TOMbA
no Bpeme Ha
rAaAeHe.

He mMora aa
MOCTaBA I0TMATa
BbpXYy MeTaTa M.

Camo 3a GC8460:
LLHypbT He ce
HaBMBa AOKpPau,
KaTo HaTMCHa
6yTOHa 3a
HaBMBaHe Ha
WHYypa

Bb3amorkHa npuumHa

ToBa € HOPMaAHO, Tbi1 KaTo MpK rAaAeHe
C Napa npe3 MapKy4a Npemu1Hasa napa.

IOTunATa He MoXKe Aa bbae MocTaBsHa Ha
neTa, Tbil KaTo € C €ProHOMUYEH AM3aNH,
HaMaAsBaLl| HATOBAPBaHETO B KMTKaTa
(B. rAaBa ‘YBoA").

LLIHypbT ce e 3anAeA npu HaBrBaHETO.

PeweHune

[NocTaBeTe 3axpaHBaLLVA MapKyY
3a napata OT obpaTHaTa CTpaHa Ha
AbCKaTa 3a rAaAeHe, Taka Ye pbKata
BM AQ HE rO AOKOCBA MPM rAaAeHe.

ChroxKeTe 10TUATa XOPU3OHTAAHO
BbpXY TOMAOYCTOMYMBATA MOCTaBKA.

/13AbpriaiiTe OT ypeaa MaAka 4acT oT
WHYpa 1 HaTWcHeTe OTHOBO OyToOHa
3a HaBMBaHe.



Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spole¢nosti Philips. Abyste
mohli pIné vyuzit podpory, kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svij
vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Dva kroky pro ergonomické zehleni
1 Ergonomicky design Zehlicky
Nahoru sklopnd rukojet umozriuje pohodinou pozici zapésti.

2 Ergonomicka podlozka pro odklddani zehlicky
Podlozka pro odkladani zehlicky umozniuje horizontdlné polozit zehlicku na
zehlicf prkno a tim snfzit zdtéz vaSeho zdpésti.

Podlozku pro odkladani zehlicky pouzivejte pouze na zehlicim prknu.
Nikdy ji nepouzivejte na povrchu, ktery neni tepluvzdorny.

Vseobecny popis (Obr. 3)

Tlacitko parntho rdzu

Kontrolka teploty

Spoust’ pary

Voli¢ teploty

Hadice pro privod pary

Zehlici plocha

Indikdtor teploty

Zehlici plocha

Odnimatelnd nddrzka na vodu

Chloper vyplachovani Calc-Clean

Uzavér vyplachovéni Calc-Clean

Packa k uvolnéni nddrzky na vodu

Plnicl otvor

Oznaceni maximalni hladiny

Tepluvzdorna podlozka pro odklddani zehlicky
Zajisténi pro prendsenf

Posuvné tlacitko pro zajisténi pri prendsenf
Knoflik pro zapnutifvypnut( s reguldtorem pary
Kontrolka prdzdné nddrzky na vodu

Drzék dlozisté privodni hadice

Tlacitko navijeni kabelu (pouze model GC8460)
Sitovy kabel se zdstr¢kou

W Prihrddka pro uloZenf kabelu

Dulezité

Pred pouzitim pristroje si dikladné prectéte tuto uZivatelskou prirucku a
uschovejte ji pro budouci pouzitf.

<KCHVWIQIWOZIrA—~—"IOMMOUNO®)>

Nebezpeti
- Zehlicku ani generdtor péry nikdy neponorujte do vody!
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Vystraha

Drive nez pristroj pripojite do sité, zkontrolujte, zda napétf uvedené na
typovém Stitku souhlasi s napétim v mistni elektrické sfti.

Pristroj nepouzivejte, pokud je viditeln& poskozena zdstreka, sitovy
kabel, privodni hadice nebo samotny prifstroj, ani pokud prfstroj spadl na
zem nebo z néj odkapdvd voda.

Pokud byl poskozen sitovy kabel nebo privodni hadice, musi jejich
vyménu provést spolecnost Philips, servis autorizovany spolecnostf
Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, abyste predesli moznému
nebezped|.

Pristroj pripojeny k siti nikdy nenechévejte bez dozoru.

Osoby (veetné détl) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenostf a znalosti by
nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivani pristroje
predem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za
jejich bezpecnost.

Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrély déti.

Sitovy kabel ani privodni hadice se nesmfi dostat do kontaktu s horkou
Zehlicf plochou.

Pokud pri zahrivén( pristroje unikd pdra z uzavéru vyplachovanf
Calc-Clean, pristroj vypnéte a utdhnéte uzdvér vyplachovéni Calc-
Clean. Pokud by pdra pfi zahfivani i nadale unikala, vypnéte pristroj a
kontaktujte autorizovany servis spolecnosti Philips.

Nikdy nesnimejte uzavér vyplachovani Calc-Clean z generdtoru pary,
pokud je zdsobnik jesté horky nebo je stdle pod tlakem.

K uzavirdni generdtoru pary nepouzivejte nikdy zadny jiny uzdvér nez
uzavér vyplachovani Calc-Clean dodany s pristrojem.

Nepokladejte zapnutou Zehlicku na tepluvzdornou podlozku pro
odklddanf zehlicky na delsi dobu. Tepluvzdornou podlozku pro
odklddani zehlicky pouzivejte pouze pro krdtké odlozeni Zehlicky
b&hem Zehlen.

Upozornéni

Pristroj pripojujte vyhradné do rfddn& uzemnénych zdsuvek.

Pravidelné kontrolujte, zda nenf poskozen sitovy kabel nebo privodnf
hadice.

Zehlitku a generdtor pary vzdy pokladejte a pouZivejte na stabilnim a
vodorovném povrchu.

Sitovy kabel pred zapojenim do sitové zdsuvky zcela rozvirite.

Zehlici plocha a dno Zehli¢ky mohou byt velmi horké a pii dotyku
mohou zpUlsobit popdleniny. Pokud potrebujte presunut generdtor pary,
nedotykejte se zehlici plochy.

Po ukoncenf Zehlenf, pfi Cisténi pistroje, pri plnénf ¢i vyprazdriovanf
generdtoru pdry i pri krdtkém ponechdni Zehlicky bez dozoru: odlozte
Zehlicku na tepluvzdornou podlozku pro odkladéni zehlicky, pristroj
vypnéte a sitovou zdstrcku odpojte od zdsuvky ve zdi.

Generétor péary pravideln& vyplachujte podle pokynti v kapitole ,Cigtént
a udrzba'.

Pristroj je urcen vyhradné pro pouzitl v domécnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pristroj spole¢nosti Philips odpovidd viem normdm tykajicim se
elektromagnetickych polf (EMP). Pokud je sprévné pouzivan v souladu
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s pokyny uvedenymi v této uZivatelské prirucce, je jeho pourzitl podle dosud
dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

Pouziti pFistroje

Zehleni s parou

Generator pary umistéte na stabilni a rovnou podlozku, napiiklad na
tvrdou ¢ast Zehliciho prkna nebo na stul.

Zkontrolujte, zda je v nadrzce dostatek vody.

Nadrzku na vodu Ize sejmout a naplnit kdykoli béhem zehlent.

Nddrzku na vodu napliite pred prvnim pouZitim nebo jakmile se rozsvitf
kontrolka prazdné nadrzky na vodu.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, skrob, odvapriovaci prostredky,
zmékcovadla ani jiné chemické latky.

Pozndmka: Pokud je voda ve vasi oblasti nadmérné tvrdd, doporucujeme vam
smichat ji se stejnym mnoZstvim demineralizované vody.

Poznamka: Generator pdry nenakldnéjte ani s nim netreste, pokud je nddrzka
na vodu plnd. Jinak se voda z plniciho otvoru vylije.

Zkontrolujte, zda je nadrzka na vodu pevné pripevnéna ke
generatoru pary, v opacném pripadé nebude zehlicka vytvaret zadnou
paru.

Umistéte podlozku pro odkladani zehlicky na zehlici prkno.

Chcete-li zehlicku uvolnit od generatoru pary, posuite posuvné
tlacitko pro zajisténi pri prenaseni doleva. Umistéte zehlicku na
podlozku pro odkladani zehlicky.

A Zasurite sitovou zastréku do uzemnéné sitové zasuvky a zapnéte
generator pary.

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni otoéenim volice teploty do
odpovidajici polohy.

Poznémka: Zehleni s pérou je mozné pouze pii vyssich teplotdch Zehleni
(nastaveni teploty ® @ nebo vyssi).

[} Pristroj zapnete otocenim knofliku pro zapnuti/vypnuti na
pozadované nastaveni. Presvédcte se, Ze je nastaveni pary vhodné pro
vybranou teplotu zehleni.

Nastaveni na minimalni mnozstvi pary (nastaveni teploty @ @ az MAX).
Nastaveni na stfedni mnozstvi pary (nastaveni teploty @ @ @ az MAX).
Nastaveni na maximalni mnozstvi pary (nastaveni teploty na MAX).

w N =
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D Prislusna kontrolka nastaveni pary blikanim indikuje, Ze se generator
pary zahriva.

D Priblizné po 2 minutich se odpovidajici kontrolka nastaveni pary
rozsviti a indikuje tak, Ze je generator pary pripraveny k zehleni
s parou.

PHILIPS .|

[l Zehlite-li s parou, stisknéte spoust’ pary a podrite ji stisknutou.
Zehlite-li bez pary, jednoduse Zehlete bez stisknuté spouste pary.

Pozndmka: BEhem Zehleni miiZete horkou Zehlicku bezpecné odloZit na
podlozku pro odkladani Zehlicky. Nepoklddejte podlozku s horkou Zehlickou na
povrch, ktery by mohl diky vysoké teploté shoret.

Pozndmka: Po sejmuti Zehlicky se po primérenou dobu nedotykejte podlozky
pro odkladani Zehlicky, protoZe je horkd.

Funkce parniho razu
Béhem Zehlen( s parou mlzete pouzit funkci parniho rdzu, kterd pomahd
odstranit nepoddajné zéhyby.

[El Nastavte voli¢ teploty do pozice mezi @ @ ® a MAX.
Stisknéte tlacitko parniho razu.

Parou nikdy nemirte na osoby.

Poznamka: Pokud pouZivate funkci parniho razu poprvé, mize dojit
k odkapavani vody. Odkapavani vody prestane, pokud budete funkci parniho
rdzu pouZivat delsi dobu.

Cisténi a udrzba

Funkce Calc-Clean

Nikdy neodstranujte uzavér vyplachovani Calc-Clean, je-li generator pary
horky.

Pozndmka: Generdtor pdry jednou za mésic nebo po kaZdych deseti pouZitich
vyplachnéte. Zabranite tak poskozeni pfistroje a zdgjistite optimadlni vykon pdry.

[El Pristroj odpojte od sité a nechte ho 2 hodiny vychladnout.

Vyjméte odnimatelnou nadrzku na vodu. Generator pary uchopte
obéma rukama a duikladné ho protrepejte.
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Otevrete chlopen vyplachovani Calc-Clean, ktera je nasazena na
uzavéru vyplachovani Calc-Clean. Uzavér vyplachovani Calc-Clean
otocte proti sméru hodinovych rucicek a sejméte jej.

Vyprazdnéte generator pary do vylevky.

Naplnte generdtor pary €istou vodou, diikladné jej protrepejte a
vodu znovu vylijte do vylevky.

A Nejlepsiho vysledku doséhnete, pokud krok 5 zopakujete nékolikrat.

Nasroubujte uzavér vyplachovani Calc-Clean pevné na generator
pary a nasad’te zpét chlopen vyplachovani Calc-Clean.

Bl Viozte nadrzku na vodu zpét do generatoru pary.

Skladovani

EN Vypnéte pFistroj a odpojte jej ze sité.

Pozor, podlozka pro odkladani Zehlicky mize byt po pouziti horka.

Vyprazdnéte nadrzku na vodu.

Vlozte Spicku zehlicky do zajisténi pro prenaseni (1) a poté stlacte
zadni cast zehlicky (2).

Posunte posuvné tlacitko pro zajisténi doprava a zajistéte tak
Zehlicku na generatoru pary.

Model GC8460: Stisknéte tlacitko navijeni kabelu a naviite napajeci
kabel.

A Model GC8420:Viozte opatrné kabel do pfihradky pro ulozeni
kabelu
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Navinte privodni hadici kolem zakladny a zajistéte ji uvnitf hackd pro
uskladnéni.

[EX Nyni je mozné jednou rukou snadno prrenést cely pfistroj za rukojet’
zehlicky.

Neprenasejte zarizeni tak, ze ho budete drzet za packu k uvolnéni

nadrzky na vodu.

Zivotni prosttedi

- AZ pfistroj doslouzf, nevyhazujte jej do bézného komunalniho odpadu,
ale odevzdejte jej do sb&ry urcené pro recyklaci. Pomizete tim chrdnit
Zivotn( prostred.

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim,
navstivte webovou stranku spolecnosti Philips www.philips.com nebo

se obrat'te na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti Philips ve své zemi
(telefonni &islo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zarukou).
Pokud se ve vasi zemi stfedisko péce o zakazniky nenachdzi, mizete
kontaktovat mistntho dodavatele vyrobkd Philips.

Odstranovani problémi

V této kapitole jsou shrnuty nejb&znéjsi problémy, se kterymi se mlzete
u pristroje setkat. Pokud se vam nepodari problém vyresit podle
nasledujicich informacf, kontaktujte Stredisko péce o zékazniky ve své zemi.

Problém Mozna pricina Reseni
Pristroj se Jde o problém s pripojenim. Zkontrolujte sitovy kabel, zdstréku a
neohf{vd. sifovou zésuvku.

Pristroj nenf zapnuty. Nastavte knoflik pro zapnuti/vypnutf

s reguldtorem pdry na nastaveni pary.
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Mozna pricina
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Reseni

Po prvnim zapnutf
pristroje z ng
vychdzi trochu
koure.

Z pristroje je slySet
zvuk Cerpadla.

Zehlicka nevytvarf
Zddnou pdéru.

Ze dna zehlicky
odkapdvd voda.

Pri Zehlenf se na
odévu objevujf
mokré skvrny.

Z pfistroje unikd
voda.

Nastavend teplota pro zehlenf je prilis
nizka.

To je normalnf jev. Na nékteré ¢asti
Zehlicky byla pfi vyrobé nanesena tenkd
vrstva maziva.

Voda je ¢erpdna do ohffvace vody uvnitr
generdtoru pary.Tento jev je normalni.

V nddrzce nenf dostatek vody.

Teplota generdtoru pary nepostacuje
k vytvoreni pary.

Nestiskli jste spoust’ pary.

Nadrzka na vodu nenf do zar{zenf
vlozena spravné.

Velmi horkd pdra (tzn. velmi kvalitni)

je stézf viditelnd, zvldsté v pripadé, ze

je voli¢ teploty nastaven do maximalnf
polohy a pokud je navic teplota okolniho
prostredf relativné vysoka.

Pristroj nenf zapnuty.

Pokud zacnete Zehlit s parou nebo
pokud pokracujete v Zehlen( s pdrou po
prerusent, para, kterd zlstala v hadici, se
ochladila a zkondenzovala. To je pricinou
odkapdvan( vody z Zehlici plochy.

Reguldtor teploty je moznd nastaven na
teplotu, kterd je prilis nizkd pro Zehlenf
s parou.

Mokré skvrny, které se na odévu
objevuiji po urcité dobé Zehlenf s parou,
mohou byt zpUsobené parou, kterd se
kondenzuje na zehlicim prkné.

Pokud generdtor pary béhem prendsenf
naklonite nebo ho umistfte na nerovny
povrch, mlze se, pokud je nddrzka na
vodu plnd, voda z nddrzky na vodu wylit.

Nastavte vyssi teplotu zehlent.

Tento jev vsak brzy prestane.

Pokud zvuk Cerpadla neustdvd, ihned
vypnéte pristroj a odpojte jej ze sfté.
Kontaktujte autorizované servisnf
stedisko spole¢nosti Philips.

Naplrite nddrzku na vodu.

Pockejte, dokud se nerozsvitl kontrolka
pary.

Zehlite-li s parou, stisknéte spoust’ pary
a podrzte ji stisknutou.

Zasufite ji pevné zpét do generdtoru
péry (ozve se , klapnuti).

Pokud chcete zkontrolovat, zda Zehlicka
opravdu vytvar{ paru, nastavte zehlicku
na nizsf teplotu mezi ®® 2 @@ ® , aby
byla pdra vice viditelnd.

Nastavte knoflik pro zapnuti/vypnutf
s reguldtorem pdry na nastaveni pary.

To je normalnf jev. Podrzte zehli¢ku

nad kouskem starém ldtky a stisknéte
spoust pary. Latka zachyti odkapavajici
vodu. Po nékolika sekunddch bude ze
Zehlicl plochy misto vody vychdzet para.

Nastavte teplotu zehlent, kterd je
vhodnd pro Zehlenf s parou (teplota
mezi @ ® a MAX).

Prezehlete mokré skvrny bez pary,
dokud neuschnou. Pokud je Zehlicf
prkno vihké, otrete je dosucha suchym
hadrikem.

Nenakldngjte ziizenf, pokud je nddrzka
na vodu plna.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Bé&hem pouzivan(
funkce parniho
rdzu se na oblecenf
objevuji mokré
skvrny.

Z zehlici plochy
vychdzi kousky
necistot nebo je
plocha znecisténa.

Hadice pro privod
pary je béhem
Zehlenf tepla.

Zehli¢ku nemohu
poloZit na zadnf
sténu.

Pouze model
GC8460: Po
stisknuti tlacitka
navijeni kabelu se
kabel nenavine
dplné.

Mokré skvrny na oblecenf vznikaji

z ddvodu kondenzace v privodni hadici.
Po ochlazenf privodni hadice se para
kterd je stdle v privodni hadici, ochladi a
kondenzuje na vodu.

Necistoty a chemikdlie, které jsou
pritomny ve vodg, se usazuji v otvorech
pro vystup pary a na zehlici plose
zehlicky.

V generdtoru pary se nahromadilo velké
mnozstvi vodniho kamene a minerdld.

Je to normalnf jev, protoze béhem
Zehlenf para prochdzi hadici pro privod
pary.

Zehli¢ku nelze polozit na zadnf st&nu,
protoze mad ergonomicky design, ktery
snizuje zat€z vaseho zdpéstf (prectéte si
informace v kapitole ,,Uvod").

Kabel se béhem navijeni zablokoval.

Pokud budete funkci parntho rdzu
pouzivat delSf dobu, prestane voda za
zarizeni odkapdvat.

Zehlici plochu otistéte vihkym
hadrikem.

Generdtor pary pravidelné vyplachujte
(prectéte si informace v kapitole
,Cidtén( a tdrzba®).

Umistéte hadici pro privod pary na
opacnou stranu zehlictho prkna tak, aby
se vase ruce nedotykaly hadice béhem
Zehlen.

Zehlitku polozte horizontdlné na
tepluvzdornou podlozku pro odkldddnf
zehlicky.

Vytdhnéte malou ¢ést kabelu ze zarizenf
a stisknéte znovu tlacitko navijenf
kabelu.



Onnitleme teid ostu puhul ning teretulemast kasutama Philipsi tooteid!
Philipsi klienditoe tdhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel
www.philips.com/welcome.

Ergonoomiilise triikimise kaks sammu
1 Ergonoomiline triikraua disain
Ulespoole kaldus kdepide aitab rannet mugavas asendis hoida.

2 Ergonoomiline triikrauamatt
Trilkraua alusmatt vdimaldab randme pinge véhendamiseks asetada triikraua
horisontaalselt trilkkimislauale.

kasutage triikraua alusmatti vaid triikimislaual. Arge kunagi kasutage seda
pinnal, mis ei ole kuumakindel.

Uldkirjeldus (Jn 3)

Lisaauru nupp

Temperatuuri tuli

Aurupdistiku nupp
Temperatuuri ketas

Auruvoolik

Alusplaat

Temperatuuri margutuli
Triikraua alus

Kuljestvdetav veepaak

Katlakivi loputusklapp

Katlakivi loputusava kaas
Veepaagi vabastuskangike
Téiteava

Maksimaalse taseme tdhis
Kuumusekindel triikraua alusmatt
Kandmislukk

Kandmisluku riiv
Aururegulaatoriga toitenupp
,,Veepaak tihi" margutuli
Veevooliku hoiustamispesa klamber
Juhtme tagasikerimise nupp (ainult GC8460)
V Pistikuga toitejuhe

W Toitejuhtme hoiustamispesa

Tahelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see
edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke triikrauda ega aurugeneraatorit vette.

CHOIQOTVOZIrAR—T~"IOTMMOUNO®>



32

EESTI

Hoiatus:

enne seadme sisselllitamist kontrollige, et triikraua tudbi sildil ndidatud
pinge Uhtib kohaliku voolupingega.

Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuntmel, voolikul v&i seadmel
endal on silmaga nédhtavaid kahjustusi voi kui seade on maha kukkunud
vOi lekib.

Kui toitejuhe v&i voolik on kahjustunud, tuleb see ohu valtimiseks

lasta asendada Philipsil, Philipsi volitatud hoolduses v&i vastava
kvalifikatsiooniga isikutel.

Arge jatke kunagi elektrivorku thendatud seadet jdrelevalveta.

Seda seadet ei tohi kasutada fudsiliste ja vaimsete puuetega isikud
(lisaks lapsed) nii kogemuste kui ka teadmiste puudumise t&ttu, vélja
arvatud nende ohutuse eest vastutava isiku juuresolekul véi kui neile on
seadme kasutamise kohta antud vastavad juhiseid.

Lapsi tuleks jdlgida, et nad ei méangiks seadmega.

Arge laske toitejuhtmel ja voolikul puutuda kokku triikraua alusplaadiga.
Kui katlakiviloputamise kaane alt eraldub seadme kuumenemise ajal
auru, lUlitage seade vélja ja keerake katlakivi loputusava kaas kinni. Kui
auru eraldumine seadme kuumenemise ajal jatkub, lUlitage seade vdlja ja
podrduge Philipsi volitatud hoolduskeskusesse.

Arge eemaldage aurugeneraatorilt katlakivi loputusava kaant, kui
aurugeneraator on veel kuum vai réhu all.

Arge kasutage aurugeneraatori sulgemiseks mingit muud kaant, kui
ainult komplektisolevat katlakivi loputusava kaant.

Arge kunagi jatke sisseliilitatud trilkrauda alusmatile pikemaks

ajaks. Pange triikraud triikimise ajal lthikeseks ajaks kdest dra ainult
kuumusekindlale alusmatile.

Ettevaatust

Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti,

V&imalike kahjustuste leidmiseks kontrollige korrapdraselt toitejuhet ja
voolikut.

Asetage ja kasutage triikrauda ning aurugeneraatorit alati kindlal, tasasel
ja horisontaalsel pinnal.

Enne kui Uhendate pistiku seinakontakti, kerige toitejuhe téiesti lahti.
Trilkraua alus ja tald v3ivad minna vdga kuumaks ja puudutamise korral
tekitada poletusi. Aurugeneraatori liigutamisel drge katsuge triikraua
alust.

Kui olete triikimise Idpetanud, kui puhastate seadet, kui tdidate voi
tlhjendate aurugeneraatorit ja ka siis, kui peate hetkeks triikraua juurest
lahkuma, pange triikraud kuumakindlale alusele, lulitage seade vélja ning
tdmmake pistik seinakontaktist vilja.

Loputage aurugeneraatorit korrapdraselt vastavalt ptk ,,Puhastamine ja
hooldus” toodud juhtn&oridele.

Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMV)

See Philipsi seade vastab kéikidele elektromagnetilisi valju (EMF)
késitlevatele standarditele. Kui seadet késitsetakse Sigesti ja kdesolevale
kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapdeval kdibelolevate teaduslike
teooriate jdrgi ohutu kasutada.
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Seadme kasutamine

Auruga triikimine

Pange aurugeneraator kindlale ja tasasele pinnale, nt triikimislaua
kovale osale voi lauale.

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Veepaaki voite dra votta ja tdita Ukskdik millal kasutamise ajal.

Enne esmakasutust tditke veepaak ja niipea kui tiihja veepaagi margutuli
hakkab vilkuma.

arge tditke veepaaki kuuma vee, I6hnadli, dadika, targeldamis-,
katlakivieemaldamis-, triikimisvedelike ega muude keemiliste vahenditega.

Madrkus: kui piirkonnas, kus te elate, on viga kare vesi, soovitame seda segada
vordse osa destilleeritud veega.

Mearkus: drge kallutage véi raputage aurugeneraatorit, kui veepaak on tdis.
Vastasel juhtumil loksub vesi tditeavast vdlja.

[El Veenduge, et veepaak on kindlalt aurugeneraatori kiilge kinnitatud,
vastasel juhul triikraud ei tekita mingit auru.

Asetage triikraua alusmatt triikimislauale.

Likake kandmisluku riiv vasakule, et vabastada triikraud
aurugeneraatori kiiljest. Asetage triikraud triikraua alusmatile.

A Liikake toitepistik maandatud seinakontakti ja liilitage aurugeneraator
sisse.

Soovitud triikimistemperatuuri saamiseks, keerake temperatuuri
regulaator vajalikku asendisse.

Madrkus: auruga on voimalik triikida vaid kérgematel temperatuuridel
(temperatuuri seadistused ® ® voi suuremad).

Bl Seadme sisseliilitamiseks keerake toitenupp soovitud
auruseadistusele. Kontrollige, kas auruseade sobib valitud
triikimistemperatuuriga.

1 Seadistage minimaalne aurutase (temperatuuriseadistus @ @ kuni MAX).

2 Seadistage mdddukas aurutase (temperatuuriseadistus @ @ @ kuni
MAX).

3 Seadistage maksimaalne aurutase (temperatuuriseadistus on MAX-
tahisel).

D Vastava aurutaseme margutuli vilgub, ndidates et aurugeneraator
kuumeneb.

D Pidrast umbes 2 minutit jadb auru margutuli pidevalt pdlema, niidates,
et aurugeneraator on auruga triikimiseks valmis.
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[EB Vajutage aurunuppu ning hoidke seda auruga triikimise ajal all.
Trilkrauaga auruta triikimiseks lihtsalt drge vajutage aurupdastikule.

Mairkus: triikimise ajal véite kuuma triikraua panna ohutult triikraua
alusmatile. Arge pange alusmatti koos kuuma triikrauaga sellisele pinnale, mida
voite kuumusega korvetada.

Mearkus: pdrast triikraua alusmatilt dravétmist drge seda méne aja jooksul
puudutage. Alusmatt v6ib kuum olla.

Lisaauru funktsioon
Lisaauru funktsiooni vaite auruga triikimise ajal kasutada tugevate kortsude
eemaldamiseks.

Seadistage temperatuuri ketasregulaator asendite ® ® ® ja MAX
vahele.

Vajutage lisaauru nuppu.

arge suunake kunagi auru inimeste peale.

Mearkus: lisaauru funktsiooni esmakordsel kasutamisel véivad vdljuda méned
veepiisad.Veepiisad kaovad pdrast lisaauru funktsiooni kasutamist méne aja
jooksul.

Puhastamine ja hooldus

Calc-Clean-funktsioon

arge kunagi votke kuumalt aurugeneraatorilt katlakiviloputamise kaant
ara.

Madrkus: seadme kahjustumise drahoidmiseks ja optimaalse aurujéudluse
tagamiseks loputage aurugeneraatorit kord kuus voi pdrast igat 10-ndat
kasutuskorda.

Lilitage seade elektrivorgust vilja ja laske 2 tundi jahtuda.

Eemaldage aravoetav veepaak. Hoidke aurugeneraatorit mélema
kaega ja loksutage korralikult.

Avage katlakivi loputusklapp, mis katab katlakivi loputuskaant.
Keerake katlakivi loputamisava kaant vastupaeva ja votke see kiiljest
ara.
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Tuhjendage aurugeneraator kraanikaussi.

Tiitke aurugeneraator virske veega, raputage korralikult ja
tlihjendage uuesti kraanikaussi.

A Parima tulemuse saavutamiseks korrake sammu 5 méned korrad.

Keerake katlakivi loputuskaan tihedalt aurugeneraatorile tagasi ja
pange katlakivi loputusklapp tagasi.

B} Pange veepaak aurugeneraatorisse tagasi (klépsatus!).

Hoiustamine

Lilitage seade vilja ja eemaldage toitejuhe seinakontaktist.

Olge ettevaatlik triikraua alusmatiga, parast kasutamist voib see kuum

ol
Tiihjendage veepaak.

[El Sisestage triikraua ots kandmislukku (1) ja seejirel pange triikraua
kand maha (2).

Liikake kandmisluku riiv paremale, et lukustada triikraud
aurugeneraatori kiilge.

GCB8460: vajutage toitejuhtme tagasikerimiseks juhtme
tagasikerimisnupule.

A Mudel GC8420: sisestage juhe korralikult hoiustamispessa.

Kerige toitejuhe limber aluse ja kinnitage seestpoolt
hoiustamiskonksude kiilge.

35
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[EJ Niiiid saate kogu seadet kergesti kanda, hoides iihe kiega triikraua
kaepidemest kinni.

Arge kandke seadet hoides veepaagi vabastuskangist kinni.

- Trilkraua kasutusaja |dppedes drge visake seda minema tavalise
majapidamispriigiga, vaid viige see ringlussevotuks kogumispunkti. Nii
toimides aitate te hoida loodust.

Garantii ja teenindus

Kui vajate hooldust, teavet vai teil on probleem, kiilastage Philipsi veebisaiti
www.philips.com v&i p6drduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse
(telefoninumbri leiate garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole
klienditeeninduskeskust, pédrduge Philipsi kohaliku mudgiesindaja poole.

Veaotsing

Kdesolev peatiikk esitab kokkuvdtte seadmel esinevatest enamlevinud
probleemidest. Kui te ei suuda probleemi alloleva info abil lahendada, vtke
Uhendust oma riigi klienditeeninduskeskusega.

Probleem Voimalik pohjus Lahendus
Seade ei ldhe See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja
kuumaks. pistikupesa.

Seade pole sisse lulitatud. Keerake aururegulaatoriga toitenupp

mingile auruseadistusele.
Temperatuur on seatud liiga madalaks.  Keerake temperatuur kdrgemaks.

Parast See on normaalne. Mdnesid seadme See néhtus I6peb mone aja méodudes.
esmakordset osi on tehases kergelt dlitatud.

sisselllitamist

hakkab seade

suitsu valja ajama.

Seade hakkab Vett pumbatakse aurugeneraatori Kui aga pumpav hddl siiski ei lakka,
tegema pumpavat  boilerisse. See on normaalne nahtus. |litage seade kohe vilja ja v&tke pistik
haalt. seinakontaktist vélja.V3tke Uhendust

Philipsi volitatud hoolduskeskusega.
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Vaoimalik pohjus
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Lahendus

Seade ei tooda
mingit auru.

Tallast tilgub vett.

Trikimise ajal
ilmuvad riietele
madrjad plekid.

Vedelik lekib
seadmest.

Veeplekid ilmuvad
rOivastele parast
lisaauru funktsiooni
kasutamist.

Tallast tuleb
helbeid ja mustust
vOi tald on
madrdunud.

Veepaagis ei ole killaldaselt vett.

Aurugeneraator ei ole auru tootmiseks
piisavalt kuum.

Te ei vajutanud aurunuppu.

Veepaak pole korralikult seadmesse
pandud.

Ulekuumutatud (st kdrgekvaliteediline)
aur on vaevu nahtay, eriti kui
temperatuuriketas on seatud
maksimumasendisse ning on isegi

veel vahem ndhtayv, kui Gmbritsev
temperatuur on suhteliselt korge.

Seade pole sisse lUlitatud.

Kui alustate auruga triikimist voi jatkate
trilkimist pdrast lUhiajalist katkestust, siis
aur, mis on jadnud veevoolikusse jahtub
ja kondenseerub veeks. See pohjustab
tallast vee tilkumise.

Valitud triikimistemperatuur on auruga
trilkimiseks liiga madal.

Marjad plekid ilmuvad riietele parast
seda, kui olete auruga mdne aja
jooksul triikinud. Pohjuseks véib olla
trilkkimislauale kondenseerunud aur:

Kui te transportimise ajal kallutate
tdis veepaagiga aurugeneraatorit voi
asetate ebatasasele pinnale, voib vett
veepaagist vdlja loksuda.

Veeplekid tekivad réivastele vee
kondensatsiooni t&ttu veevoolikus. Kui
veevoolik jahtub, siis voolikusse jadnud
aur jahtub ja kondenseerub veeks.

Vees lahustunud helbed ja
keemilised ained on kogunenud auru
véljumisavadesse ja/voi tallale.

Aurupaaki on kogunenud rohkesti
katlakivi ja mineraale.

Téitke veepaak.

Oodake kuni auru margutuli jddb pidevalt
pdlema.

Vajutage aurupadstikule ning hoidke seda
auruga triikkimise ajal all.

Likake veepaak tagasi aurugeneraatori
kilge (kldpsatus!).

Et kontrollida, kas trilkraud Uldse
auru tekitab, seadistage temperatuuri
ketasregulaator auru ndhtavamaks
muutumiseks asenditc @ ® j2 0@ ®
vahele.

Keerake aururegulaatoriga toitenupp
mingile auruseadistusele.

See on normaalne. Hoidke triikrauda
vana riideeseme kohal ning vajutage
aurupadstikule. Riidetikk imeb veetilgad
sisse. Mdne sekundi parast hakkab tallast
vee asemel auru tulema.

Seadistage auruga triikimiseks sobiv
trilkimistemperatuur (temperatuuri
seadistused vahemikus @ @ kuni
maksimum).

Triikige plekke mdne aja jooksul

auruta reziimis voi kuivatage need. Kui
triikimislaua p&hi on marg, siis kuivatage
seda kuiva riidelapiga.

Arge kallutage v3i raputage tiis
veepaagiga aurunoud.

Veepiisad lakkavad seadmest valjumast
pdrast seda, kui olete lisaauru funktsiooni
madnda aega kasutanud.

Puhastage triikrauda niiske lapiga.

Loputage aurupaaki sagedamini.Vt ptk
,,Puhastamine ja hooldus”.
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Probleem

Vaoimalik pohjus

Lahendus

Auruvarustusvoolik
on triikimise ajal
soe.

Ma ei saa
triikrauda kannale
asetada.

Ainult mudel
GC8460:
tagasikerimisnupule
vajutamisel ei
tdmmata juhet
tdielikult sisse.

See on normaalne nahtus, sest aur
ligub auruvarustusvoolikus auruga
triikimise reziimis.

Triikrauda ei saa kannale asetada
ergonoomilise disaini t&ttu, mis
vdhendab randme pinget (vt ptk

, Sissejuhatus").

Kerimise ajal on juhe sassi ldinud.

Asetage auruvarustusvoolik triikimislaua
vastaspoolele selliselt, et te kdsi triikimise
ajal seda ei puudutaks.

Asetage triikraud kuumakindlale triikraua
alusmatile horisontaalselt.

Tdmmake juhe seadmest vilja ja vajutage
uuesti juhtme tagasikerimisnupule.



Cestitamo na kupnji i dobro dogli u Philips! Kako biste u potpunosti
iskoristili podrsku koju nudi tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na:
www.philips.com/welcome.

Dva koraka za ergonomsko glacanje
1 Ergonomski dizajn glacala
Uzdignuta rucka osigurava ugodan polozaj ru¢nog zgloba.

2 Ergonomski podlozak za odlaganje glacala
Kako biste smanjili naprezanje zgloba, podlozak za odlaganje glacala
omogucuje vam odlaganje glacala na dasku u vodoravnom polozaju.

Podlozak za odlaganje glacala koristite iskljucivo na dasci za glacanje.
Nikada ga nemoijte koristiti na povrsini koja nije otporna na toplinu.

Opci opis (SI. 3)

Gumb za dodatnu kolic¢inu pare

Indikator temperature

Gumb za paru

Regulator temperature

Crijevo za dovod pare

Povrsina za glacanje

Indikator temperature

Postolje za glacalo

Odvojivi spremnik za vodu

Klapna za Calc-Clean ispiranje

Poklopac za Calc-Clean ispiranje

Rucica za otpustanje spremnika za vodu
Otvor za punjenje

Oznaka maksimalne razine

Podlozak za odlaganje glacala otporan na toplinu
Mehanizam za fiksiranje prilikom nosenja

Klizni gumb za fiksiranje prilikom nosenja
Gumb za reguliranje snage s kontrolom pare
Indikator praznog spremnika za vodu

Nosac odjeljka za spremanje crijeva za dovod pare
Gumb za namotavanje kabela (samo GC8460)
Kabel za napajanje s utikacem

W Odjeljak za spremanje kabela

Vaino

Prije koristenja aparata paZljivo procitajte ove upute za koristenje i spremite
ih za buduce potrebe.

<KCHVWIQIOZIrA—~—"IOQOMMOUNO®)>

Opasnost
- Glacalo ili generator pare nikada nemojte uranjati u vodu.
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Upozorenje

Op

Prije priklju¢ivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden
na naljepnici s podacima naponu lokalne mreze.

Nemojte koristiti aparat ako su na utikacu, kabelu za napajanje, crijevu
ili samom aparatu vidljiva ostecenja te ako je aparat pao na pod ili iz
njega curi voda.

Ako se kabel za napajanje ili crijevo za dovod pare osteti, mora ga
zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar ili kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno
napajanje.

Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima niti osobama koje nemaju
dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba odgovorna za njihovu
sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.
Pazite da kabel za napajanje i crijevo za dovod pare ne dode u dodir s
vru¢om povrsinom za glacanje.

Ako para izlazi ispod poklopca za Calc-Clean ispiranje tijekom
zagrijavanja glacala, iskljucite ga i dobro pritegnite poklopac za Calc-
Clean ispiranje. Ako para i dalje izlazi prilikom zagrijavanja aparata,
iskljucite ga i kontaktirajte ovlasteni Philips servisni centar.

Nemojte skidati poklopac za Calc-Clean ispiranje s generatora pare
dok je generator vru¢ ili pod pritiskom.

Na generator pare stavljajte iskljucivo poklopac za Calc-Clean ispiranje
isporucen s aparatom.

Ukljuceno glacalo nemojte odlagati na podlozak duze vrijeme. Za
privriemeno odlaganje glacala tijekom glacanja koristite iskljucivo
podlozak za odlaganje otporan na toplinu.

rez

Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

Redovito provjeravajte postoje |i oStecenja na kabelu za napajanje i
crijevu za dovod pare.

Glacalo i generator pare obavezno koristite i stavljajte na stabilnu, ravnu
i vodoravnu povrsinu.

Kabel za napajanje potpuno odmotajte prije ukopcavanja u zidnu
uticnicu.

Postolje i povrsina za glacanje mogu se jako zagrijati i uzrokovati
opekotine ako se dodirnu. Ako Zelite pomaknuti generator pare,
nemojte dodirivati postolje glacala.

Nakon glacanja, tijekom cis¢enja aparata, punjenja ili praznjenja
generatora pare te kad nakratko ostavljate glacalo bez nadzora: stavite
glacalo na podlozak za odlaganje, iskljucite ga i iskopcajte kabel iz zidne
uticnice.

Generator pare redovito ispirite prema uputama u poglaviju ""Cis¢enje
i odrzavanje”.

Ovaj aparat namijenjen je iskljucivo uporabi u kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ti¢u
elektromagnetskih polja (EMF). Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s
ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim dokazima on ¢e biti siguran
za koristenje.
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KoriStenje aparata

Glacanje s parom

Generator pare stavite na stabilnu i ravnu povrsinu, npr. na tvrdi dio
daske za glacanje ili stol.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Spremnik za vodu mozete odvoijiti i napuniti u bilo koje vrijeme tijekom
koriStenja.

Spremnik za vodu napunite prije prvog koristenja i ¢im indikator praznog
spremnika za vodu pocne treperiti.

U spremnik za vodu nemojte stavljati vrucu vodu, parfem, ocat, izbjeljivac,

sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje glacanja ili neka druga
kemijska sredstva.

Napomena:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je
pomijesate s jednakom kolicinom destilirane vode.

Napomena: Nemojte naginjati niti tresti generator pare kad je spremnik za
vodu pun jer bi se voda mogla izliti kroz otvor za punjenje.

[El Provijerite je li spremnik za vodu &vrsto pri¢vrséen na generator pare
jer u protivnom glacalo nece proizvoditi paru.

Podlozak za odlaganje glacala stavite na dasku za glacanje.

Gurnite klizni gumb za fiksiranje prilikom noSenja ulijevo kako biste
otpustili glacalo s generatora pare. Stavite glacalo na podlozak za
odlaganje.

>
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A Utikac ukopéajte u uzemljenu zidnu utiénicu i ukljucite generator

\ } pare.
a; 19 Kako biste postavili odgovarajucu temperaturu glacanja, regulator
temperature okrenite u odgovarajuci polozaj.

Napomena: Glacanje s parom moguce je samo pri visim temperaturama
glacanja (postavke temperature @ @ ili vise).

[El Gumb za reguliranje snage okrenite na Zeljenu postavku pare kako
biste ukljucili aparat. Provjerite odgovara li postavka pare odabranoj
temperaturi glacanja.

Postavite minimalnu koli¢inu pare (postavka temperature @ ® do MAX).
Postavite umjerenu koli¢inu pare (postavka temperature ® ® ® do
MAX).

Postavite maksimalnu koli¢inu pare (postavka temperature do MAX).

Indikator odgovarajuce postavke pare treperi kako bi naznacio da se
generator pare zagrijava.

Nakon otprilike 2 minute indikator odgovarajuce postavke pare
pocinje svijetliti bez prestanka, Sto znaci da je generator pare
spreman za glacanje s parom.
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[El Pritisnite gumb za paru i drzite ga pritisnutim dok glacate s parom.
Za glacanje bez pare jednostavno koristite glacalo bez pritiskanja gumba za
paru.

Napomena:Tijekom glacanja vruce glacalo moZete sigurno staviti na podloZak
za odlaganje glacanja. PodloZak s vru¢im glacalom nemojte stavljati na
povrsinu koja moZe izgorjeti.

Napomena: PodloZak nemojte dodirivati neko vrijeme nakon sto uklonite
glacalo s njega jer je vruc.

Funkcija jakog mlaza pare
Tijekom glacanja s parom mozete koristiti funkciju za mlaz pare radi
uklanjanja tvrdokornih nabora.

[El Postavite regulator temperature na postavku izmedu @ @ ® i MAX.
Pritisnite gumb za dodatnu kolicinu pare.

Mlaz nikada nemojte usmjeravati prema ljudima.

Napomena: Prilikom prvog koristenja funkcije mlaza pare mogu se pojaviti
kapljice vode. Kapljice vode nestat ¢e nakon odredenog vremena koristenja
funkcije za mlaz pare.

Cisc¢enje i odrzavanje

Funkcija Calc Clean

Poklopac za Calc-Clean ispiranje nemoijte uklanjati dok je generator pare

vrué.

Napomena: Generator pare isperite jednom mjesecno ili nakon svakih
10 koristenja kako se aparat ne bi ostetio i kako bi se postiglo optimalno
ispustanje pare.

Iskljucite aparat i ostavite ga da se hladi 2 sata.

Odvojite spremnik za vodu. Generator pare drzite s obje ruke i
dobro protresite.

Otvorite klapnu za Calc-Clean ispiranje koja prekriva poklopac za
Calc-Clean ispiranje. Okrenite poklopac za Calc-Clean ispiranje u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu i izvadite ga.
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Ispraznite generator pare u sudoper.

Napunite generator pare svjezom vodom, dobro protresite i ponovo
ispraznite u sudoper.

A Ponovite korak 5 nekoliko puta kako biste dobili najbolje rezultate.

Poklopac za Calc-Clean ispiranje ¢vrsto zavrnite na generator pare i
vratite klapnu za Calc-Clean ispiranje.

[EJ Spremnik za vodu vratite u generator pare.

Spremanje

Iskljucite aparat i iskopcajte ga.

Budite pazljivi s podloskom za odlaganje glacala jer moze biti vru¢ nakon
koristenja.

Ispraznite spremnik za vodu.

[El Vrh gladala umetnite u mehanizam za fiksiranje prilikom nosenja (1) i
zatim spustite donji dio glacala (2).

Klizni gumb za fiksiranje glacala prilikom nosenja gurnite udesno kako
biste glacalo fiksirali na generator pare.

GCB8460: Pritisnite gumb za namotavanje kabela.
A GC8420: Kabel uredno umetnite u odjeljak za spremanje kabela.

Crijevo za dovod pare namotajte oko podnozja i priévrstite ga unutar
kukica za spremanje.
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B} Aparat sada mozete nositi jednom rukom drzeci ga za rucku.

Aparat nemojte nositi drzeci ga za rucicu za otpustanje spremnika za
vodu.

Zastita okolisa

- Aparat koji se vise ne moZze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim
otpadom iz ku¢anstva, nego ga odnesite u predvideno odlagaliste na
recikliranje. Time ¢ete pridonijeti ouvanju okolisa.

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem,
posjetite web-stranicu tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite
centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj telefona nalazi se u
prilozenom medunarodnom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar
za potrosace, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.

RjeSavanje problema

U ovom poglavlju opisani su najces¢i problemi s kojima biste se mogli
susresti prilikom koristenja aparata. Ako ne mozete rijesiti problem uz
informacije u nastavku, obratite se centru za korisni¢ku podrsku u svojoj

drzavi.
Problem Moguéi uzrok Rjesenje
Aparat se ne Problem je u napajanju. Provjerite kabel, utikac i zidnu uticnicu.
zagrijava.
Aparat nije ukljucen. Regulator napajanja s kontrolom pare
postavite na postavku za paru.
Postavljena temperatura glacanja je Postavite viSu temperaturu glacanja.
preniska.
|z aparata izlazi To je normalno. Neki dijelovi aparata To ¢e ubrzo nestati.
dim prilikom malo su podmazani u tvornici.

prvog ukljucivanja.



Problem Mogudi uzrok

Aparat proizvodi
zvuk pumpanja.

Voda se potiskuje u grija¢ unutar
generatora pare. fo je normalno

Aparat ne
proizvodi paru.

U spremniku nema dovoljno vode.

Generator pare nije se zagrijao dovoljno
za proizvodnju pare.

Ne pritiS¢ete gumb za paru.

Spremnik za vodu nije ispravno
postavljen na aparat.

Vrlo zagrijana (tj. vrlo kvalitetna)

para jedva je vidljiva, narocito kada je
regulator temperature postavljen na
maksimalnu temperaturuy, a jos je manje
vidljiva kad je okolna temperatura
relativno visoka.

Aparat nije ukljucen.

|z povrsine za
glacanje kapa voda.

Kada pocnete glacati s parom i nastavite
glacati nakon prekida, para koja je bila

u crijevu ohladila se i kondenzirala u
vodu. Zbog toga kapljice vode izlaze iz
povrsine za glacanje.

Mozda je regulator temperature
postavljen na temperaturu koja je
preniska za glacanje s parom.

Za vrijeme glacanja  Vlazne tocke koje se pojavijuju na

na odjeci se odjevnom predmetu nakon glacanja s
pojavljuju vlazne parom mogu biti uzrokovane parom
mrlje. koja se kondenzirala na dasci za glacanje.

|z aparata curi
voda.

Ako generator pare nagnete tijekom
prijenosa ili ga stavite na neravnu
povrsinu dok je spremnik za vodu pun,
voda se moZe izliti iz spremnika.

Na odjevnom Vlazne tockice na odjevnom predmetu
predmetu nastale su uslijed kondenzacije u crijevu
pojavijuju se vlazne za dovod pare. Kada se crijevo za
tockice tijekom dovod pare ohladi, para koja se u njemu
koristenja funkcije  zadrzala ohladi se i kondenzira u vodu.
za mlaz pare.
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Rjesenje

Ako zvuk pumpanja ne prestane, odmah
iskljucite aparat i iskopcajte ga. Obratite

se ovlastenom servisnom centru tvrtke

Philips.

Napunite spremnik za vodu.

Pricekajte da indikator pare pocne
stalno svijetliti.

Pritisnite gumb za paru i drzite ga
pritisnutim dok glacate s parom.

Spremnik za vodu ¢vrsto gurnite u
generator pare (“klik”).

Kako biste provjerili proizvodi i glacalo
paru, postavite ga na postavku za nizu
temperaturu izmedu @ ® | ® @ ® za vise
vidljive pare.

Regulator napajanja s kontrolom pare
postavite na postavku za paru.

To je normalno. Glacalo drzite iznad
stare tkanine i pritisnite gumb za paru.
Tkanina ¢e upiti kapi vode. Nakon
nekoliko sekundi iz povrsine za glacanje
pocet Ce izlaziti para umjesto vode.

Postavite temperaturu glacanja koja
odgovara glacanju s parom (postavke
temperature ® @ do MAX).

Vlazne tocke neko vrijeme glacajte bez
pare kako biste ih osusili. Ako je donja
strana daske za glacanje mokra, obrisite
je suhom krpom.

Aparat nemojte naginjati dok je
spremnik za vodu pun.

Kapljice vode prestat Ce izlaziti iz aparata
nakon odredenog vremena koristenja
funkcije za mlaz pare.



46 HRVATSKI

Problem

Komadiéi kamenca
i prijavstine

Mogudi uzrok

Necistoce ili kemikalije u vodi nakupile
su se otvorima za paru i/ili na povrsini

ispadaju iz povrsine  za glacanje.

za glacanje ili
je povriina za
glacanje prljava.

Crijevo za dovod
pare toplo je
tijekom glacanja.

Ne mogu staviti
glacalo u uspravan
polozaj.

Samo GC8460:
Kabel se ne
namotava do

kraja kada
pritisnem gumb za
namotavanje

U generatoru pare se nakupilo previse
kamenca i minerala.

To je normalno jer para prolazi kroz
crijevo za dovod pare tijekom glacanja
s parom.

Glacalo se ne moze staviti u uspravan
poloZaj jer ima ergonomski dizajn koji
smanjuje naprezanje zgloba (pogledajte
poglavije “Uvod").

Kabel se zaglavio tijekom namotavanja.

Rjesenje

Odistite povrsinu za glacanje vlaznom
krpom.

Generator pare Cesto ispirite
(pogledajte poglavije “Cis¢enje i
odrzavanje”).

Crijevo za dovod pare postavite sa
suprotne strane daske za glacanje tako
da ga ne dodirujete rukom tijekom
glacanja.

Stavite glacalo vodoravno na podlozak
za odlaganje otporan na toplinu.

Mali dio kabela povucite iz aparata i
ponovo pritisnite gumb za namotavanje.



Bevezetés

K&szonjuk, hogy Philips terméket vasarolt! A Philips dltal biztositott teljes
kord tdmogatdshoz regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon.

Az ergonomikus vasalas két pontja
1 Ergonomikus vasaldkialakitds
A felfelé ivelt fogantyd kényelmes csukldtartast biztosit

2 Ergonomikus h&allé vasaldpihentetd alatét
A csukld terhelésének mérséklése céljiabdl a vasaldpihentetd alatét
lehetéséget nydijt arra, hogy a vasaldt vizszintesen a vasalddllvdnyra fektesse.

Az alatét csak vasalodeszkan hasznalhaté. Soha ne hasznalja azt nem
haallo feliileten!

Altalanos leiras (abra 3)

Gbézlbvet gomb
Hémérsékletjelzé fény
G&zvezérld

Hé&fokszabdlyozd

Gézellatd tomld

Vasaldtalp

Hémérsékletjelzd

Vasaldtartd

Levehetd viztartdly
Vizkémentesité fedél
Vizkémentesitd kupak
Viztartély kioldd kar

Vizfeltoltd nyilds

Maximalis vizszint jeldlése
Hé&allé vasaldpihentetd aldtét
Vasalézdr

Vasalézar kapcsold
Kapcsoldgomb gézszabalyozdval
Ures viztartélyt jelz& fény
Téapkdbeltartd

Kabelcsévélsd gomb (csak a GC8460 modellnél)
Héldzati kdbel csatlakozddugdval
W Kdbeltdrold rekesz

A készilék elsd haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati
Utmutatdt. Orizze meg az Utmutatdt késébbi haszndlatra.

<KCHVWIQIOZIrA—~—"IOQOMMOUNO®)>

Veszély
- Avasaldt és a gézfejlesztét soha ne meritse vizbe.
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Fig

yelmeztetés

A késziilék csatlakoztatdsa el6tt ellendrizze, hogy a rajta feltlintetett
feszlltség egyezik-e a helyi hdldzati fesziltséggel.

Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddugdn, a haldzati kdbelen, az
elldtd tomlén vagy a készlléken [dthatd sériilés van, illetve ha a készilék
leesett vagy szivdrog.

Ha a hdlézati kdbel vagy az elldtd tdmlé meghibdsodott, a kockdzatok
elkeriilése érdekében Philips szakszervizben, vagy hivatalos
szakszervizben ki kell cserélni.

Ne hagyja a készuiléket feltigyelet nélkdl, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.
A késziilék mikodtetésében jdratlan személyek, gyerekek, nem
beszdmithatd személyek fellgyelet nélkil soha ne haszndljdk a
készlléket.

Vigydzzon, hogy a gyerekek ne jétsszanak a késziilékkel.

Ugyeljen rd, hogy a hdlézati kibel és az elldté témlé ne érjen hozzd a
forrd vasaldtalphoz.

Ha a készlilék felmelegedése kozben a vizkémentesitd zdrdkupakja
aldl géz szivarog, kapcsolja ki a vasaldt, és csavarja be megfeleléen a
kupakot. Ha a g6z tovabbra is szivarog a késziilék felmelegedésekor,
kapcsolja ki a készlléket, és forduljon hivatalos Philips szakszervizhez.
Ne csavarja le a vizkémentesité zardkupakjdt, ha a gézfejleszté még
mindig meleg vagy nyomds alatt 4ll.

A gbzfejlesztén kizdrdlag a készllékkel egyitt szallftott vizkémentesitd
zérdkupakot haszndlja.

Ne hagyja a bekapcsolt vasalét huzamosabb ideig a pihenteté aldtéten.
Csak a vasalds révid megszakitdsakor haszndlja az alététet.

Figyelem

Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a késziiléket.
Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sérilt-e meg a hélézati kdbel vagy
az elldté tomlé.

A vasaldt, illetve a gézfejlesztét mindig stabil, vizszintes és egyenletes
felUleten haszndlja és térolja.

A hdlézati kdbelt mindig teljes egészében csévélje le, mieldtt a
csatlakozddugdt a fali aljzathoz csatlakoztatna.

A vasaldtartd és a vasaldtalp nagyon forrd lehet és érintéskor

égési sérilést okozhat. Ha le akarja venni a gézfejlesztéz, ne érjen a
vasalétartéhoz.

A vasalds végeztével, a készUlék tisztitdsakor, a gbzfejleszté feltoltésekor
vagy leeresztésekor; illetve ha révid idére megszakitja a vasaldst;
helyezze a vasaldt a héallé vasaldpihentetd aldtétre, kapcsolja ki
késziléket, és hizza ki a haldzati dugdt a fali aljzatbdl.

Oblitse ki rendszeresen a gézfejlesztét a ,, Tisztitds és karbantartds”
cimU fejezetben taldlhaté utasitdsoknak megfelel&en.

A készlléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezék (EMF)

Ez a Philips készilék megfelel az elektromégneses mezékre (EMF)
vonatkozd szabvanyoknak. Amennyiben a haszndlati dtmutatdban
foglaltaknak megfeleléen Gzemeltetik, a tudomdny mai dlldsa szerint a
készlilék biztonsagos.
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A késziilék hasznalata

Go6z016s vasalas

Helyezze a gézfejlesztét stabil és vizszintes feliiletre, példaul
vasalodeszka kemény felliletére vagy asztalra.

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

Haszndlat kdzben barmikor leveheti és Ujratdltheti a viztartélyt.

Toltse fel a viztartdlyt az elsé haszndlat elétt és amint villogni kezd az Gres
viztartalyt jelzé fény.

Ne toltson forré vizet, parfiimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesitd
szert, vasalasi segédanyagokat vagy egyéb vegyszert a viztartalyba.

Megjegyzés: Ha a viz tul kemény lakhelyén, haszndljon fele-fele aranyban
kevert desztillalt viz és csapviz keveréket.

Megjegyzés:Tele viztartdllyal ne déntse vagy razza meg a gézfejlesztét,
kiilonben a viz kifolyhat a vizfeltolté nyildsbél.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a viztartaly szilardan csatlakoztatva van a
gbzfejlesztéhoz, egyébként a vasalé nem fog gzt fejleszteni.

Helyezze a vasalopihentetd alatétet a vasaldallvanyra.

Csusztassa balra a hordzar csuszkajat a vasalo gézfejlesztérdl valo
levalasztasahoz. Helyezze a vasalot a vasalopihentetd alatétre.

A Csatlakoztassa a halozati kabelt egy foldelt fali aljzathoz és kapcsolja
be a gbzfejlesztdt.

Allitsa be a kivant vasalsi hSfokot a héfokszabalyzé tircsa megfeleld
helyzetbe forgatasaval.

Megjegyzés: G6z6l6s vasalds csak a magasabb vasaldsi hémérsékleteken
lehetséges (@ ® és magasabb héfokbedllitds esetén).

[l A Kkésziilék bekapcsolasahoz 4llitsa a kapcsolégombot a kivant
gbzolési bedllitasra. Gyézodjon meg arrol, hogy a gézolési bedllitas
megfeleld a kivalasztott vasalasi hémérséklethez.

1 Allftsa minimélis gézolésre (hémérséklet bedllitis: @ @- MAX helyzetbe).

2 Allitsa kézepes gézdlésre (hémérséklet bedllitds: @ @ @- MAX
helyzetbe).

3 Allitsa maximalis gézdlésre (hémérséklet bedllitds a MAX helyzetbe).

D A megfelelé gézkészenlét jelzéfény villog, jelezve, hogy a gbzfejlesztd
melegszik.

D Kb.2 perc milva a gézkészenlét jelzSfény folyamatosan vilagit, jelezve,
hogy a gézfejleszté készen all a gézolSs vasalasra.
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[El G6zolés kozben tartsa lenyomva a gézvezérlé gombot.
G8z nélkdli vasaldshoz egyszerlen haszndlja a vasaldt a gbézkioldd
megnyomdsdnak mellézésével.

Megjegyzés:Vasalds kézben a forrd vasalét biztonsdgosan a vasalopihentetd
alatétre fektetheti. Az alatétet a forré vasaléval ne tegye olyan feliiletre,
amelyet a hé megperzselhet.

Megjegyzés: A vasalopihenteté aldtétet a forré vasald elvétele utdn se érintse
meg egy ideig, hiszen az alatét is atforrésodik.

Gézlovet funkcio
G8z616s vasaldskor a gézlévet funkcidval vasalhatja ki a makacs
gy(irédéseket.

B Allitsa a héfokszabalyzot a @ @ @ és a MAX helyzet kozé.
Nyomja le a gézlovet gombot.

Ne iranyitsa a gézt emberek felé.

Megjegyzés: A gézlovet funkcio elsé haszndlatakor megjelenhet néhdny
vizcsepp. A vizcseppek a gézlovet funkcié huzamosabb haszndlata sordn
eltlinnek.

Tisztitas és karbantartas

Vizkémentesité funkcio

Amikor a gbzfejlesztd forrd, soha ne vegye le a vizkémentesité kupakot.

Megjegyzés: A gizfejlesztét havonta egyszer vagy minden 10. haszndlat
utan oblitse ki, hogy megel6zze a késziilék kdrosoddsdt, és hogy biztositsa az
optimalis gézolési teljesitményt.

[l Huzza ki a vasalot a fali aljzatbdl, és hagyja 2 6ran 4t hiilni.

Vegye le a levalaszthato viztartalyt. Fogja meg a gézfejlesztot két
kézzel és jol razza meg.

Nyissa ki a vizkémentesitd zarokupakot fedd vizkémentesité
kupakot. Forditsa a vizkémentesité zarékupakot az 6ramutato
jarasaval ellenkezd iranyba és vegye le.
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Uritse ki a gézfejleszté tartalmat a mosogatoba.

Toltse fel a gbzfejlesztét friss vizzel, razza jél fel és ismét iiritse ki a
mosogatoba.

A Az 5.1épést ismételie meg néhanyszor a tokéletes eredmény
érdekében.

Csavarozza vissza szorosan a vizkémentesité kupakot a
gozfejlesztSre és tegye vissza vizkmentesitd fedelét.

Bl Ezt kovetSen helyezze vissza a viztartalyt a gézfejlesztébe.

Tarolas
Kapcsolja ki a késziiléket, és a csatlakozodugdt hizza ki a fali
aljzatbol.

Banjon eldvigyazatosan a vasalopihentetd talppal, hasznalat utan forro
lehet.

Uritse ki a viztartalyt.

[EX lllessze a vasalo cslcsat a hordzarba (1), majd helyezze be a vasalé
sarkat (2).

A vasalézar-kapcsolé jobbra csusztatasaval illessze a vasalot a
goézkibocsatora.

GCB8460: Csévélje fel a halozati kabelt a kabelcsévélé gomb
megnyomasaval.

Al GC8420: Igazgassa el a kabelt a kabeltirol6 rekeszben.

Tekerje az ellatd tomldt az alapallomas koré és rogzitse azt beliilrdl a
tarolokampokkal.
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[EX Most mar akédr egy kézzel is konnyedén felemelheti a késziiléket a
vasalo fogantydjanal fogva.

Ne mozgassa a késziiléket a viztartaly kiold6 karnal fogva.

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziilék szelektiv hulladékként kezelendd. Kérjuk,
hivatalos Ujrahasznosité gydjtéhelyen adja le, igy hozzdjdrul kdrnyezete
védelméhez.

Jotallas és szerviz

Ha javitdsra vagy informdcidra van sziksége, vagy ha valamilyen probléma
mertilt fel, ldtogasson el a Philips honlapjéra (www.philips.com), vagy
forduljon az adott orszdg Philips vevészolgdlatéhoz (a telefonszdmot
megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem
mUkadik ilyen vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

Hibaelharitas

Ez a fejezet részletesen foglalkozik a készllékkel kapcsolatban leggyakrabban
felmerilé problémékkal. Ha nem sikeril megoldania a problémét az

aldbbi utasitdsok alkalmazasaval, forduljon az orszagaban miikédé Philips
vevészolgdlathoz.

Probléma Lehetséges ok Megoldas
A készUlék nem Hibds a csatlakozas. Ellendrizze a kédbelt, a csatlakozddugdt és
melegszik fel. a fali aljzatot.

A készUlék nincs bekapcsolva. Allftsa a gézszabalyozds kapcsolégombot

g6z01ési helyzetbe.

Tul alacsony vasaldsi hdmérséklet van  Allitson be magasabb vasaldsi

bedllitva. hémérsékletet.
A késziilékbdl az Ez nem rendellenesség. Oka, hogy a Ez a jelenség hamar megszlinik.
elsé bekapcsolds vasalé néhdny alkatrészét a gydrban

utdn fust jon. enyhén megolajoztdk.



Probléma

A készllékbdl
szivattyuzd hang
hallatszik.

A vasald nem
termel gézt.

A vasaldtalpbdl
vizcseppek jonnek
ki.

Vasalds kozben
nedves foltok
jelennek meg
ruhan.

Viz szivdrog a
késziilékbdl.

A gbzldket funkcid
haszndlatakor a
ruhdn vizfoltok
jelennek meg.

Lehetséges ok

A gbzfejlesztén belll a viz a
melegftébe pumpdlddik. Ez nem
rendellenesség

Nincs elég viz a tartdlyban.

A gézfejleszté nem elég forrd a
géztermeléshez.

Nem tartja lenyomva a gézvezérlé
gombot.

A viztartdly nem megfeleléen van a
készllékbe helyezve.

A tdlforrdsitott (jo minéségl) géz alig
|&thatd, kulonodsen akkor; ha a vasaldsi
hémérsékletet maximdlisra dllftotta

és még kevesbé, ha a kornyezeti
hémérséklet viszonylag magas.

A készUlék nincs bekapcsolva.

A gbz0616s vasalds megkezdésekor
és szlinet utani tovabbfolytatdsakor
a témlében maradt géz lehdil

és kicsapddik. Emiatt vizcseppek
jelenhetnek meg a vasaldtalpon.

G8z0616s vasaldashoz tul alacsony
hémérséklet lett bedllitva.

A huzamosabb idén &t tartd gézolés
vasalds utdn a ruhdn megjelend
nedves foltokat a vasalddllvanyon
kicsapédd gbéz okozhatja.

Ha mozgatds kézben megdonti a
gbzfejlesztét vagy azt tele viztartdllyal
egyenetlen fellletre helyezi, a viz
kidmdlhet a viztartalybdl.

A ruhan |évé vizfoltokat az
ellatétomlében zajld kicsapddds
okozza. Amikor az ellatétomld lehdl,
az abban maradt viz leh(l és vizzé
csapédik ki.
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Megoldas

Ha a pumpadld hang folyamatossd Valik,
azonnal kapcsolja ki a készlléket és hizza
ki a fali aljzatbdl. Forduljon hivatalos Philips
szakszervizhez.

Toltse fel a viztartdlyt.

Vdrjon addig, amig a gézkészenlét kijelzé
fény folyamatosan kezd vildgftani.

Gé&z0lés kozben tartsa lenyomva a
gbzvezérlé gombot.

Hatdrozott mozdulattal csisztassa vissza a
viztartalyt a gézfejlesztébe, amig kattand
hangot nem hall.

Annak ellendrzéséhez, hogy a készilék
valéban fejleszt-e gézt, dllitsa a vasaldt
alacsonyabb hémérsékleti bedllitasra,
00 ¢s 000 kozé hogy a gbz lathatdbb
legyen.

Allftsa a gézszabalyozds kapcsolégombot
g6z06lési helyzetbe.

Ez nem rendellenesség. Tartsa a vasaldt
egy régi ruhadarab folé és nyomja meg

a gbzkiolddt. A ruhadarab felszivja a
cseppeket. Néhdny médsodperc elteltével a
vasalétalpbdl viz helyett géz fog jonni.

Allitson be g6z6l6s vasaldshoz megfelelé
hémérsékletfokozatot ( @ @ és MAX
fokozat kozott).

A nedves foltok megszaritdsdhoz vasalja 4t
azokat g&zdlés nélkul. Ha a vasalddllvany
alsé fele nedves, tordlje le egy szaraz
ruhdval.

Teli viztartdlyndl ne dontse meg a
készlléket.

A vizcseppek csepegtetése megszlnik
a gbzldket funkcié huzamosabb idén 4t
torténd haszndlata sordn.
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Probléma

A vasaldtalpbdl
vizkélerakdddsok
és szennyez8dések
tdvoznak, vagy

a vasaldtalp
szennyezett.

A gbzelldtd tomlé
vasalds kozben
forrd.

Nem tudom
fliggbleges
helyzetbe dllitani a
vasaldt.

Csak a GC8460
modellnél: a
kdbelfelcsévélsd
gomb
megnyomasakor
a kabel nem
csévélédik fel
teljesen.

Lehetséges ok

A vizben 1évé szennyez8dés vagy
vegyszerek csapddhattak le a
géznyflasokban és/vagy a talpon.

Tul sok vizké és dsvanyi anyag
halmozddott fel a gézfejlesztd
belsejében.

Ez nem rendellenesség, mivel g6z616s
vasaldskor a géz az elldtétémién halad
at.

A vasalé nem dllithatd fliggdleges
helyzetbe a csukld terhelését
meérséklé ergonomikus kialakitdsanak
koszonhetden (lasd a ,,Bevezetés”
fejezetet).

A kdbel csévélés kdzben elakadt.

Megoldas

Nedves ruhdval tisztftsa meg a
vasaldtalpat.

Rendszeresen oblitse ki a gbzfejlesztét
(lasd a ,, Tisztitds és karbantartds”
fejezetet).

Tegye a gbzelldtd tomlét a vasalddllvany
masik oldaldra olyan médon, hogy a karja
vasalds kézben ne érjen hozzd a tdmléhodz.

Helyezze a vasaldt vizszintesen a héallé
vasalépihentetd aldtétre.

Huzza ki a készllékbdl a kabel egy rovid
szakaszdt, majd nyomja meg ismét a
kdbelcsévéls gombot.



OHIMAI CaTbin aAybIHbI3OEH KYTTbIKTalMbI3 »xaHe Philips komMnaHmsacbiHa
KoLl KeAaiHi3! Philips KoMMaHWACH! yCbiHaTbIH KOAARYABI TOABIFbIMEH
naraanaHy yLiH eHiMiHizai www.philips.com/welcome Beb-6eTiHe TipKeHi3.

DProHOMMKaAbIK YTIKTEYAIH, eKi KapaMbl

1 DproHoMMKaAbIK YTiK AM3anHbl

KoFapfbl kaHTarMa yYCTarFblllbl BIAETIHI3AIH bIHFAMAbI YCTaHbIMbIH
KaMTaMacbl3 eTeA|.

2 DProHOMMKaAbIK YTiK KOMBIAGTBIH ToceM
BineriHisre TyCeTiH »YKTi a3aiTy YLUiH, YTIK KOMbIAATBIH TOCEM YTIKTI
YTIKTEY TaKTacblHa KOAAGHEH, KOIOFa MYMKIHAIK Bepea|.

YTiK KOMbIAATbIH TOCEMA| TEK YTIKTEY TaKTaCblHAA FaHa KOAAQHbIHbI3.
OHbl »KOFapbl TeMMepaTypara LWblAaMalTbiH 6eTTe KOAAaHOaHbI3.

Xaanbl cunattama (Cypert 3)

Byabl KyleMTeTiH Tylime

TemnepaTypa *apblifbl

By whiraprbiwbl

TemnepaTypa KyAafbl

By »keTkizy TyTiri

YTIKTIH TYOI

TemnepaTypa KepceTKiLi

YTIKTIH Tiperi

AABIHATBIH Cy CbIVBIMABIABIFEI

KaK Tasarayra apHaAFaH LWaIo XanKbiLLbl
KaAbK Ta3anaiTbiH Walo Kaknarbl

Cy blabicbiH 6ocaTaTbiH pblyar
ToATblpy Teciri

EH »orapFbl aAeHren bearici

Kbi3yFa Te3iMAl YTIKTi KOMbIN KOSATbIH 3epe
TacbiManaay bekiTreci

TacbiMaaaay yuwiH bexiTy

By 6ackapybl 6ap KyaT TyTKacbl

'Cy bari 60c’ »apbifbl

KababIKTay LAAHT caKTay IAMETI

KyaT kabeniH opay Tyimeci (Tek GC8460)
LLITenceni 6ap KyaT Kabeni

W ToK CbiMblH CakTalTbiH OpblH

KyPbIAFbIHBI KOAAaHOACTaH OyPbIH OCbl MaAaAHYLLBI HYCKAYABIFbIH MYKMAT
OKbIM LWbIFbIHBI3 A3, OHbl KEACLIEKTE Kapay YLLiH CaKTarn KOMbIHbI3.

<KCHVWIQIOZIrA—~—"IOQOMMOUNO®)>

KayinTi
- EwkawaH yTikTi Hemece Oy LWbiFapyLUbiHbl CyFa GaTblpMaHbI3.
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KepTy

KyPbIAFBIHBI KOCMacTaH OypbiH YTIKTIH MapaMeTpAEpi »asblAFaH
»ancbipMaAa KOPCETIATEH KepPHEY EPTIAIKTI SAEKTP MKEAICIHIH
KepHeyiHe COMKeC KeAETIHIH TeKCepIHI3.

Erep wrenceabae, KyaT kabeniHag, by bepy TyTiriHAE HeMece
KYPbIAFbIHBIH, ©3IHAE Ke3re KopiHETIH 3aKbiM BOACa Hemece KypbIAFb
XKEpre TyCin KETKEH HE OAaH CYMbIKTBIK afbirn XaTca, OHbl KOAAAHOAHbI3.
Erep KyaT KabeAi Hemece Oy »eTKi3y TyTirl 3akbiIMAaAFaH BOACa,
KayinTiH aAAbIH aAy ywiH oHbl Philips komnanmscl, Philips
KOMMaHMACBIHbIH pyKcaTbl 6ap Kbi3MET KOpCETY OpTaAbiFbl HeMece
BIAIKTI MamaHA@p Ci3re aybICTbIpbIN Gepyi Kepek.

KypbIAFbI KyaT Ke3iHe KOCYAbl BOAFaH Ke3Ae OHbl HaKblAayChi3
KaAAbIPbIM KeTMeH3.

ByA KypbIAFEI GU3MKAABIK, CE3IMTAAABIK HEMECE aKbIA-OM1 KabireTTepi
TOMEH aAaMAAPAbIH, (OHbIH iLLIHAE BaraAap), TOXIPUOEC xaHe BIAIMI
HOK aA@MAAPAbBIH KOAAAHYbIHA apHaAMaraH, OAapAbIH KayincisairiHe
»ayan bepeTiH aAaM OAApFa XETEKLLIAIK €TiM, KYPbIAFbI Kaai
KOAAGHBIATBIHbBIH TYCIHAIPYI THIC.

Bananapapl 6aKbiAan, 0AapAbIH KyPbIAFbIMEH OHaMaybl KaAaFaAbiHYb
Kepex.

KyaT KabeAiHiH, aHe By »KeTKIi3y TYTiriHiH YTIKTIH bICTbIK TyOiMeH
KaHacyblHa ellKallaHAa XOA DepMeHi3.

Erep 6y, Kypaa Kbi3a TycKkeH carbiH, KaAbKyAATOPABIK TazaAay
WaMaTblH KaAMaKTbIH aCTblHaH WbIFbIM KETIM XaTca, MIHAETTI TypAE
KypaAabl eLLipin, KaAbKyAATOPAbIK Ta3aAay WanaTbiH KaknaFbiH
ThiIFbI3AAN *abbiHbI3. Erep Oy, Kypaa Kbi3a TycKeH calibiH, 9pi Kapain
LWBIFBIN KETIM »KaTca, Kypaaabl ewipin, Philips oKiMLWIAK 6epreH KpismeT
OPTaAbIFbIMEH.

By blabICh 9AI bICTBIK 6OACA HEMECE OHbIH, KbIChIMbl OFapbl DOACa, Kak
TasaAayFa apHaAFaH Ao KaAMakTbl Oy blAbICbIHAH aAMaHbI3.
KypbiAFbiMeH bipre 6epiAreH Kak Ta3arayra apHaAFaH KaAnakTaH 6acka
KaAnakTbl Oy blAbICbIMEH KOAAGHOAHBIS.

KocyAbl VTIKTI >KoFapbl TemrnepaTypara LWblAAMTbIH YTIK KOMbIAATbIH
TeceMre y3aK Mep3imMre KoliMaHbi3. XXorapbl TemnepaTypara WhlAAATbIH
VTIK KOMBIATBIH TOCEMAI YTIKTEY KE3IHAE VTIKTI a3 YaKblTKa KOs Typy
YLUIH FaHa KOAAGHBIHbI3.

AbanaaHbi3

KYPbIAFBIHBI TEK YKepre TyMbIKTaAFaH PO3eTKara FaHa KOCbIHbI3.

KyaT KabeAl MeH By »eTKizy TyTiriH Mep3imMal TYpAE DOAATBIH bIKTYMAA
3aKbIMAAPFa TEKCEPIM TYPbIHbI3.

OpAaNbIM YTIKTI »KoHe Oy LblFapPYLLbIHBI TYPaKTbI, TEMC XaHe KeAbey
DeTKe KoMbIM, KOAAGHbBIHbI3.

LLITenceabai po3eTkara TaknacTaH OypbiH KyaT KabeAiH TOAbIFbIMEH
60caTbIN aAbIHbI3.

YTIKTIH Tiperi MeH VTIKTIH Ty0i KaTTbl Kbl3aAbl, TWIM KETCEHI3 KyMin
KaAybIHbI3 MYMKiH. Erep By bIABICEIH MbIAKbBITKbIHBI3 KEACE, TIPEKTI
yCTamaHpi3.

YTikTen GOAFaHHaH COH, OHbl Ta3aAaFaHAR, Oy bIABICHIH TOATbIPFaHAR
Hemece bocaTKaHAQ, COHAAM-aK, YTIKTI TiNTI KbiCKa yaKbiTKa 6oAca
A2 TacTan KETKEHAE: YTIKTI Kbi3yFa TO3IMAI YTIK KOMbIAATBIH Tecemre
KOMbIM, KyaT KabeAH po3eTKaAaH Cyblpbin TacTaHbi3.
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- By blabicbiH, «Tazanay sxoHe KyTy» TapMarblHAaFbl HYCKayblHa CoMKec
XKUI LUSKIN OTbIPbIHBI3.
- ByA KypbIAFbI TEK yiAE KOAARHYFA apHAAFaH.

DAeKTpMarHuTTiK epictep (DMO)

Philips KoMnaHnacbIHbIH BYA KYPBIAFBICHI SAEKTPMArHUTTIK epicTepre
(OMO) KaTbiCcTbl BapAbIK CTaHAAPTTapFa calt KeAeAl. AypbIC api OChl
NanAAaHYLLbI HYCKAYABIFBIHAAFBI HYCKAyAApFa COMKEC KOAAAHBIACA, Kasipri
Ke3Ae DEAriAI FEIABIMM ADAGAAEPTE HETI3AEAE OTbIPbIM KYPLIAFbIHBI KOAAAHY
Kayinci3 aeyre 6oAaabl.

KyPpbIAFbIHbI KOAAQHY

BymeH yTikTey

By cbIfbIMABIABIFbIH TYPaKTbl XXSHE Teric )epre KOMbIHbI3, MoaCeAeH
YTiKTeyre apHaAFaH TaKTaHbIH KaTTbl 6eAiriHe Hemece CTOA yCTiHe.

Cyra apHaAFaH CbIMbIMABIABIKTA, XETKIAIKTI MoALlepAe cy 6apbiHa
KO3iHIi3AI XKeTKi3iHi3.

Cy blAbICHIH LbIFaPbIN aAbIM, OHbI YTIKTI ManAaAaHy 6apbiCbiHAA Ke3 KeAreH

YaKbITTa TOAbITbIPYbIHbI3Fa HOAAADI.

YTIKTi GipiHLWI peT KoAAaHap BYPbIH XKoHe Cy bIABICH HOC eKeHiH BIAAIPETIH

LM >KbiMbIKTaFaHAA ACPeY CY bIAbICHIH TOATBIPbIHbI3.

OTip CyblIH, CipKe CyblH, KPaXMaA, KACMaK KeTipeTiH CYMbIKTbIKTap,
YTiKTEyre >XopAeMAEeCeTiH HeMece 6acka XMMMSIABIKTApAbI, CyFa apHaAfaH
bIABICKA KyiyFa 6OAMaiAbI.

Eckepmne: Erep ci3gin aiimarbiHbi3garbl afbiH Cy eme Kammbl 60ACd, OHga
CYgbiH, oA KAPMbICLIHA GUCMUAASLMSAGHFAH Cy GPAGCMBIPFAHBIHbIZ gen
KeHec bepemis.

Eckepmne: Cy bigbicbl moAbin mypraHga 6y bigbiCbiH eHKelmyre Hemece
warikayra 60AMarigbl, cebebi moAmbipy meciriHeH Cy meriAin Kemyi MyMKiH.

Cy blAbICbl By bIABICbIHA MbIKTanM XaAfaHFaHbIH KAMTaMachI3 eTiHi3,
aiTMece yTiKTeH el Oy LWbIKNaMAbI.

YTiK KOMbIAQTbIH TOCEMAi YTIKTEY TaKTacbiHa KOMbIHbI3.

El YrikTi 6y blAbichiHaH 6ocaThin aAy YLUiH, TacbiMaaAdy GekiTreci
CbIPFbIMAChIH COAFA CbIPFbITbIHbI3.

n KyaT kabeAAiH, LUTENCeAAi )Kepre TyMbIKTbIPbIAFAH PO3eTKaFa eHrisin,
6y bIABICbIH KOCbIHbI3.

e
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KaxeTTi yTiKkTey TeMnepaTypacbiH OpHaTy YLUiH TeMnepaTypa

\ } KYAQFbIH THUICTi KaAbIMKa GypbiHbI3.
ay 19 Eckepmne: Bymen ymikmeygi mek >korapeipak memnepamypaaapga acayra

6oAagbl (@ ® meMnepamypacbiHga Hemece 0gaH >KOFaphbi).
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oy BB KypbiafbiHbI KOCy YLLIH KyaT TYTKacbiH KaeTTi 6y mapameTpiHe
6ypbIHbI3. By napameTpi TaHAaAFaH YikTey TeMnepaTypacbiHa
AAMbIKTbl EKEHIHE KO3 »KEeTKI3iH,i3.

EH TemeH by aeHreliHe opHaTbIHbI3 (TeMnepaTypa napameTpAepi
MaHiHeH bacTan MAX ycTaHbIMbIHA AEVIH).

OpTatua 6y AeHreiiHe opHaTbIHbI3 (TemrnepaTypa rnapameTpAepi
MaHiHeH 6acTan MAX ycTaHbIMbIHa AEViH).

EH »oFapbl Oy aAeHreliHe opHaTbiHbI3 (TemnepaTypa napameTpi MAX
YCTaHbIMbIH).

TuicTi 6y NnapameTpiHiH, LWaMbl XbIMbIKTarm, 6y blAbICHI

KbI3bIM KaTKAaHAbIFbIH GiAAipeAi.

LllamameH 2 MUHYTTaH COH, TUicTi 6y NapamMeTpiHiH, LaMbl
TYPaKTbl >KaHbIM TypaAbl, OyA By blabICbl BYMeH yTiKTeyre AaibiH
EKEHAITIH BiAAipeAi.

[El Bymen yTikTere kesae 6y WbiFapFbilUThl Gackin ycTan TypbiHbI3.
Bycbi3 yTikTey YLWiH, >Kai FaHa yTIKTi Oy WhiFapFbilbiH 6acnani-ak,
KOAAQHBIHBI3.

Eckepmne: Ymikmey ke3iHge ymikmi ymik KolbIAGmbIH mecemre KOpbIKnai-
aK Kos bepyiHisre 60aagbl. blcmbik ymik mypraH mecemgi Kbisyra
WwelgamarimobiH 6emke KOMMAHbI3.

Eckepmne: Tecem bicmbiK 60AFGHgbIKMAH, 0gaH bICMbIK YMIKMi AAFGHHAH
Ke#iiH 6ipa3 yakeim oraH MMUMEH3.

By kemekuuici pyHKLUACHI
BymeH yTikTey 6apbiCbiHAR, KET KOATBIH KbIPThICTapAbl KETIPY YLLiH OyAb
KYLLENTY GYHKLMACHIH KOAAAHYbIHBI3Fa 6OAAAbI.

Temnepatypa AeHreAeriH xxaHe MAX ycTaHbIMbl apaAblfbiHa
OPHaTbIHbI3.

KocbiMLua By LubiFapy TyiMeciH 6acbiHbi3.

Byabl aaamaapra 6afbiTTaylubl GOAMaHbI3.

Eckepmne: Bygbl Kyweimy ¢yHKumscbiH GipiHLLi pem KoAgaxFaH Kesge 6ipas
S Cy mamybl MyMKiH. Bygbl Kywerimy @yHKUMACbIH 6ipa3 KOAGAHFAHHAH KeMiH Cy
mamiubiAapbl nariga 60AMangei.

Taszaaay >kaHe KyTiM KepceTy

Kak TasaAay KbiamerTi

By cbIibIMABIABIFbI bIChIN TYPFaHAQ KaAbKYASITOPAbI Ta3aAay Lo
KaKMaFblH aAyFa GOAManAbI.

Eckepmne: By bigbicbiH avi cavibiH Hemece ap 6ip 10 pem KoAgaHFaH cavibiH
LWaibin MypbiHbI3, COHJAa KYpPaA 3aKbIMgaaygaH cay 60Aagel xaHe muimgi by
bepy Kbi3MemiH KAMMAmacoia emegi.
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KypaAAbl TOKTaH Cyblpbin, 2 caFaT 60/bl CybITbIN aAbIHbI3.

AAbIHATbIH CY bIABICbIH LLUbIFapbIM aAblHbI3. S)’ bIAbICbIH €Ki KOAMEH
ycTan, XakcblAan LWAMKaHbI3.

[El Kak Tasanayra apHaAFaH Lako KaAMarFbiH Xaybin TypaTbiH KaK
TasaAayFa apHaAfaH Lo XKanKbIlWbIH allbiHpbI3. Kak TasaAayra
apHaAFaH LLUAIO KaAMaFblH caFaT TiAiHe Kapama Kapcbl 6ypbir, OHbI
LbIFapbIM aAbIHbI3.

By LibiFapyLubiHbl paKoBMHaFa 6OCaTbIHbI3.

By blAbICbIH Tasa cyMeH TOATbIPbIHbI3 A2, YKaKCbIAAN LIAMKaHbI3,
COAaH KeMiH CyAbl LUYHFbIALLAFA TOrin TacTaHbI3.

A >Kakcbl HaTusKere KOA sKeTKisy yiiH 5-Kaaamabl GipHelue peT
KaMTaAaHbI3.

Kak TasaAayra apHaAfaH Wato KaAnasbiH By blAbICbIHA MbIKTan Gypan
»KabblHbI3 A3, KaK Ta3aAayFa apHaAFaH LUAO XaMKbILbIH OPHbIHA
KEATIpiHi3.

Bl Cy biabicbiH KaitTapaH By bIABICbIHA CaAbIHbI3.

KypaAAbl eLipir, TOKTaH CybIpbIHbI3.

YTiK KOMbIAATbIH TOCEMA BaiKaHbI3, OUTKEHI MalAAAaHFAHHAH KEMiH OA
bICTbIK BOAYbI MYMKIH.

Cy blAbICbIH 60CaTbIHbI3.
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YTiKTiH, yLWbIH TacbiMaaaay 6ekiTreciHe (1) caAbIHbI3 A, YTIKTiH,
apTKbl XaFblH (2) KOMbIHbI3.

TacbiMaaaay 6ekiTneci CbipFbIMAacbiH OHFa ChIPFbIThIM, YTiKTI By
LbIFapyLUblFa GeKiTiM KOMbIHbI3.

GCB8460: Tok CbIMbIH »KMHar KOO YLUiH, TOK CbIMbIH >KUHAy TYMMeCiH
6acbIHbI3.

Al GC8420: ToK CbIMbIH YXMHaKbI TYPAE TOK CbIMbIH CaKTaiTblH OpbIHFa
CaAbIHbI3.

By »eTKisy TyTiriH Herisre alfHaAABIpbIN, CaKTay iAMeKTepiHe
KbICTbIPbIN KOMbIHbI3.

IEN Enai 6ip KoAbIHbIZ6EH aK, BYKiA KypaaAbl Ci3 yTiK cabblHaH ycTan aK
TacblMaAAayblHpI3Fa GoAaAbI.

Cy blabICbIH 60CaTaTbIH pblYartaH yCTan KypbIAFbIHbI aAbIN KYPMEH,3.

KoplaraH opta

- KbI3MeT Mep3iMi asKTaAFraHAQ, KYPBIAFBIHbI KSAIMI KOKbICMeH bipre
TacTamaHbl3, OHbIH OPHbIHA PECMU XIHAY OPHbIHA TarCbIpbIHbI3.
OcblnanilLa, Ci3 KopluaraH OpTaHbl CaKTayFa KOMEKTECECI3.
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KeniApik )kaHe KbI3MeT KepceTy

Erep cisre aknapat kepek 60ACa HeMeCe Ci3Ae LUeLliAMereH Macene BOACa,
Philips koMnaHuAcbiHEIH www.philips.com Beb-caliTbiHa KipiHi3 Hemece

o3 eniHizaeri Philips TyTbiHyLIbIAGP OPTaAbIFbIHA XabapAaCbiHbI3 (OHbIH
TenedOH HOMIPIH AYHME Xy3i BOMbIHLLA BEPIAETIH KEMIAAIK KiTanwacbiHaH
Tabacbi3). Ci3aiH eAiHizae TyYTbIHYLWEIAAD OPTaAblFbl XKOK DOAFaH »aFAaMAR,
©3iHi3AIH *epriAikTi Philips AnaepiHe 6apbiHbI3.

AKayAbIKTapAbI Wwewy

ByA Tapayaa KypbiAFbAa Manaa OOAYbI MYMKIH €H Ker Ke3AECETIH
aKayAbIKTap »XMHaKTaAFaH. Erep ToMeHae GepiAreH aknapaTTolH KemMeriMeH
aKayAbIKTbI LIELE aAMacaHbI3, EAIHI3AEr TyTbiHYLLbl OPTaAbIFbIHA

AKayAbIK,

Kypaa Kbi36anabl.

Kyparabl
aAFall peT
KOCKaHAa OAAH
TYTIH WhIFAAbI.

Kypan copy
AbIObICHIH
LWblFapaAbl.

Kypbiafbl el By
LWblFapManAbl.

><a6ap/\aCbIHbI3.

blkTimaa cebentep

Kocbiny Maceneci Hap.

Kypa/\ TOKKa KOCblIAMaraH.

OpHaTbiAFaH TemnepaTypa TbiM TOMEH.

ByA KaabInTbl karaai. KypbiAFbIHBIH,
Kelbip GeAIKTEpI 3aybiTTa a3Aan
MalAaHFaH.

Cy 6y bIABICHIHBIH iLiHAETI
KalMHaTKbILLKA aAaraabl. ByA KaabinTbl
arFAan.

Cyra apHaAFaH CbIMbIMABIABIKTaFbI Cy
YKETKIAIKCI3.

By blabicbl By Ty3y YLiH XKeTepAiKTel
BICTBIK emec.

By wwbiFaprbilbiH GacnaraHcbI3.

Cy blAbICHI KYPBIAFbIFA AYPbIC
KOWbIAMaraH.

Aca Kpi3FaH (iFHM, cananbl) ByAbl,
Scipece TeMMepaTypa KyAafbl ex
YKOFapFbl MO3NLMSFA KOVbIAFAH KoHE
6eAMe TeMnepaTypachl CaAbICTbIPMaAbI
TYPAE »KOFapbl GOAFaH Ke3Ae Kepy
KMbIH.

LLlewimi

TOK CbIMbIH, LIaHbILKbIHbBI YKaHe
KabblpFaaafbl pO3eTKaHbl TEKCEPIHI3.

By 6ackapybl 6ap KyaT TyTKacbiH Oy
napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

Korapblpak yTikTey TemnepaTypacbiH O
PHATbIHBI3.

ByA KyObIAbIC a3 yaKbITTaH KewiH
XKOFanaAbl.

Erep aiaay AblObiCbl TOKTaMal KOWca,
KYPbIAFbIHBI A€PeY SLWIpin, CbIMbIH
PO3ETKaAAH CYbIPbIN aAbiHbI3. OKIAETTI
Philips Kbi3MeT KepceTy opTaAbiFbiHa
xabapAacbiHbI3.

C)’ bIABICbIH TOATbIPbIHbI3.

By napameTpiHiH WaMbl XKaHFaHLLa KyTe
TYPbIHBI3.

ByMmeH yTikTereH kesae Oy WbiFapFbllUTh
6achbin ycTan TypbiHbI3.

Cy CbIMbIMABIAbIFBIH OY ChIMBIMABIAbIFbIHA
KalTaAaH CbIpFbITbIN OPHATbIHbI3
(«cbIpT» eTe Tyceal).

YTIK WbIHbIMEH Oy LUblFapaTbiHbIH
TEKCepY VLUiH, Oy KOPIHETIHAEN YTIKTI

© @ XOHE ® @ ® APANLIFLIHAAFbI
TOMEHIPEK TemrnepaTypara OpHaTbIHbI3.
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AKayAbIK,

ACTBIHFb
TabaHHaH cy
TaMLLbIAGpbI
WbIFBIM YKaTbIP.

YTIKTEn »aTkaHAa
KWIM YCTiHAE CY
A3KTapbl Manaa
BOAAADI.

KypbIAFblAaH cy
aFbiMn KeTiM »aTbip.

Byabl KywenTy
GYHKUMACHIH
KOAAAHFaH Ke3Ag,
KMIMAE CYAbI
XepAep nanaa
BboAaAbl.

ACTbIHFbI
TabaHHaH
KanAbIKTap MeH
KOKbICTap LWbIFbIM
XaTblp Hemece
aCTbIHFbI TabaHbl

Kip.

YTiKTey KesiHae
Oy »KeTKI3y TyTiri
MbIAbI.

YTiKTI TabaHblHa
KOMbIAMaMAbI.

blkTimaa cebentep

KypaA ToKKa KOCblIAMaFaH.

ByMeH yTikTeyAl bacTaraHaa »eHe
KIAIPICTEH KeMiH ByMeH yTiKTeyAl
YKaAFACTbIPFaHAQ, TYTIKTE KaAbIn
KoWFaH Oy cybin, CyFa aiHaAaAbl. bya
YTIKTIH TYOiHEH Cy TamLUbIAAPbIHbIH
nanaa 6oAybliHa ceben 6oAaabl.

TemnepaTypa opHaTy AeHreaeri bymeH
YTIKTEY YLWiH TbIM TeMeH OaraapAamMara
OpHaTbIAFaH.

bipas 6ymeH yTikTereHHeH KewiH
KMiMAE Maitaa BOAATBLIH CyAbl KEPAEP
YTIKTEy TaKTachiHAA CyFa aiHaAFaH
OYAbIH CanAapbiHaH BOAYbI MYMKIH.

Erep Oy blabICbIH TacbiMarAaFaH Ke3ae
EHKENTCEHI3 HEMECE CY bIABICHI TOABI
BOoAFaHAA OHbl KMCbIK BETKe KOMCaHbI3,
CY bIABICBIHAH CY aFybl MYMKIH.

KUIMIHI3AETT CYAbl XKepAep TYTIKTeTi
CyFa alHaAFaH OyAblH caasapblHaH
nanaa 6onaabl. by »xeTkisy TyTiri
CyblFaHAQ, TYTIKTE KaaFaH By Cybir, CyFa
aHaAFaH.

Cy KypambiHAA Bap XMMMKaTTap MeH
KanAbIKTap Oy TeciKlieAepiHe »aHe/
HeMece acTbiHFbl TabaHFa LUbIKKaH
6oAap.

TeIM KON Kacnak »KeHe MUHepaAAap
By ChIMbIMABIABIFBIHAR KMHAABIN KaAFaH
6oAap.

ByA KaAbINTbI XKaFAai, OUTKeHI OymeH
YTIKTErkeHae By XeTKizy TyTiriHeH Oy
eTeAl.

YTIK apTKbl XafblHa KOMbIAMaMAbI,
OWTKEHI OHbIH 3ProHOMMKAABIK
AM3aliHbl BiAeriHi3re TyCeTiH
aybIPABIKTbI @3l TyFa apHaAFaH
(«Kipicne» beAiMiH KapaHbI3).

LWewwimi

By backapybl 6ap KyaT
TYTKacblH Oy mapameTpiHe OpHaTbIHbI3.

ByYA KaAbIMTbl XaFAan. YTIKTI ecKi
MaTaHblH YCTIHE KoWbin, Oy WbIFapFblLUThI
6acbiHbi3. MaTa TaMLbIAapAbI COPbI
anaAbl. bipHelle cekyHATaH KeMiH, CyAbIH
OpHbIHa Oy LWbIFAAbI.

YTiKTey TemnepaTypacbiH OyMeH
YTIKTeyre cai KeAeTiH TemnepaTypara
KOMbIHbI3 (@ @ TemnepaTypacbiHaH eH,
YOFapFbICbiHA AEMIHT TemnepaTypa
napameTpAepi).

KypraTy VLUiH CyAbl >KepAepai Bycbi3
YTIKTEHI3. Erep yTikTey TakTacbliHbIH
ACTbIHFbI XKaFbl CyAbl BOACA, OHbI KypFak,
WwybepeKneH cypTin KypraTbiHbI3.

Cy blABICHI TOAbI DOAFaHAR, KYPbIAFBIHbI
EHKEUTMEHI3.

ByAbl KyLWENTY GYHKUMACBIH bipa3
KOAAAHFaHHaH KeliH KypbIAFbIAAH CY
TaMmLLblAdY TOKTanAbI.

YTIKTIH TYOIH ABIMKbBIA LLybepeKneH
CYPTIHI3.

By LublFapyLUblHbI WaWin »ibepiHi3
(«Ta3anay »xaHe KyTy» TapMarFblH
KapaHpi3).

Byabl »eTKi3y TyTiriH yTiKTeY Ke3iHAe
OFaH KOABIHbBI3 TUMEMTIHAEN YTIKTEY
TaKTaCblHbIH Kapama-Kapcbl »KaFblHa
OPHaAACTBIPbIHBI3.

YTIKTI OFapbl TeMnepaTypara
WaAANTBIH VTiK KOMbIAATBIH TOCEMre
KOMbIHbI3.
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AKayAbIK, blkTimaa cebentep Lewimi

Tek GC8460: ToK CbIMbl OpaAFaH Ke3Ae KbIChIAbIM ToK cbIMbIHbIH 6ipa3 BeAIrH KYPbIAFbIAAH
ToK cbiMbIH KanAb. TapTbIN WbIFAPbIN aAbIHbI3 A, KaTaAaH
opay TyMMmeciH TOK CbIMbIH Opay TYMMECIH 6acbiHbI3.

bacKaHAa TOK
CbIMbl TOAbIFbIMEH
OpaAMarAbl.



Sveikiname [sigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips"‘! Norédami naudotis visu
,,Philips* palaikymu, savo gaminj registruokite adresu www.philips.com/
welcome.

Du ergonomisko lyginimo etapai
1 Ergonomisko lygintuvo dizainas
| virSy pakreipta rankena uztikrina patogia rieso padét;.

2 Ergonomisko lygintuvo padéklas
Siekiant sumazinti rieSo nuovargj lygintuvo padéklas leidzia horizontaliai
pastatyti lygintuva ant lyginimo lentos.

Lygintuvo padékla dékite tik ant lyginimo lentos. Niekada nenaudokite
karsciui neatsparaus pavirsiaus.

Bendras aprasymas (Pav. 3)

Garo srovés mygtukas
Temperatlros lemputé

Gary padavéjas

TemperatUros diskelis

Gary tiekimo Zarnelé

Lygintuvo padas

Temperatiros indikatorius
Lygintuvo pagrindas

Nuimamas vandens bakelis

Kalkiy valymo skalavimo dangtelis
Kalkiy valymo skalavimo dangtelis
Vandens bakelio nuémimo svirtis
Pildymo anga

Maksimalaus lygio Zyma

Karsciui atsparus kilimélis lygintuvui
Nesiojimo uzraktas

Nesiojimo uzrakto slankiklis
Valdymo rankenélé su gary valdymu
Tuscio vandens bakelio lemputé
Maitinimo laido saugojimo laikiklis
Laido vyniojimo mygtukas (tik GC8460)
Maitinimo laidas su kistuku

W Laido saugojimo skyrelis

Pries naudodami prietaisa, atidzZiai perskaitykite §j vadova ir laikykite jj, kad
galétuméte pasinaudoti Sia informacija véliau.

<CHOWIQIWOZIrA—~—"IOMMOUNO®)>

Pavojus!
- Niekuomet nemerkite lygintuvo ar gary generatoriaus | vandeni.
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Perspéjimas

Pries jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta
[tampa ir vietos maitinimo tinklo jtampa sutampa.

Nenaudokite prietaiso, jei matomi aiskds kistuko, maitinimo tinklo ar
tiekimo zarnelés pazeidimai arba jeigu prietaisas buvo nukrites ar i3

jo teka.

Jeigu maitinimo laidas ar tiekimo Zarnelé paZzeisti, juos turi keisti ,,Philips*
arba ,,Philips" jgaliotas techninio aptarnavimo centras arba panasia
kvalifikacija turintys darbuotojai, kad iSvengtuméte pavojaus.

Niekada nepalikite prietaiso be priezidros, kai jis prijungtas prie
maitinimo tinklo.

Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis
fizinémis, sensorinémis ar psichinémis galimybémis arba asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir ziniy, nebent juos prizidri arba
naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

PriziGrekite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

Maitinimo tinklo laidas ir tiekimo Zarnelé neturi liestis su karstu
lygintuvo padu.

Jei prietaisui kaistant i$ po kalkiy valymo skalavimo dangtelio

sklinda garai, prietaisa isjunkite ir tviréiau uzverzkite kalkiy valymo
skalavimo dangtelj. Jei garai vis tiek sklinda, kai prietaisas kaista, prietaisa
isjunkite ir kreipkités | ,,Philips" jgaliotajj techninés prieZilros centra.
Nenuimkite kalkiy valymo skalavimo dangtelio nuo gary generatoriaus,
kol gary generatorius vis dar karstas ar jame aukstas slégis.

Gary generatoriui uzdengti nenaudokite jokio kito dangtelio, iSskyrus
lygintuvo rinkinyje esantj kalkiy valymo skalavimo dangtelj.

Nedékite jjungto lygintuvo ant karsciui atsparaus lygintuvo padéklio
ilgesniam laikui. Kai lyginate, lygintuva ant kar$¢iui atsparaus lyginimo
padéklo dékite tik trumpam.

Ispéjimas

Prietaisa junkite tik | jZeminta sieninj lizda.

Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo tinklo laidas ir tiekimo
Zarnelé.

Lygintuva ir gary generatoriy statykite ir naudokite tik ant stabilaus,
lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.

Pries kisdami kistuka | lizda iSvyniokite visa maitinimo laida.

Lygintuvo pagrindas ir padas labai jkaista, todél prisilietus galima nudegti.
Norédami nuimti gary generatoriy, nesilieskite prie lygintuvo pagrindo.
Baige lyginti, valydami prietaisa, pripildydami arba istustindami gary
generatoriy ar net ir trumpam palikdami lygintuva be priezidros,
pastatykite jj ant karsciui atsparaus lygintuvo padéklo, isjunkite prietaisa
ir i$ maitinimo lizdo istraukite maitinimo kistuka.

Reguliariai skalaukite gary generatoriy, vadovaudamiesi skyriuje
,,Valymas ir priezidra" pateiktais nurodymais.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy dkyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,,Philips* prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EMF)
standartus. Tinkamai eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove
pateiktus nurodymus, remiantis dabartine moksline informacija, jj yra saugu
naudoti.
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Prietaiso naudojimas

Lyginimas su garais

Gary generatoriy pastatykite ant stabilaus lygaus pavirsiaus, pvz., ant
lyginimo lentos arba stalo.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.
Lyginimo metu galite bet kada nuimti ir pripildyti vandens bakelj.
Vandens bakelj pripildykite pries pirmajj naudojima ir i$ karto, kai pradés
mirkséti tuscio vandens bakelio lemputé.

i vandens bakelj nepilkite karsto vandens, kvepaly, acto, krakmolo,
nuosédy salinimo priemoniy, pagalbiniy lyginimo priemoniy ar kity
cheminiy medziagy.

Pastaba: jei jiisy vietovéje vandentiekio vanduo yra kietas, patariame jj lygiomis
dalimis maisyti su distiliuotu vandeniu.

Pastaba: Kai vandens bakelis uZpildytas, neapverskite ir nekratykite gary
generatorius. Kitaip i§ pildymo angos gali iStekéti vandens.

[EX Isitikinkite, kad vandens bakelis tvirtai pritvirtintas prie gary
generatoriaus, priesingu atveju lygintuvas negamins gary.

Padékite karsciui atspary lygintuvo padékla ant lyginimo lentos.

Norédami atskirti lygintuva nuo gary generatoriaus, paslinkite
nesiojimo uzrakto slankiklj j kaire. Padékite lygintuva ant lygintuvo
padéklo.

A Maitinimo laido kistuka jkiskite j jZemint sieninj lizda ir jjunkite gary
generatoriy.

Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperatiira, sukite
temperaturos diskelj j atitinkama padét;.

Pastaba: Lyginimas su garais galimas tik esant aukstesnei lyginimo
temperatirai (temperatiiros nustatymai ® @ ar aukstesni).

Bl Norédami jjungti prietaisa pasukite galios reguliavimo rankenéle
i norimo gary nustatymo padét;. |sitikinkite, kad pasirinktas gary
nustatymas yra tinkamas nustatytai lyginimo temperaturai.
Nustatykite minimaly gary kiekj (temperatdra nuo @ @ iki ,MAX"
Zymos).

Nustatykite vidutinj gary kiekj (temperattra nuo @ @ @ iki , MAX"
Zymos).

Nustatykite maksimaly gary kiekj (temperatara iki ,MAX" Zymos).

Atitinkamo gary nustatymo lemputé mirksi, rodydama, kad gary
generatorius kaista.

Mazdaug po 2 minuciy atitinkamo gary nustatymo lemputé ima degti
nuolat, rodydama, kad gary generatorius paruostas lyginti garais.
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[El Paspauskite gary padavéja ir laikykite jj nuspausta, kol lyginate su
garais.

Jei norite lyginti be gary, tiesiog naudokite lygintuva, nespausdami gary

jungiklio.

Pastaba: Lygindami galite saugiai padéti karstq lygintuvq ant lygintuvo padéklo.
Nedékite lygintuvo padéklo su karstu lygintuvu ant pavirsiaus, kuriam gali
pakenkti karstis.

Pastaba: Nuéme karstq lygintuvq kurj laikq nelieskite lygintuvo padéklo, nes jis
bus karstas.

Garo srovés funkcija
Norédami islyginti sunkiai iSlyginamas rauksles, galite naudoti gary srovés
funkcija.

Nustatykite temperatiiros diska tarp e ®® i ,MAX",
Paspauskite garo srovés mygtuka.

Niekada nenukreipkite gary j Zmones.

Pastaba: Pirmq kartq naudojant gary srovés funkcijq, gali pasirodyti keli laseliai
vandens.Vandens lasai dings kurj laikq panaudojus gary srovés funkcijq.

Valymas ir priezitira

Kalkiy nuosédy salinimo funkcija

Negalima nuimti kalkiy valymo skalavimo dangtelio, kai gary generatorius
karstas.

Pastaba: Kartq per ménesj arba panaudoje lygintuvq 10 karty iSskalaukite

gary generatoriy — taip apsaugosite lygintuvq nuo Zalos ir uZtikrinsite optimaly

jo veikimq.

ISjunkite aparata i$ elektros lizdo ir palikite jj 2 valandoms, kad
atvesty.

Nuimkite nuimama vandens bakelj. Gary generatoriy laikykite abiem
rankomis ir gerai pakratykite.

Atidarykite kalkiy valymo skalavimo dureles, kuriomis uzdengtas
kalkiy valymo skalavimo dangtelis. Pasukite kalkiy valymo skalavimo
dangtelj pries laikrodzio rodykle ir jj nuimkite.
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ISpilkite vandenj is gary generatoriaus j prausykle.

|pilkite j gary generatoriy naujo vandens, gerai pakratykite ir iSpilkite
i kriaukle.

A Norédami pasiekti gery rezultaty, pakartokite 5 veiksma kelis kartus.

Kalkiy valymo skalavimo dangtelj gerai prisukite ant gary
generatoriaus ir vél uzdarykite kalkiy valymo dureles.

Bl Istatykite vandens bakelj atgal j gary generatoriy.

Laikymas

Prietaisg iSjunkite ir atjunkite nuo maitinimo tinklo.
Bikite atsargus, lygintuvo padéklas panaudojus gali biiti karstas.

IStustinkite vandens bakelj.

|kiskite lygintuvo antgalj j neSiojamajj uzrakta (1) ir pastatykite
lygintuvo kulna.

Norédami uzfiksuoti lygintuva ant gary generatoriaus, paslinkite
nesiojimo uzrakto slankiklj j deSine.

GCB8460: paspauskite laido vyniojimo mygtuka, kad suvyniotuméte
iStraukta laido dalj.

Il GC8420: laida tvarkingai jdékite j laido laikymo skyrelj.

Apvyniokite tiekimo Zarnele aplink pagrinda ir pritvirtinkite
kabliukais.




ranka.
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[EJ Naudodamiesi lygintuvo rankena, galite lengvai nesti prietaisa viena

Nenesiokite jrenginio uz vandens bakelio atidarymo svirtelés.

69

- Pasibaigus eksploatacijos laikui neiSmeskite lygintuvo kartu su jprastomis
namy Ukio atliekomis, bet priduokite jj | oficialy perdirbimo punkta. Taip
prisidésite prie aplinkos iSsaugojimo.

Garantija ir techninis aptarnavimas

Prireikus techninio aptarnavimo paslaugy ar informacijos arba jei iskilo

problema, apsilankykite ,,Philips” tinklapyje adresu www.philips.com arba
susisiekite su jusy Salyje esanciu ,,Philips” pagalbos vartotojams centru (jo
telefono numer; rasite garantiniame lapelyje, kuriame yra informacija apie

punktus visame pasaulyje). Jei jUsy Salyje néra pagalbos vartotojams centro,
kreipkités | ,,Philips” produkcijos vietos platintoja.

Greitas trikéiy salinimas

Siame skyriuje apibendrinamos problemos, dazniausiai pasitaikancios
naudojantis Siuo prietaisu. Jei Zemiau pateikiama informacija nepadés

iSspresti problemos, kreipkités | jasy Salyje esant] Pagalbos vartotojams

centra.
Problema Galima priezastis
Lygintuvas nejkaista. Sujungimo problema.

Prietaisas nejjungtas.

Pasirinkta lyginimo temperatdra per
Zema.

Jjungus prietaisa pirma  Tai normalu. Gamykloje kai kurios
karta pasirodo diimai.  prietaiso detalés buvo kiek suteptos
tepalu.

Sprendimas

Patikrinkite laida, kistuka ir sieninj el.

lizda.

Maitinimo rankenéle su gary
reguliatoriumi nustatykite | gary
nustatyma.

Nustatykite aukstesne
lyginimo temperatlra.

Netrukus $is reiskinys dingsta.
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Problema Galima priezastis

Vanduo siurbiamas | garintuva gary
generatoriuje. Tai yra jprasta.

I$ prietaiso sklinda
siurbimo garsas.

Prietaisas negamina Vandens bakelyje nepakanka vandens.

jokiy gary.
Gary generatorius nepakankamai
jkaites, kad gamintysi garai.

JUs nespaudziate gary padavéjo.

Vandens bakelis netinkamai
pritvirtintas prie prietaiso.

Ypac |kaite (tai reiskia, geros kokybés)
garai beveik nematomi, ypatingai
temperatdiros diskelj nustacius |
maksimalia ir net Zemesne padétj, kai
aplinkos temperatdra yra santykinai
auksta.

Prietaisas nejjungtas.

Pradéjus lyginti su garais ir tesiant
lyginima po pertraukeélés, garas,
esantis zarneléje, atausta ir virsta
vandeniu. Todél pado plokstéje
atsiranda lasuy.

I$ lygintuvo pado lasa
vanduo.

Temperatiros nustatymo disku gali
bUti nustatyta temperatlra, kuri yra
per Zema, norint lyginti garais.

Drégnos démeés, atsirandancios

ant drabuzio kurj laika jj lyginus su
garais, gali atsirasti dél gary, kurie
susikondensavo ant lyginimo lentos.

Lyginimo metu ant
drabuziy atsiranda
drégny démiy.

Jei pakreipéte gary generatoriy
transportuodami ar pastatéte jj

ant nelygaus pavirSiaus, kai vandens
bakelis pilnas, vanduo galéjo issipilti i$
vandens bakelio.

1§ aparato teka vanduo.

Vandens démés ant
drabuziy atsiranda
naudojant gary srovés
funkcija.

Vandens démés ant jtsy drabuziy
atsiranda dél kondensacijos tiekimo
zarneléje. Tiekimo zarnelei austant
joje vis dar esantys garai atvéso ir
susikondensavo | vanden.

Sprendimas

Jei siurbimo garsas nesiliauja,
nedelsdami i§junkite prietaisg ir
iStraukite kistuka i$ maitinimo lizdo.
Kreipkités | jgaliotajj ,,Philips" techninés
priezidros centra.

Pripildykite vandens bakelj.

Palaukite, kol gary nustatymo lemputé
nepradés degti nuolat.

Paspauskite gary padavéja ir laikykite jj
nuspausta, kol lyginate su garais.

Vandens bakel] tvirtai [statykite |
gary generatoriy (turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei norite patikrinti, ar lygintuvas tikrai
gamina garus, nustatykite lygintuva |
Zemesnj temperatdros nustatyma tarp
@@ ir @0, garai bus geriau matomi.

Maitinimo rankenéle su gary
reguliatoriumi nustatykite | gary
nustatyma.

Tai normalu. Laikykite lygintuva

virs seno audeklo ir spauskite gary
gaminimo jungiklj. Audeklas sugeria
lasus. Po keliy sekundziy i$ pado Vél eis
garai, 0 ne vanduo.

Nustatykite lyginimui su garais tinkama
lyginimo temperatira (temperatdros
nustatymai @ @ iki MAKS.).

Lyginkite drégnas démes be gary, kol
jas i8dZiovinsite. Jei apatiné lyginimo
lentos pusé drégna, nusluostykite ja
sausu skuduréliu.

Nepakreipkite jrenginio, kai vandens
bakelis pilnas.

Vandens lasai i$ prietaiso dings kurj
laikag panaudojus gary srovés funkcija.



Problema

Lyginimo metu i$
lygintuvo pado byra
nesvarumai arba
lygintuvo padas yra
nesvarus.

Lyginant gary tiekimo
Zarnelé Silta.

Negaliu pastatyti
lygintuvo ant jo
apatinés dalies.

Tik GC8460:
paspaudus laido
suvyniojimo mygtuka
laidas suvyniojamas ne
visas.

Galima priezastis

Esantys vandenyje nesvarumai ir
chemikalai nuséda gary bakelio
angose ir / arba ant lygintuvo pado.

Gary generatoriaus viduje susikaupé
daug nuosédy ir mineraly.

Tai normalu, nes lyginant su garais
garai eina tiekimo zarnele.

Lygintuvo negalima pastatyti

ant kulno dél ergonomisko

dizaino, sumazinancio rieso nuovargj
(Zr skyriy , Jvadas").

Laidas suvyniojimo metu jstrigo.
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Sprendimas

Valykite lygintuvo pada su drégnu
audeklu.

Daznai skalaukite gary generatoriy (zr.
skyriy ,,Valymas ir priezitra").

Padékite gary tiekimo Zarnele
priesingoje lyginimo lentos puséje
taip, kad lygindami ranka neliestuméte
Zarnelés.

Statykite lygintuva horizontaliai ant
karsciui atsparaus lygintuvo padéklo.

[Straukite Siek tiek laido i$ prietaiso ir
dar kartg paspauskite laido suvyniojimo
mygtuka.



levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba gGtu labumu
no Philips piedavata atbalsta, registréjiet savu izstradajumu www.philips.
com/welcome.

Divi energoekonomiskas gludinasanas soli
1 Ergonomisks gludekla dizains
Uz augsu Vveérstais slipais rokturis nodrosina értu plaukstas stavokli.

2 Ergonomisks gludekla atpdtas paliktnis
Lai samazinatu plaukstas piepli, gludekla atpUtas paliktnis lauj jums novietot
gludekli horizontali uz gludinama déla.

Izmantojiet gludek]a atputas paliktni tikai uz gludinama dela. Nekad
neizmantojiet to uz virsmas, kas nav karstuma izturiga.

Visparéjs apraksts (Zim. 3)

Pastiprinata tvaika poga
Temperatlras gaismina

Tvaika slédzis

Temperatiras ciparripa

Tvaika padeves vads

Gludinasanas virsma

Temperatiras indikators

Gludekla platforma

Nonemama tdens tvertne
Calc-Clean skalosanas atloks
Calc-Clean skalosanas vaks

Udens tvertnes nonemsanas svira
Uzpildisanas atvere

Maksimala limena atzime

Karstuma izturigs gludekla atpdtas paliktnis
Parnésasanas aizslégs

Parnésasanas noslégsanas slidslédzis
Jaudas slédzis ar tvaika kontroli
Lampina ‘Udens tvertne ir tuksa’
Padeves vada uzglabasanas skavas
Vada saritinasanas poga (tikai GC8460)
Elektribas vads ar kontaktdaksu

W Vada glabasanas nodalijums

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un
saglabajiet to, lai vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

<KCHVWIQIOZIrA—~—"IOQOMMOUNO®)>

Briesmas
- Nekad nelieciet gludekli vai tvaika generatoru Gden.
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Bridinajums

Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela
plaksnites noraditais spriegums atbilst jUsu vietéja elektrotikla
spriegumam.

Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai, tvaika padeves
vadam vai pasai iericei ir redzami bojajumi, ka arf, ja ierice ir kritusi zemé
vai tai ir stice.

Lai izvairitos no briesmam, bojata elektribas vada vai tvaika padeves
vada nomainu drikst veikt tikai Philips, pilnvarots Philips servisa centrs
vai lidzigi kvalificéts personals.

Nekad neatstdjiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.
So ierici nevar izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu
vai garigiem traucjumiem vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam,
kamér par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi vinus apmacijusi
izmantot So ierici.

Janodrosina, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

Nelaujiet elektribas vadam un tvaika padeves vadam saskarties ar karstu
gludekla gludinasanas virsmu.

Ja ierices uzkarsanas laika gar Calc-Clean skalo$anas vacina apaksu
izplUst tvaiks, izslédziet ierici un ciesi aizgrieziet Calc-Clean skalosanas
vacinu. Ja ierices uzkarsanas laika tvaiks turpina izplUst, izsledziet ierici un
sazinieties ar pilnvarotu Philips servisa centru.

Nenonemiet Calc-Clean skalo$anas vacinu no tvaika generatora, kamér
tvaika generators joprojam ir karsts vai taja vél ir spiediens.

Nelietojiet tvaika generatoram nekadu citu vacinu, ka tikai Calc-Clean
skalosanas vacinu, kas ir komplekta ar ierici.

Nenovietojiet ieslégtu gludekli uz karstuma izturiga gludekla atpUtas
paliktna ilgstosi. Izmantojiet karstuma izturigo gludekla atpUtas paliktni
tikai, lai uz Tsu laiku novietotu gludekli gludinasanas laika.

levéribai

Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.
Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam un tvaika padeves vadam nav
kadi bojajumi.

Gludekli un tvaika generatoru vienmér novietojiet un lietojiet uz
stabilas, lidzenas un horizontalas virsmas.

Pilniba atritiniet elektribas vadu pirms ievietojat kontaktdaksu sienas
kontaktligzda.

Gludekla platforma un gludinasanas virsma var k|Gt |oti karstas, un
pieskarsanas tam var izsaukt apdegumus. Ja vélaties parvietot tvaika
generatoru, nepieskarieties gludekla platformai.

Péc gludinasanas, tirot ierici, piepildot vai iztuk3ojot tvaika generatoru un
ari kaut uz pavisam 1su bridi atstajot gludekli bez uzraudzibas: novietojiet
gludekli uz karstuma izturiga gludekla atpUtas paliktna, izslédziet ierici un
izvelciet elektribas vada kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

Regulari skalojiet tvaika generatoru saskana ar noradijumiem nodala
Tirisana un apkope’.

lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai.

Elektromagnétiskie Lauki (EMF)

Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem
laukiem (EMF). Ja rikojaties atbilstosi un saskana ar instrukcijam $aja
rokasgramata, ierice ir droSi izmantojama saskana ar mdsdienas
pieejamajiem zinatniskiem datiem.
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lerices lietosana

Gludinasana ar tvaiku

Novietojiet tvaika generatoru uz stabilas un [idzenas virsmas,

piemeéram, uz gludinama dela vai uz galda.

Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz tdens.

JUs varat nonemt ddens tvertni un uzpildit to jebkura lietosanas brid.
Uzpildiet Gdens tvertni pirms pirmas lietoSanas un uzreiz péc tam, kad sak
mirgot ‘tuksas Udens tvertnes’ gaismina .

Nelejiet udens tvertné karstu tdeni, smarzas, etiki, cieti, katlakmens

attirisanas lidzek]us, gludinasanas skidrumus vai citas kimiskas vielas.

Piezime: Ja apvidi, kur dzivojat, tidens ir oti ciets, ieteicams sajaukt krana
tdeni ar vienadu daudzumu destiléta tdens.

Piezime: Ja Gdens tvertne ir pilna, nesalieciet vai nekratiet tvaika generatoru, jo
udens var izlakstities pa uzpildisanas atveri.

Parliecinieties, ka Udens tvertne ir stingri pievienota tvaika

generatoram, pretéja gadijuma gludeklis neizdalis tvaiku.

Novietojiet gludekla atputas paliktni uz gludinama dela.

Pavelciet parnésasanas noslégsanas slidsledzi , lai atvienotu gludekli no

Vo,
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tvaika generatora. Novietojiet gludekli uz gludekla atputas paliktna.

A levietojiet kontaktdaksu iezeméta sienas kontaktligzda un ieslédziet

tvaika generatoru.

Noregulgjiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru, pagriezot

temperaturas ciparripu attieciga pozicija.

\ } Piezime: GludinaSana ar tvaiku ir iespejama, tikai noregulgjot augstu
LI\ gludinasanas temperatiiru (temperatiiras iestatijumi no ® ® un augstaka).

w N =

Bl Pagrieziet tvaika sledzi uz vélamo tvaika iestatjjumu, lai

ieslegtu ierici. Parliecinieties, ka tvaika iestatijums ir piemérots
izveletajai gludinasanas temperatiirai.

lestatiet minimalo tvaiku (temperatiras iestatjumi no @ @ lidz MAX).
lestatiet vidgjo tvaiku (temperatiras iestatjumi no @ @ @ lidz MAX).
lestatiet maksimalo tvaiku (temperatlras iestatijumi fidz MAX).

Atbilstosa tvaika iestatijuma lampina mirgo, noradot, ka tvaika
generators uzkarsts.

P&c apméram 2 minitém atbilstosa tvaika iestatijuma lampina
visu laiku paliek ieslegta, noradot, ka tvaika generators ir gatavs
gludinasanai ar tvaiku.
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[El Nospiediet tvaika slédzi un gludinasanas ar tvaiku laika turiet to
nospiestu.
Lai gludinatu bez tvaika, lietojiet gludekli, nepiespiezot tvaika slédzi.

Piezime: Js varat drosi gludinasanas laika novietot gludekli uz gludekla atputas
paliktna. Nelieciet paliktni ar gludekli uz virsmas, kas var apdegt.

Piezime: Nepieskarieties gludekla atpatas paliktnim kadu laiku péc tam, kad
esat nonémis no ta gludekl, jo tas ir karsts.

Papildu tvaika funkcija
Gludinasanas ar tvaiku laika jUs varat izmantot papildu tvaika funkciju, lai
izgludinatu nepiekapigakas krokas.

lestatiet temperatiiras sledzi pozicija starp ® @ ® un MAX.
Nospiediet pastiprinata tvaika pogu.

Nekad neversiet tvaika plusmu pret cilvekiem.

Piezime: Lietojot papildu tvaika funkciju pirmo reizi, no gludekla var nejausi
izplist daZas tidens piles. Sts Gdens piles pazudss, tiklidz biisiet izmantojis
papildu tvaika funkciju ilgaku laiku.

Tirisana un apkope

”Calc-Clean” funkcija

Nekad nenonemiet Calc-Clean skalosanas vaku, kad tvaika generators ir
karsts.

Piezime: lIzskalojiet tvaika generatoru vienreiz ménesi vai péc katram 10
lietoSanas reizeém, lai noverstu ierices bojajumus un optimalai tvaika veiktspéjai.

Atvienojiet ierici no stravas un laujiet tai atdzist ik pec 2 stundam.

Iznemiet nonemamo tdens tvertni. Turiet tvaika generatoru ar abam
rokam un kartigi sakratiet.

[El Atlociet Calc-Clean skalosanas atloku, kas parklaj Calc-Clean
skalosanas vaku. Pagrieziet Calc-Clean skalosanas vaku pretgji
pulkstenraditaja virzienam un nonemiet to.
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Iztuksojiet tvaika generatoru virs izlietnes.

Uzpildiet tvaika generatoru ar svaigu Gideni, kartigi sakratiet un atkal
izlejiet tas saturu izlietne.

A Atlartojiet 5. soli vairakas reizes, lai sasniegtu labaku rezultatu.

Ciesi aizskruvejiet Calc-Clean skalosanas vaku uz tvaika generatora
un atlociet atpakal Calc-Clean skalosanas atloku.

Bl levietojiet Gdens tvertni atpakal tvaika generatora.

Uzglabasana

Izsledziet ierici un atvienojiet to no elektrotikla.

Rikojiet uzmanigi ar gludekla atpitas paliktni, jo tas lietosanas laika var
sakarst.

Iztuksojiet Tdens tvertni.

[El levietojiet gludekla galu parn&sasanas aizsléga (1) un tad nostipriniet
ta pamatni (2).

Parslédziet parnésasanas noslégsanas slidsledzis pa labi, lai noslégtu
gludekli uz tvaika generatora.

GC8460: Nospiediet vada saritinasanas pogu, lai saritinatu elektribas
vadu.

Il GC8420: Riipigi ievietojiet elektribas vadu un tvaika padeves vadu
glabasanas nodalfjuma.

Aptiniet padeves vadu apkart pamatnei un nostipriniet aiz glabasanas
alasiem.
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[EJ )is tagad varat viegli parvietot visu ierici ar vienu roku, izmantojot
gludekla rokturi.

Neparnesajiet ierici, turot to aiz Udens tvertnes nonemsanas sviras.

Vides aizsardziba

- Péc ierices kalpoSanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives
atkritumiem, bet nododiet to oficiala savaksanas punkta parstradei. Tada
veida JUs palidzésit saudzét apkartéjo vidi.

Garantija un apkalposana

Ja ir nepiecieSams serviss vai palidziba, vai informacija, 10dzu, izmantojiet
Philips timekl|a vietni www.philips.com vai sazinieties ar Philips Patérétaju
apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs atrodams pasaules
garantijas brosura). Ja jasu valst nav Patérétaju apkalposanas centra, Itdziet
palidzibu vieté&jam Philips precu tirgotajiem.

Klimju noversana

Saja nodala ir apkopotas visizplatitakas problémas, ar kuram varat sastapties,
izmantojot ierici. Ja nevarat tas atrisinat, izmantojot zemak redzamo
informaciju, sazinieties ar savas valsts Klientu apkalposanas centru.

Problema lespgjamais iemesls Atrisinajums
lerice nesakarst. Ir savienojuma probléma. Parbaudiet elektribas vadu,
kontaktdaksu un sienas kontaktligzdu.
lerice nav ieslégta. lestatiet jaudas slédzi ar tvaika kontroli
uz tvaika iestatijumu.
Izvéléta gludinasanas temperatdira ir lestatiet augstaku
parak zema. gludinasanas temperataru.
Pirmo Tas ir normali. Dazas gludek|a dalas Péc kada laika tas vairs neatkartosies.

reizi ieslédzot ierici  rOpnica ir nedaudz ieellotas.
no tas nak ara
ddmi.
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Problema

lespejamais iemesls

Atrisinajums

lerice rada
stknésanai lidzigu
skanu.

lerice neizdala
tvaiku.

No gludinasanas
virsmas pil ddens.

Gludinasanas laika
uz apgérba paradas
mitri plankumi.

Udens sticas no
ierices.

[zmantojot papildus
tvaika funkciju, uz
apgérba paradas
tdens plankumi.

Udens tiek iestiknéts boileri, kas atrodas
tvaika generatora.Tas ir pilnigi normali

Udens tvertné nav pietiekami daudz
tdens.

Tvaika generators nav pietiekami
uzkarsis, lai izdalttu tvaiku.

JUs nespiezat tvaika slédzi.

Udens tvertne nav pareizi piestiprinata
iericel.

Tpasi uzkarséts (t. i, augstas kvalitates)
tvaiks ir grti saskatams, pasi
temperatdiras ciparripai esot noregulétai
uz maksimalo poziciju, ka arf tas

klTst gandriz nemanams, ja apkartéja
temperatdra ir salidzinosi augsta.

lerice nav ieslégta.

Uzsakot gludinasanu ar tvaiku un
turpinot gludinat péc kada laika, padeves
vada palikusais tvaiks atdziest un
kondenséjas par Udeni. Tadé| no
gludinasanas virsmas pil Gdens.

Temperatiras slédzis ir noreguléts
uz temperatlru, kas ir parak zema, lai
gludinatu ar tvaiku.

Mitrie plankumi, kas péc kada laika
gludinasanas ar tvaiku laika paradas uz
jUsu apgérba, var rasties no tvaika, kas
kondenséjies uz gludinama déla.

Ja parnésasanas laika salieciet tvaika
generatoru slipi vai novietojiet to uz
nelidzenas virsmas, kad ddens tvertne ir
pilna, tdens var izlakstities no tas.

Udens plankumi uz jdsu apgérba rodas
dé| tdens, kas kondenséjas padeves vada.
Kad padeves vads atdziest, taja esosais
tvaiks ari atdziest un kondenséjoties
parversas par udeni.

Ja stiknésanai lidziga skana neizztd,
nekavéjoties izsledziet ierici un
atvienojiet to no elektrotikla. Sazinieties
ar autorizétu Philips servisa centru.

Piepildiet Gdens tvertni.

Nogaidiet, kamér nepartraukti deg
tvaika iestatijuma gaismina.

Nospiediet tvaika slédzi un gludinasanas
ar tvaiku laika turiet to nospiestu.

lebidiet Udens tvertni atpakal tvaika
generatora (atskan klikskis).

Lai parbauditu, vai gludeklis tieSam
izdala tvaiku, iestatiet gludeklim zemaku
temperatdras iestatjumu starp @ @ un
@@ e  [ai tvaiks bUtu labak redzams.

lestatiet jaudas slédzi ar tvaika kontroli
uz tvaika iestatijumu.

Tas ir pilnigi normali. Paturiet gludekli
virs vecas dranas un piespiediet tvaika
sledzi. Drana uzstks pilienus. Péc dazam
sekundém ddens vieta no gludinasanas
virsmas tiks izdalfts tvaiks.

lestatiet tadu gludinasanas temperataru,
kas ir piemérota gludinasanai ar tvaiku
(temperatlra no @ @ fidz MAX).

Gludiniet mitros plankumus kadu bridi

bez tvaika, lai tos izzavétu. Ja gludinama
déla otra puse ir mitra, noslaukiet to ar
sausu draninu.

Nelieciet ierici slipi, kad Gdens tvertne
ir pilna.

Udens pilieni vairs nepil no ierices,
kad izmantojat papildus tvaika funkciju
kadu laiku.
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Atrisinajums

No gludinasanas
virsmas izdalas
pléksnes un
netirumi, vai
gludinaSanas virsma
ir netira.

Gludinasanas laika
tvaika padeves vads
ir silts.

Es nevaru novietot
gludekli vertikali.

Tikai GC8460:
Vads netiek
pilniba satits, kad
es nospiezu vada
saritinaSanas pogu.

Uden esogie netirumi vai kimikalijas
izveidojusas nogulsnes tvaika atverés
un/vai uz gludinasanas virsmas.

Tvaika generatora ir uzkrajies parak
daudz katlakmens un mineralu.

Tas ir pilnigi normali, jo gludinasanas laika
caur tvaika padeves vadu pldst tvaiks.

Gludekli nevar novietot vertikali, jo
tam ir ergonomisks dizains , kas palidz
samazinat plaukstas piepdli (skatiet
nodalu ‘levads’).

Saritinasanas laika vads iesprida.

Noslaukiet gludinasanas virsmu ar mitru
draninu.

Regulari skalojiet tvaika generatoru
(skatiet nodalu ‘TiriSana un apkope’).

Novietojiet tvaika padeves vadu
pretéja gludinama déla puse ta, lai jUs
roka gludinasanas laika nesaskartos ar
to.

Novietojiet gludekli horizontali uz
karstuma izturiga gludekla atpUtas
paliktna.

Izvelciet nelielu vada dalu ara no ierices
un vélreiz nospiediet vada saritinasanas

pogu.



Gratulujemy zakupu i witamy wérdd uzytkownikdw produktéw Philips! Aby
w pefni skorzystac z oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruyj
swoj produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Ergonomiczne prasowanie w dwéch krokach
1 Ergonomiczna konstrukcja zelazka
Uchwyt nachylony ku gdrze zapewnia wygodne utozenie nadgarstka.

2 Ergonomiczna podktadka pod zelazko
Podktadka pod zelazko umozliwia umieszczenie zelazka na desce do
prasowania W pozycji poziomej, Co zmniejsza obciazenie nadgarstka.

Podktadki uzywaj wyfacznie na desce do prasowania. Nie uzywaj jej nigdy
na powierzchni, ktéra nie jest odporna na wysoka temperature.

Opis ogolny (rys. 3)

Przycisk silnego uderzenia pary

Wskaznik temperatury

Przycisk wiaczania pary

Pokretto regulatora temperatury

Waz doptywowy pary

Stopa zelazka

Wskaznik temperatury

Podstawa Zelazka

Odtaczany zbiornik wody

Klapka funkgcji Calc-Clean

Nasadka funkgji Calc-Clean

Dzwignia zwalniajaca zbiorniczek wody

Otwodr wlewowy

Wskaznik poziomu maksymalnego

Odporna na temperature podktadka pod zelazko
Zabezpieczenie na czas przenoszenia
Przefacznik zabezpieczenia na czas przenoszenia
Pokretto mocy z regulatorem pary

Wskaznik pustego zbiorniczka wody

Uchwyt na waz doptywowy

Przycisk zwijania przewodu sieciowego (tylko model GC8460)
Przewdd sieciowy z wtyczka

W Schowek na przewdd sieciowy

Woazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj si¢ dokfadnie z jego
instrukcja obstugi i zachowaj ja na wypadek koniecznosci uzycia w
przysztosci.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>
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Niebezpieczenstwo

Nigdy nie zanurzaj w wodzie zelazka ani generatora pary.

Ostrzezenie

Przed podtaczeniem urzadzenia upewnij sie, czy napigcie podane na
tabliczce znamionowej jest zgodne z napieciem w sieci elektryczne;.
Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd
sieciowy, waz doptywowy lub samo urzadzenie, albo jesli urzadzenie
zostato upuszczone badz przecieka.

Ze wzgleddw bezpieczehstwa wymiang uszkodzonego przewodu
sieciowego lub weza doptywowego nalezy zleci¢ autoryzowanemu
centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podiaczone
do sieci elektryczne;.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi, a takze nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba Ze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
opiekuna.

Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem.

Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego i weza
doptywowego z rozgrzana stopa zelazka.

Jesli podczas nagrzewania sie urzadzenia spod nasadki funkgji Calc-
Clean ulatnia sie para, wylacz urzadzenie i dociénij nasadke. Jezeli para
nadal sie ulatnia, wytacz urzadzenie i skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean z generatora pary, gdy jest on
goracy lub znajduje sie wciaz pod cisnieniem.

Nie uzywaj z generatorem pary innej nasadki funkcji Calc-Clean niz
dofaczonej do urzadzenia w zestawie.

Nie stawiaj wiaczonego zelazka na podktadce na dtugi czas. Stawiaj
zelazko na podktadce tylko na krétka chwile podczas prasowania.

Uwaga

Podfaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy i waz doptywowy nie sa
uszkodzone.

Zawsze korzystaj z zelazka i generatora pary na stabilnej i réwnej
poziomej powierzchni.

Przed umieszczeniem wtyczki w gniazdku elektrycznym catkowicie
rozwin przewdd.

Podstawa i stopa Zelazka mogg by¢ bardzo gorace i przy nieuwaznym
dotknieciu moga spowodowac oparzenia. Jezeli chcesz usunaé
generator pary, nie dotykaj podstawy zelazka.

Po zakorczeniu prasowania, podczas czyszczenia urzadzenia, przy
napetnianiu lub opréznianiu generatora pary, a takze wtedy, gdy
odstawiasz zelazko nawet na krétka chwile, stawiaj zelazko na odporne;j
na temperature podktadce pod Zelazko, wytacz urzadzenie i wyjmij
wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego.

Regularnie ptucz generator pary zgodnie ze wskazdwkami
zamieszczonymi w rozdziale ,,Czyszczenie i konserwacja”.

Urzadzenie to jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego.
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Pola elektromagnetyczne (EMF)

Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace
pdl elektromagnetycznych. W przypadku prawidtowej obstugi zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukgji urzadzenie jest bezpieczne w
uzytkowaniu, co potwierdzajg badania naukowe dostepne na dzier
dzisiejszy.

Zasady uzywania

Prasowanie parowe

[l Umies¢ generator pary na stabilnej i réwnej powierzchni, np. na
twardej czesci deski do prasowania lub na stole.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Mozesz odtaczy¢ i napeti¢ zbiornik wody w dowolnym momencie podczas
korzystania z zelazka.

Przed pierwszym uzyciem napemij zbiornik wody oraz gdy wskaznik
pustego zbiornika wody zacznie migac.

Nie wlewaj do zbiornika goracej wody, perfum, octu, krochmalu, srodkow
do usuwania kamienia, utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych
srodkow chemicznych.

Uwaga: Jesli w Twojej okolicy woda z kranu jest bardzo twarda, radzimy
zmieszac jq w rownej proporcji z wodq destylowangq.

Uwaga: Gdy zbiornik wody jest pefen, nie przechylaj go ani nim nie potrzqsaj,
gdyz woda moze sie wylac przez otwér wlewowy.

Upewnij sig, ze zbiornik wody jest przymocowany mocno do
generatora pary, w innym przypadku zelazko nie bedzie wytwarzaé
pary.

Podktadke pod zelazko umies¢ na desce do prasowania.

Przesun przefacznik zabezpieczenia na czas przenoszenia w lewo, aby
odtaczy¢ zelazko od generatora pary. Umiesc¢ zelazko na podktadce.

A Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka
elektrycznego i wiacz generator pary.

Ustaw zadana temperature prasowania, obracajac pokretto
regulatora temperatury w odpowiednie potozenie.

Uwaga: Prasowanie parowe jest mozliwe wylqcznie przy wyzszych
temperaturach prasowania (ustawienia temperatury ® @ lub wyzsze).

Bl Ustaw pokretto mocy ssania w odpowiedniej pozycji, aby wtaczyé¢
urzadzenie. Upewnij sig, Ze ustawienie pary jest odpowiednie dla
wybranej temperatury prasowania.

1 Ustaw minimalne natezenie pary (ustawienia temperatury od @ @ do
MAX™).

2 Ustaw $rednie natezenie pary (ustawienia temperatury od @ @ @ do
MAX™),

3 Ustaw maksymalne natezenie pary (ustawienie temperatury do
WMAX).
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D Odpowiedni wskaznik pary miga, informujac o nagrzewaniu sie
generatora pary.

D Po okoto 2 minutach odpowiedni wskaznik pary zaczyna $wieci¢
w sposob ciagly, co oznacza, ze generator pary jest gotowy do
prasowania parowego.

PHILIPS .|

[EA Podczas prasowania parowego trzymaj nacisniety przycisk wtaczania
pary.

Aby prasowac bez uzycia pary, nie naciskaj przycisku wiaczania pary

podczas prasowania.

Uwaga: Gorqce zelazko mozesz umiesci¢ bezpiecznie na podktadce pod
zelazko podczas prasowania. Nie umieszczaj zelazka z podktadkq na
powierzchni, ktéra moze zosta¢ przypalona.

Uwaga: Po zdjeciu zelazka z podktadki nie dotykaj jej przez jakis czas, gdyz
jest gorqca.

Funkcja silnego uderzenia pary
Podczas prasowania parowego mozesz uzy¢ funkgji silinego uderzenia pary
w celu rozprasowania uporczywych zagniecen.

Ustaw pokretto regulatora temperatury miedzy e @ e i ,,MAX”.
Wecisnij przycisk silnego uderzenia pary.

Nie wolno kierowac¢ strumienia pary na ludzi.

Uwaga: Podczas korzystania z funkgji silnego uderzenia pary z zelazka mogq
skapywac krople wody. Przestanq sie one pojawiac po kilku uzyciach tej funkgji.

Czyszczenie i konserwacja

Funkcja Calc-Clean

Nigdy nie zdejmuj nasadki funkcji Calc-Clean, gdy generator pary jest
rozgrzany.

Uwaga: Plucz generator pary raz na miesiqc lub po 10 prasowaniach, aby
zapobiec jego uszkodzeniu oraz zapewnic optymalne dziatanie pary.

Wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i pozwdl, aby
schtodzito sig przez 2 godziny.

Odtacz zbiornik wody. Trzymajac oburacz generator pary, energicznie
nim potrzasnij.
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Otworz klapke funkcji Calc-Clean, przykrywajaca nasadke funkgji
Calc-Clean. Przekre¢ nasadke w lewo i zdejmij ja.

Oproznij generator pary, wylewajac jego zawartos¢ do zlewu.

Napetnij generator pary swieza woda, dobrze nim potrzasnij i
oproznij go, wylewajac zawartos¢ do zlewu.

A Powtorz czynnoséé kilka razy, aby uzyskaé najlepszy wynik.

Mocno dokre¢ nasadke funkgji Calc-Clean na generatorze pary i
zatoz z powrotem klapke.

[El Wit6z zbiornik wody z powrotem do generatora pary.

Przechowywanie

EN Wyhcz urzadzenie i wyjmij jego wtyczke z gniazdka elektrycznego.
Uwazaj na podktadke pod zelazko, gdyz moze by¢ goraca.
Opréznij zbiornik wody.

Wsun czubek zelazka w zabezpieczenie na czas przenoszenia (1),a
nastepnie postaw zelazko w pozycji poziomej (2).

Przesun w prawo przetacznik zabezpieczenia na czas przenoszenia,
aby zablokowac zelazko w generatorze pary.

GC8460: Nacisnij przycisk zwijania przewodu sieciowego, aby zwinac
przewod sieciowy.

A GC8420:Witbz przewdd sieciowy do schowka na przewéd.
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Owin waz doptywowy wokot podstawy zelazka i zabezpiecz go
haczykami.

f Bl Cate urzadzenie mozna teraz przenosic jedng reka, trzymajac za
uchwyt zelazka.

Nie przenos zelazka, trzymajac za dzwignie zwalniajacg zbiorniczek wody.

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz z normalnymi odpadami
gospodarstwa domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki
surowcdw wtdrnych w celu utylizacji. Stosowanie sie do tego zalecenia
pomaga w ochronie $rodowiska.

Gwarancja i serwis

W razie konieczno$ci naprawy, jakichkolwiek pytar lub problemdw prosimy
odwiedzi¢ nasza strone internetowa www.philips.com lub skontaktowad
sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer telefonu znajduje sie w
ulotce gwarancyjnej). Jesli w kraju zamieszkania nie ma takiego Centrum, o
pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktdw firmy Philips.

Rozwiazywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, z ktdrymi mozna sie
zetknad, korzystajac z urzadzenia. Jesli ponizsze wskazdwki okaza sie
niewystarczajace do rozwigzania problemu, nalezy skontaktowac sie z
Centrum Obstugi Klienta.

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiazanie
Urzadzenie nie Problem dotyczy pofaczenia. Sprawdz pofaczenie przewodu
nagrzewa sie. sieciowego, wtyczke oraz gniazdko

elektryczne.
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Problem Prawdopodobna przyczyna

Urzadzenie nie jest wiaczone.

Ustawiona temperatura prasowania jest

zbyt niska.
Dlaczego po Jest to zjawisko normalne. Niektére czesci
pierwszym urzadzenia zostaty lekko nasmarowane
wiaczeniu podczas produkgji.
urzadzenia
wydobywa sie z
niego dym!?
Z urzadzenia Do bojlera znajdujacego sie wewnatrz
dobiega odgtos generatora pary pompowana jest woda.
pompowania? Jest to zjawisko normalne.
Urzadzenie W zbiorniczku wody nie ma
w ogdle nie wystarczajacej ilosci wody.
wytwarza pary.
Generator pary nie jest wystarczajaco
nagrzany, aby wytwarza¢ pare.
Nie naciskasz przycisku wiaczania pary.
Zbiornik wody nie jest umieszczony
prawidtowo w urzadzeniu.
Bardzo goraca (najwyzszej jakosci) para
jest prawie niewidoczna, zwiaszcza
jesli pokretto regulatora temperatury
jest ustawione w pozycji maksymalne;.
Jest ona jeszcze mniej widoczna, gdy
temperatura otoczenia jest wzglednie
wysoka.
Urzadzenie nie jest wiaczone.
Ze stopy zelazka Po rozpoczeciu prasowania parowego
wyciekaja krople lub wznowieniu prasowania po krétkiej
wody. przerwie para znajdujaca si¢ w wezu

doptywowym schtadza sie i skrapla, co
powoduje skapywanie kropli wody ze
stopy zelazka.

By¢ moze pokretto regulatora
temperatury ustawiono na temperature,
ktdra jest zbyt niska do prasowania
parowego.

Rozwiazanie

Ustaw pokretto mocy z regulatorem
pary w odpowiedniej pozydji.

Ustaw wyzsza temperature
prasowania.

Zjawisko to ustanie po krétkiej chwili.

Jesli jednak odgtosy pompowania nie
ustana, natychmiast wytacz urzadzenie
i odfacz je od sieci elektryczne).
Skontaktuj sie z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy Philips.

Napetnij zbiornik wody.

Poczekaj, az zaswieci sie wskaznik
ustawienia pary.

Podczas prasowania parowego trzymaj
nacisniety przycisk wiaczania pary.

Wsun ponownie zbiornik wody do
generatora pary (ustyszysz , klikniecie”).

Aby sprawdzi¢, czy zelazko faktycznie
wytwarza pare, nastaw nizsza
temperature miedzy @@ i ® @ ®, aby
zobaczy¢ pare.

Ustaw pokretto mocy z regulatorem
pary w odpowiedniej pozydji.

Jest to zjawisko normalne. Trzymajac
zelazko nad starg szmatka, nacisnij
przycisk wiaczania pary. Na

szmatke Sciekna krople wody. Po
kilku sekundach z Zelazka zacznie
wydobywac si¢ para.

Ustaw temperature prasowania
odpowiednia do prasowania parowego
(ustawienia temperatury od @ @ do
SMAX™).



Problem

Podczas
prasowania

na ubraniach
pojawiaja sie
mokre plamy.
Zebrana woda
wycieka z
urzadzenia.

Krople wody
pojawiaja sie na
ubraniu podczas
korzystania z
funkgji silnego
uderzenia pary.

Ze stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia
lub jest ona
zabrudzona.

Waz doptywowy
pary jest

ciepty podczas
prasowania.

Nie moge ustawic¢

zelazka w pozycji
pionowej.

Tylko model
GC8460:
Przewdd jest

zwijany do konca

po nacisnieciu

przycisku zwijania

przewodu
sieciowego.

Prawdopodobna przyczyna

Mokre plamy pojawiajace sie na
ubraniach po prasowaniu parowym moga
powstawac wskutek skraplania sig¢ pary
na desce do prasowania.

Jesli przechylisz generator pary podczas
przenoszenia lub umiesdcisz go na
nieréwnej powierzchni, gdy zbiornik
wody jest peten, woda moze wylewac sie
ze zbiornika.

Krople wody na ubraniu powstaja
wskutek skroplenia pary w wezu
doptywowym. Gdy waz doptywowy
ostygnie, para obecna w wezu skrapla sie
i zamienia w wode.

Obecne w wodzie zanieczyszczenia lub
$rodki chemiczne osadzity sie w otworach
wylotu pary i/lub na stopie zelazka.

W generatorze pary zebrato sie zbyt
duzo kamienia i mineratéw.

Jest to zjawisko normalne. Para przeptywa

przez waz podczas prasowania parowego.

Nie mozna postawi¢ zelazka w pozydji
pionowej, z uwagi na ergonomiczna
budowe urzadzenia, ktéra zmniejsza
obciazenie nadgarstka (patrz rozdziat
., Wprowadzenie").

Nie mozna zwina¢ przewodu sieciowego.
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Rozwiazanie

Wysusz plamy, prasujac je przez jakis
czas bez uzycia pary. Jesli powierzchnia
deski do prasowania jest mokra,
wytrzyj ja sucha szmatka.

Nie przechylaj urzadzenia, gdy zbiornik
wody jest peten.

Po kilku uzyciach funkgji silnego
uderzenia pary krople wody nie
powinny juz wyptywac z urzadzenia.

Wyczy$¢ stope zelazka wilgotna
szmatka.

Czesto ptucz generator pary (patrz
rozdziat , Czyszczenie i konserwacja”).

Umies¢ waz doptywowy pary po
drugiej stronie deski do prasowania
w taki sposéb, aby Twoja reka nie
dotykata weza podczas prasowania.

Postaw zelazko w pozycji poziomej na
odpornej na temperature podkfadce
pod zelazko.

Wyjmij fragment przewodu z
urzadzenia i naci$nij ponownie przycisk
zwijania przewodu sieciowego.



Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin
de asistenta oferitd de Philips, inregistrati-vd produsul la www.philips.
com/welcome.

Doi pasi pentru calcarea ergonomica
1 Fier de célcat cu design ergonomic
Manerul Inclinat in sus asigurd o pozitie confortabild a incheieturii mainii.

2 Suport ergonomic pentru asezarea fierului
Pentru a reduce oboseala incheieturii mainii, suportul fierului de calcat va
permite sd asezati fierul de calcat orizontal pe masa de cdlcat.

Utilizati suportul pentru fierul de calcat exclusiv pe o masa de calcat. Nu
il asezati niciodata pe o suprafata care nu este termorezistenta.

Descriere generala (fig. 3)

Buton pentru jet de abur

Indicator de temperaturd

Activator de abur

Selector de temperaturd

Furtun de alimentare cu abur

Talpa

Indicator de temperaturd

Suport pentru fier de calcat

Rezervor de apa detasabil

Clapd de clatire pentru detartrare

Capac de clatire pentru detartrare

Manetd de eliberare a rezervorului de apa
Orificiu de umplere

Marcaj de nivel maxim

Suport termorezistent pentru fierul de calcat
Blocare la transport

Glisor de blocare la transport

Buton rotativ pentru alimentare cu energie si reglare a aburului
Lumind pentru ‘Rezervor de apd gol'

Suport pentru furtunul de alimentare

Buton pentru rularea cablului (doar GC8460)
Cablu de alimentare cu stecher

W Compartiment pentru pastrarea cablului

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-l pentru consultare
ulterioard.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>

Pericol
- Nu introduceti fierul sau generatorul de abur in apa.
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Avertisment

Verificati dacd tensiunea indicata pe placuta de inregistrare corespunde
tensiunii de alimentare locale Tnainte de a conecta aparatul.

Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric, furtunul de
alimentare sau aparatul prezintd deteriordri vizibile, dacd ati scdpat
aparatul pe jos sau dacd prezinta scurgeri.

Tn cazul In care cablul electric sau furtunul de alimentare este
deteriorat, trebuie inlocuit de Philips, de un centru de service autorizat
Philips sau de personal calificat Tn domeniu pentru a evita orice
accident.

Aparatul nu trebuie ldsat nesupravegheat in timp ce este conectat la
priza.

Acest aparat nu trebuie utilizat de cdtre persoane (inclusiv copii) care
au capacitdti fizice, mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de
experientd si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

Nu atingeti cablul electric si furtunul de alimentare de talpa fierului
cand aceasta este Incinsd.

Daca scapd abur din capacul de cldtire pentru detartrare in timpul
incdlzirii aparatului, opriti aparatul si strangeti capacul de clatire pentru
detartrare. Daca aburul continud sd iasa dupd incalzirea aparatului,
opriti aparatul si contactati un centru de service autorizat de Philips.
Nu scoateti capacul de cldtire pentru detartrare In timp ce generatorul
de abur este incd fierbinte sau sub presiune.

Nu folositi un alt capac pentru inchiderea generatorului de abur decat
cel de clatire pentru detartrare care a fost livrat impreuna cu aparatul.
Nu lasati niciodatd fierul pornit pe suportul termorezistent perioade
ndelungate. Utilizati suportul termorezistent exclusiv pentru asezarea
fierului pentru intervale scurte in timpul cdlcatului.

Precautie

Conectati aparatul numai la o prizd de perete cu Tmpamantare.
Verificati cu regularitate furtunul de alimentare si cablul electric, pentru
a va asigura ca nu prezinta deteriorari.

Asezati si folositi intotdeauna fierul si generatorul de abur pe o
suprafatd orizontald, plana si stabild.

Desfasurati In intregime cablul de alimentare, inainte de a-I introduce Tn
prizd.

Suportul fierului de calcat si talpa se pot incinge foarte tare si pot
provoca arsuri dacd sunt atinse. Daca doriti sa mutati generatorul de
abur, nu atingeti suportul fierului de cdlcat.

Dupa ce ati terminat de cdlcat, cand curdtati aparatul, cand umpleti sau
goliti generatorul de abur si cand parasiti fierul de cdlcat chiar si pentru
perioade scurte de timp: asezati fierul pe suportul termorezistent,
opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

Clatiti regulat generatorul de abur conform instructiunilor din capitolul
‘Curatarea si intretinerea’.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respectd toate standardele referitoare la campuri
electromagnetice (EMF). Dacd este manevrat corespunzator si in
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conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur conform
dovezilor stiintifice disponibile in prezent.

Utilizarea aparatului

Calcarea cu abur

Asezati generatorul de abur pe o suprafata stabila si plana, de
exemplu pe zona rigida a mesei de calcat sau pe o masa.

Asigurati-va ca este suficientd apa Tn rezervor.

In timpul utilizarii, puteti detasa si umple rezervorul de apa oricand.
Umpleti rezervorul de apa Tnaintea primei utilizari si imediat ce ledul
“rezervor de apa gol” clipeste.

Nu turnati apa fierbinte, parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi
de calcare sau alte substante chimice in rezervorul de apa.

Notd: Dacd apa de la robinet furnizatd in zona dvs. este prea durd, vd
recomanddm sd o amestecati cu o cantitate egald de apa distilatd.

Notd: Nu inclinati sau scuturati rezervorul de abur cdnd rezervorul de apad este
plin, in caz contrar, pot sdri picdturi de apd din orificiul de umplere.

Asigurati-va ca rezervorul de apa este atasat ferm la generatorul de
abur; in caz contrar fierul de célcat nu produce abur.

Puneti suportul pentru fierul de calcat pe masa de cilcat.

Glisati catre stanga glisorul de blocare transport, pentru a debloca
fierul de calcat de pe generatorul de abur. Puneti fierul de calcat pe
suport.

A Introduceti stecherul intr-o prizi cu impamantare si porniti
generatorul de abur.

Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de
temperatura pe pozitia corespunzatoare.

Notd: Cdlcarea cu abur este posibild doar la temperaturi de cdlcare mai mari
(setdri de temperaturd @ ® sau mai mari).

[ 8 | Rotiti butonul rotativ de alimentare la setarea de abur dorita, pentru
a porni aparatul. Asigurati-va ca setarea aburului este adecvata pentru
temperatura selectata de calcare.

Setare minima abur (setari temperaturd de la @ @ la MAX).

Setare medie abur (setari temperaturd de la @ @ ® la MAX).

Setare maximd abur (setare temperaturd la MAX).

w N =
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@@§ D Ledul corespunzitor setarii aburului lumineaza intermitent pentru a
arata ca generatorul de abur se incilzeste.
D Dupai aproximativ 2 minute, ledul setérii aburului riméne aprins ,
indicand faptul ca generatorul de abur este pregatit pentru calcarea
cu abur.

—
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[El Apisasi activatorul de abur si mentineti-l apasat in timp ce cilcati cu
abur.

Pentru a cdlca fara abur, utilizati pur si simplu fierul de cdlcat fard a apasa

activatorul de abur.

Notd: In timpul cdlcatului puteti aseza in sigurantd fierul incins pe suport. Nu
asezati suportul cu fierul incins pe o suprafatd care poate fi arsd.

Notd: Dupd ce ati luat fierul de cdlcat, nu atingeti suportul fierului de cdlcat
pentru o perioadd timp, pentru cd suportul este fierbinte.

Functia de jet de abur
In timpul calcdrii cu abur, puteti utiliza functia de jet de abur pentru a netezi
cutele persistente.

Setati selectorul de temperaturd la o pozitie intre ® @ ® si MAX.
Apasati butonul pentru jet de abur.

Nu directionati niciodata aburul inspre oameni.

Notd: Pot apdrea cdteva picaturi de apd cand utilizati pentru prima datd
functia de jet de abur. Picaturile de apd dispar dupd ce ati utilizat jetul de abur
pentru o perioadd de timp.

Curatare si intretinere

Functia de detartrare

Nu scoateti capacul de clitire pentru detartrare daca generatorul de
abur este fierbinte.

Nota: Cldtiti rezervorul de apd o datd pe lund sau la fiecare 10 utilizdri
pentru a evita deteriorarea aparatului si pentru o performantd optimd a
cdlcdrii cu abur.

Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca pentru 2 ore.

Scoateti rezervorul de api detasabil. Tineti generatorul de abur cu
ambele maini si scuturati-l bine.
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Deschideti clapa de clatire pentru detartrare care acopera capacul de
clatire pentru detartrare. Rotiti capacul de clatire pentru detartrare
n sens antiorar si scoateti-I.

Goliti generatorul de abur in chiuveti.

Umpleti generatorul de abur cu apa proaspata, scuturati- bine si
goliti-l din nou in chiuveta.

A Pentru a obtine cele mai bune rezultate, repetati de citeva ori pasul
5.

insurubati strans la loc capacul de clatire pentru detartrare la
generatorul de abur si puneti la loc clapa de clatire pentru detartrare.

[El Puneti rezervorul de apa inapoi in generatorul de abur.

Depozitarea

[El Opriti aparatul si scoateti stecherul din prizi.

Aveti grija la suportul pentru fierul de calcat, dupa utilizare poate fi
fierbinte.

Goliti rezervorul de ap.

Asezati varful fierului in blocajul pentru transport (1) si puneti jos
suportul fierului de cdlcat (2).

Glisati glisorul de blocare la transport la dreapta, pentru a bloca
fierul de calcat de pe generatorul de abur.

GC8460: Apasati butonul de rulare a cablului pentru a rula cablul de
alimentare.

Al GC8420: Introduceti in ordine cablul in compartimentul de stocare a
cablului.
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Infasurati furtunul de alimentare in jurul bazei si fixagi-l in interiorul
carligelor.

Bl Cu o mani puteti transporta acum cu usurintd intregul aparat, de
manerul fierului de cilcat.

Nu transportati aparatul tinindu-l de maneta de eliberare a rezervorului
de apa.

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei
de functionare, ci predati-l la un punct de colectare autorizat pentru
reciclare. In acest fel, ajutati la protejarea mediului inconjurator.

Garantie si service

Daca aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul
Web Philips la adresa www.philips.com sau contactati centrul Philips de
asistenta pentru clienti din tara dvs. (gasiti numarul de telefon In garantia
internationald). Daca In tara dvs. nu existd un astfel de centru, deplasati-va la
furnizorul dvs. Philips local.

Depanare

Acest capitol descrie cele mai frecvente problemele care pot aparea
n utilizarea aparatului. Daca nu reusiti sa rezolvati problema folosind
informatiile de mai jos, contactati centrul de asistenta pentru clienti din tara

dvs.
Problema Cauza posibila Solutie
Aparatul nu se Existd o problemd de conectare. Verificati cablul de alimentare, stecherul
ncinge. si priza de perete.
Aparatul nu porneste. Setati butonul de alimentare pentru

reglarea aburului la setarea aburului.
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Problema Cauza posibila

Temperatura de cdlcare setatd este prea
mica.
O cantitate micd de  Acest lucru este normal. Unele
fum iese din aparat componente ale aparatului au fost unse
cand 1l pornesc putin Tn fabrica.
prima data.
Aparatul produce

un sunet specific
pomparii.

Apa este pompata in fierbatorul din
generatorul de abur Acest lucru este
normal.

Aparatul nu
produce abur

Nu este suficientd apd in rezervor.

Generatorul de abur nu este suficient
de fierbinte pentru a produce abur.

Nu apdsati activatorul de abur:

Rezervorul de apa nu este asezat corect
n aparat.

Aburul supraincdlzit (adica de

calitate) nu este vizibil, in special cand
selectorul de temperatura este setat la
temperatura maxima si cu atat mai putin
cand temperatura ambiantd este relativ
ridicatd.

Aparatul nu porneste.

Din talpa fierului
se scurg picaturi
de apa.

Cand incepeti sa calcati cu abur sau
dupa o intrerupere, aburul rdmas

n furtunul de alimentare se raceste si
se condenseaza n apa. Acest fapt
determind scurgerea picaturilor de apa
din talpa.

Termostatul a fost reglat la o
temperaturd prea scazutd pentru
cdlcarea cu abur.

Apar pete de
umezeald pe
articolul de
fmbracaminte Tn
timpul calcarii.

Petele de umezeald apdrute pe
articolele de Tmbracaminte dupd ce ati
cdlcat cu abur un timp prelungit se pot
datora aburului condensat pe masa de
cdlcat.

Solutie

Setati o temperaturd de cdlcare mai
mare.

Acest fenomen inceteazd dupa scurt
timp.

Daca sunetul specific pomparii nu
se opreste, opriti imediat aparatul
si scoateti-| din prizd. Contactati un
centru de service Philips autorizat.

Umpleti rezervorul de apa.

Asteptati pand cand ledul setarii
aburului rdmane aprins.

Apasati activatorul de abur si
mentineti-I apasat in timp ce calcati cu
abur.

Glisati ferm rezervorul de apa inapoi in
generatorul de abur (‘clic’).

Pentru a verifica daca fierul produce
cu adevarat abur, setati fierul de calcat
la o temperaturd mai mica intre ® @ si
@ @ @ pentru abur mai vizibil.

Setati butonul de
alimentare cu reglarea aburului la o
setare de abur.

Acest lucru este normal. Tineti
fierul deasupra unei carpe si apasati
activatorul de abur. Carpa absoarbe
picdturile. Dupa cateva secunde, In
locul apei, din talpd iese abur.

Selectati o temperaturd de cdlcare
adecvata pentru cdlcarea cu abur
(temperaturi cuprinse Tntre ® @ si
MAX).

Calcati petele de umezeala fard abur
un timp pentru a le usca. Daca partea
inferioard a mesei de cdlcat este
umeda, stergeti-o cu o carpa uscatd.



Problema

Se scurge apd din
aparat.

Tn timpul utilizarii
functiei de jet

de abur; pe
mbrdcaminte pot
aparea pete de apd.

Talpa fierului lasd
fn urma o crusta si
impuritati sau este
murdard.

in timpul cdlcari,
furtunul de
alimentare cu abur
este cald.

Nu pot aseza
fierul de cdlcat pe
suportul sau.

Numai GC8460:
Cablul nu este rulat
complet cand apas
butonul de rulare a
cablului.

Cauza posibila

Daca Inclinati generatorul de abur in
timpul transportului sau 1l asezati pe o
suprafatd denivelata cand rezervorul de
apa este plin, se poate scurge apa din
rezervor.

Aceste pete de apd pe imbracaminte
apar datorita condensarii din furtunul de
alimentare. Cand furtunul de alimentare
se raceste, aburul rdmas n acesta se
rdceste si se condenseazd in apa.

Impuritdtile sau substantele chimice din
apa s-au depozitat in orificiile pentru
abur si/sau pe talpa.

S-au acumulat prea mult calcar si
minerale in generatorul de abur

Acest lucru este normal pentru cd, in
timpul cdlcarii, aburul trece prin furtunul
de alimentare cu abur.

Fierul de calcat nu poate fi pus pe
suportul sau deoarece are un design
ergonomic ce reduce solicitarea
ncheieturii (consultati capitolul
“Introducere”).

Cablul s-a blocat in timpul rularii.
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Solutie

Nu nclinati aparatul cand rezervorul
de apa este plin.

Picdturile de apa care ies din aparat
dispar dupa ce ati utilizat functia de jet
de abur pentru o perioada de timp.

Stergeti talpa cu o carpd umedad.

Clatiti frecvent generatorul de abur
(consultati capitolul “Curdtare si
intretinere”).

Asezati furtunul de alimentare cu abur
n partea opusd a mesei de cdlcat, astfel
ncat mana dumneavoastra sd nu atinga
furtunul in timpul cdlcarii.

Asezati fierul de calcat orizontal pe
suportul sau termorezistent.

Trageti o portiune mica de cablu din
aparat si apasati din nou butonul de
rulare.



BBeaeHue

No3apaBasiem ¢ nokynkor npoaykumn Philips! AAst moAydeHns noaHom
MOAAEPXKM, OKasblBaeMo komnaHwmen Philips, 3apervcTpupyiTe Bawe
nsaenve Ha www.philips.com/welcome.

ABa Wwara K 53proHoMUYHOMY FAQXKEHUIO
1 DproHOMWYHbIN AM3alH yTiora
I/130rHyTas BBEPX PydKa obecrneynBaeT KOMPOPTHOE MOAOXKEHME 3aAMACTbA.

2 DProHOMUYHbIN KOBPUK AAA YTIOra
Co3aaHHbIN AA YMEHBLUEHISA HarpsiKeHUs 3aMACTbs, KOBPYK AAA YTiOra
NO3BOASIET CTaBWTb YTION HA TAAAMABHYIO AOCKY FOPU3OHTAALHO.

MCI‘lOAb3)’I‘/’1Te KOBPUK AAA yTiOra TOAbKO Ha rAaAMAbHOM pAocke. He
MCI'IOAb3)’l:1Te Ha HeTePMOCTOﬁKMX NMOBEPXHOCTAX.

O6uee onucanune (Puc. 3)

KHomMKa BKAIOYEHWA MapoBoro yAapa

VHAMKaTOp Harpesa

KHorKa Bbinycka napa

AWCKOBBIV PeryAsTop Harpesa

LLIAaHr noaaun napa

[Toaolwsa

AaTumk TemnepaTypsbl

[NoacTaska yTiora

ChbeMHbIl pe3epByap AAA BOABI

LLnTok crcTemsl oumcTku oT Hakunu Calc-Clean
Kpblilwka cvcTembl ouncTku oT Hakunm Calc-Clean
KHomMKa oTcoeamHeHWst pe3epByapa AAA BOABI
HaavsHoe oTBepcTie

OTMmeTKa MaKC1MaAbHOrO YPOBHS
TepMOCTOMKIIA KOBPUK AAS YTIOra

Baokmposka

[NepekAtoyaTeAb BAOKMPOBKHA

[epekAloyaTeAb MOLLHOCTY C MapOPEryAATOPOM
VIHAMKaTOp MyCcTOro pesepByapa AAA BOAbI
[prcnocobAeHNe AAA XPaHEHUA LWAAHTA MOARYM Mapa
KHomKa aAst cmaTbiBaHms WwHypa (Toabko y Moaean GC8460)
CeTeBON LUHYP C BUAKOMN

W OT1aeneHne pAAst XpaHEHS CETEBOTO LIHYPa

BHuMaHue

AO Ha4aAa SKCnAyaTaumm an6opa BHMMATEAbHO O3HAKOMbTECh
C HaCTOALLMM DYKOBOACTBOM N COXPaHNTE €ro AAA AAAbHENLEero
MCMOABb30OBaHKA B Ka4€CTBE CMpaBOYHOIo MaTepraAia.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>
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OnacHo

3anpeluaeTca norpyxath yTIOr MAW MaporeHepaTop B BOAY.

I'IpeAynpe)KAeHue

[Nepea noakaioveHrem nprbopa yobeAnTeCh, YTO HOMKHAaALHOE
HarnpsxeHue, yKasaHHoe Ha 3aBOACKOM BMpKe, COOTBETCTBYET
HarNPsXXEHMIO MECTHOWM SAEKTPOCETY.

He noAb3yliTech NprbopoOM, €CAM CETEBOW LHYP, CETEBAsA BMAKA, LUAGHT
noAaun napa MA1 cam Nprbop MMEIOT BUAVMBIE MOBPEXAEHMS, a
TaKKe eCAM MPUOOP POHSAN MAM OH MPOTEKAET.

B cAyvae noBpexaeHns ceTeBoro WHypa WA LAaHIa NoAaYM

napa nx HEOOXOAVMO 3aMeHUTb. YTobb 0becneunTs be3omnacHyio
3KCMAYaTaLmio Nprbopa, 3aMmeHa AOAKHA NPOM3BOANTLCH TOABKO

B TOproBoit opranu3auum Philips, B aBTop13oBaHHOM CEPBMCHOM
ueHTpe Philips 1AM B CEPBUCHOM LIEHTPE C MEPCOHAAOM aHaAOTMYHOWM
KBaAUPUKALIN.

He ocTaBAalTe BKAIOUEHHDIN B CeTb Nprbop 6e3 NpucMoTpa.
AaHHbIlt Nprbop He NpeAHasHa4YeH AAA MCMOAL3OBaHWA AMLIAMM
(BKAIOUAs AETEN) C OrpaHNYeHHbBIMK BO3MOXHOCTSAMI CEHCOPHOW
CUCTEMbI WAV OTPaHUYEHHBIMU MHTEAEKTYaABHBIMM BO3MOXHOCTAMM,
a TaK »e AMLIaMM C HEAOCTATOUHbIM OMBbITOM M 3HaHUAMM,

KPOME CAy4aeB KOHTPOAA WAV MHCTPYKTUPOBAHMS MO BOMPOCaM
CMOAL30BaHNsA NPUBOPa CO CTOPOHDI AWLL, OTBETCTBEHHDBIX 33 MX
6e30MacHoOCTb.

He nossoasiTe AeTAM MrpaTh ¢ NpUBGOpOM.

CeTeBOl WHYp 1 LAGHT MNOAAYM Mapa He AOAXHbBI KacaTbCs ropAYen
NOAOLLBbI yTiOra.

EcAv npu HarpeBaHmm Nprbopa M3-noa, KPbILKM CUCTEMbI OUMUCTKM
oT Hakumm Calc-Clean BbIxoaAWT Map, BbIKAIOUMTE NPUBOP 1

3aKPOWTE KPbILWKY MAOTHee. ECAM BbIxoA NMapa BO306HOBMTCA Mpu
CAGAYIOLLEM BKAIOYEHMM, BbIKAIOUKTE Npubop 1 obpaTuTecs B
aBTOPM30BaHHbI cepBMCHbIN LieHTP Philips.

He cHumanTe kpbiwky Calc-Clean ¢ naporeHepaTopa, ecA1
NaporeHepaTop BCE eLlie OpPsUMiA AU HAXOAWTCA MOA AGBAEHKEM.
He ncnonesyiiTe ¢ naporeHepaTopoM AlOBYIO APYTYIO KPbILLKY, Kpome
kpbiwkn Calc-Clean, BXoadLLEN B KOMMAEKT Nprbopa.

He ocTaBAAlTe BKAIOUEHHBIN YTION Ha TEPMOCTOMKOM KOBPYIKE

A YTIOra HAAOATO. TE€PMOCTOMKII KOBPUK AAA YTIOTa CACAYET
VCMOAL30BaTb TOALKO B KOPOTKME MepepbiBbl BO BPEMSA MAaXKEHMS.

BHumaHue

[NoakAlOYarTe MPUOOP TOABKO K 3a3EMAEHHOW PO3ETKE.

PeryasapHo npoBepsiiTe, He MOBPEXAEH AV CETEBOW LUHYP MAM LWAGHT
noAaun napa.

YCTaHaBAMBaMTE YTIOr 1 MaporeHepaTop Ha rOPU3OHTaAbHYIO, POBHYIO
1 YCTOMUMBYIO MOBEPXHOCT.

['loAHOCTbIO pa3moTalTe CETEBON LUHYP NEPeA TeM, Kak BCTaBUTb
BUAKY B PO3ETKY SAEKTPOCETU.

[pVKOCHOBEHME K CABHO HarpeToM MOACTABKE U1 MOAOLLIBE AAA
yTiora MOXET MPUBECTH K OXOram. ECAM Bbl XOTUTE nepemecTuTb
MaporeHepaTop, He MpyrKacaiTech K MOACTaBKe yTiora.

['lo OKOHYaHMK TABXKEHWS, MPK OUMCTKE NMPUOOPa, BO BpeMs
3aMOAHEHMS WA OMYCTOLIEHMS pe3epBYapa AAA BOABI, @ TaK Xe
OCTaBAAs YTIOr 6€3 MPUCMOTPa A@XKE Ha KOPOTKOE BPEMsi, CTaBbTe



98 PYCCKUM

YTIOr Ha TEPMOCTOMKNIA KOBPUK, BLIKAIOHANTE €0 U1 U3BAEKANTE BUAKY
13 PO3ETKN IAEKTPOCETY.

- PeryadapHo npombiBariTe naporeHepaTop, CAeAYSt MHCTPYKLMSM B
raaBe "OumncTka 1 yxoa”.

- [pubop npeaHasHayeH TOABKO AASl AOMALLHErO UCMOAB3OBaHMA.

DAeKTpoMarHuTHble noas (M)

AarHoe ycTporictso Philips cooTeTcTBYyeT cTaHAApTaM Mo
IAEKTPOMArHUTHbIM NoAam (DMIT). [py npasrAbHOM obpalleHm
COMAACHO MHCTPYKLMSAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAL30BATEAS,
NpVYMeHeH1e YCTPOMCTBa 6e30MacHO B COOTBETCTBUM C COBPEMEHHBIMM
Hay HbIMA AQHHBIMM.

Ucnoab3oBaHne npubopa

I'Aa>keHue c napom

YcTaHOBUTE NMapOperyAaToOp Ha yCTOMUYMBYIO U POBHYIO MOBEPXHOCTb,
HanpuMep, Ha TAAAMABHYIO AOCKY MAM Ha CTOA.

Y6eanTech, YTO pe3epByap AASl BOAbI 3aMOAHEH.

Pe3sepByap AAA BOABI MOXHO OTCOEAMHSATD 1 3aMOAHATL B AIOOOM MOMEHT
MCMOABb30BaHMs Nprbopa.

3anoAHsANTe pe3epByap AAS BOAbI MePeA MepPBbIM MCMOAb3OBaHMEM, &
TaKXKe NMpy MUraiolileM MHAMKaTOpe MyCTOro pesepeyapa AASi BOAbI.

He AobGaBAsiiiTe B pesepByap AAS BOABI AYXM, YKCYC, KPaXMaA, CPEACTBA
AASl YAAACGHUSI HAKUMU, AOGABKM AASl FTAQXKEHNS MAU APYTME XMMUYECKUe
CpeACTBa.

[pumeyanme: Ecan BogonpoBogHas Boga B Balueid MECMHOCMU CAULLKOM
JKecmkas, pekomeHgyemcs pasbasumb eé paBHbIM KOAUYECMBOM
GUCMUAAUPOBAHHOM BOGbI.

[pumeyanne: He HakAaoHssime n He mpscume naporeHepamop npu
3aNOAHEHHOM pe3epByape gAsi BOgbl: BOGA MOXKEM BbINAECHYMbCS U3
HAGAMBHOrO omBepcmus.

[El Y6eauTecs, uto pesepsyap AA BOABI MAOTHO MPUCOEAMHEH K
naporeHepaTopy, B MPOTUBHOM CAy4ae YTiOT He ByAeT noAaBsaTth Map.

Momectute KOBPUK AAA YTIOra Ha TrAAAUAbHYIO AOCKY.

MepemecTuTe NepekAtovaTeAb GAOKMPOBKM BAEBO AAS CHATUS
GAOKMPOBKM yTiOra Ha naporeHepatope. [ocTaBbTe yTiOr Ha KOBPUK.

A BcrasbTe BUAKY B 3a3eMAEHHYIO PO3ETKY SAEKTPOCETM M BKAKOUUTE
naporeHepaTop.

3apaliTe HYXKHYIO TeMMepaTypy FAaXKeHWsl, MOBEPHYB AUCKOBbIN
PEryAsSTOp HarpeBa B HEOGXOAMMOE MOAOKEHME.

[pumeyanme: [Aa>keHne ¢ napom BO3MOKHO MOABKO npu BbICOKMUX
memnepamypax (npu NOAOIKEHUAX PEryAsmopa Harpesa @ ® UAM BbiLLE).
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o [El MosepHuTe nepekAtoUaTeAb MOLLHOCTM Ha HEOBXOAMMBIN PeXUM

= MoAauM napa AASl BKAIOYEHUs npubopa. Y6eAuTech, YTO BbIGpaHHbIM
PEXXMM MOAAYM Napa MOAXOAUT AASl YCTAHOBAEHHOM TEMMepaTypbl
FAQXKEHMS.

YCTaHOBWTE MUHMMAABHBIN PEXNM MOARYM NMapa (MOAOXKEHMS
peryasTopa Harpesa @ @ Ao MAX).

YCTaHOBKTE CPEAHMI PEXKIM MOAAUM NMapa (MOAOXKEHUS peryAsTopa
Harpesa @ @ ® A0 MAX).

YCTaHOBUTE MaKCHMaAbHBIA PEXMM MNOAAUM Mapa (MOAOHKEHMS
peryasaTopa Harpeea MAX).

CoOTBETCTBYIOWMI MHAMKATOP PEXMMa MOAAYM Mapa MUraeT,
yKa3blBas, YTO MaporeHepaTop HarpesaeTcs.

MpnbAM3UTEABHO Yepes 2 MUHYTbI MHAMKATOP PeXXMMa NoAadu napa
Ha4YMHaeT ropeTb POBHO , yKa3blBas, YTO MapOreHepaTop roToB AAS
FA2)KEHUS C NapOM.

[El HaxxmuTe 1 yAepskuBaliTe KHOMKY BbiMyCKa Mapa BO BPeMs FAQKEHMs
C napom.

A rAdkeHns 6e3 napa He HaXKKMMalTe KHOMKY NoAauM napa B npoLecce

FAKEHMS,

[pumeyanne: B npouecce raa>keHns MoxHo 6€30nacHO NOCMABMMb ropsAYMi
ymior Ha KOBpUK gAsl ymiora. 3anpelaemcsi noMeLLams KOBPUK C ropsymm
YMIOroM Ha NoBepXHOCMM, KOmMopbie Morym 6bimb NOBpexKgeHb! B
pesyAbmame Harpesa.

[pumeyanne: [Nocae moro, Kak ropsyMi ymior CHAM C KOBPUKA, B meyeHue
HEKOMOpPOro BpeMeHu He NPUKAcarimech K KOBPUKY, M.K. OH CMAbHO Harpem.

®DyHkuusa Maposon yaap
B npoLiecce raaxeHuMs ¢ Mapom MOXKHO MCMOAb30BaTh GyHKLMIO [aposon
YAAP AAS Pa3rAKMBAHA CTOMKMX CKAGAOK.

YcTaHOBUTE AUCKOBBINM PETYASTOP Harpesa B MOAOXEHUE MEXAY
eee 1 MAX

HaxxmuTe KHOMKy BKAIOYEHUS MapOBOro yAapa.

3anpellaeTcs HanpaBASTb CTPYIO Mapa Ha AIOAEN.

[pumeyanme: Mpu ncnoabsosaHum ¢yHkLmm Naposoii ygap B nepsbiit
paz Morym BbIgeAsimbCsl KANAW BOGbl: OHU MCYE3HYM NOCAE TAAXKEHMS C
MCNOAB30BAHUEM JAHHOMN (PYHKLMM B MEYEHUE HEKOMOPOro BPEMEHMU.

YuctKa u 06cAyrkuBaHue

DyHKLMA o4MCTKKU oT Hakunu Calc-Clean

3anpelaeTcs CHUMaTb KPbILWKY cucTeMbl o4ncTKM oT Hakunu Calc-Clean
AO MOAHOIO OCTbIBAHUS MapOreHepaTopa.
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[pumeqanne: Ars npegomspaiuenns nospexgeHus npubopa u
gOCMUIKEHMA ONMUMAABHBIX Xapakmepucmuk napoobpasosanms
npombisasime naporeHepamop paz 8 mecau uan nocae 10 cearcos
MCNOAL30BAHMUS.

OrTcoeanHuTe NpUGOP OT CETU MUTAHUA U AAITE eMy OCTbITb B
TeyeHue 2 4acos.

OTcoeanHNTE CbeMHbIN pe3epByap AASl BOAbL. Y AepXKuBas
naporeHepaTop 06enMM pyKamu, TLLATEAbHO BCTPAXHUTE ero.

OTkpoiiTe WnToK cuctembl oumnctkun Cale-Clean, sawmiaowmin
kpbiwKy Calc-Clean.lMoBepHuTe KpbiwKy Calc-Clean npotus
4aCOBOM CTPEAKM U CHUMMUTE ee.

BbiAeliTe BoAy M3 maporeHepaTopa B pakoBUHY.

[El 3anoaHuTe naporeHepaTop ceexeil BOAO, TLLATEABHO BCTPAXHUTE
M CHOBA BbIAEMTE €ro COAEPXKMMOE B PaKOBUHY.

n AAH AOCTUXKEHUA ONTUMAAbHbIX PE€3YAbTATOB NOBTOPUTE LUAr 5
HECKOAbKO pas.

MaoTHO npueMHTUTE KpbiwKy Calc-Clean Ha naporeHepaTop M
YCTaHOBMUTE Ha MeCTO LWMTOK cucTeMbl ouncTku Calc-Clean .

[EN BcrasbTe pesepeyap AAf BOAbI Ha MECTO B MaporeHepaTop.

BbikAlounTe FIPM6OP N OTKAKOYUTE €ro OT 3AEKTpPOCETU.

ByAbTe 0CTOPOXHbI C KOBPUKOM AASl YTIOra: OH MOXET ObITb ropsiunm
MOCA€ UCMOAb3OBaHMUSI.

BbiAeliTe BoAy U3 pesepByapa AASl BOAbI.
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BcTaBbTe Hocuk yTiora B pukcatop (1) M nocTaBbTe yTior
BEPTUKaAbHO (2).

CABMHbTE NMepeKAloYaTeAb GAOKUPOBKM BMpPaBoO AAS GAOKUPOBaHMs
yTiora Ha naporeHepaTtope.

Aas Mmoaean GC8460: yTobbl CMOTaTb CETEBOM LLUHYP, HAXKMUTE
KHOMKY CMaTblBaHWs LUHYpa.

A Ans moaean GC8420: akKypaTHO MOMECTUTE LUHYP B OTACAEHUE AAS
XpaHeHUsl LHypa.

O6MoTaitTe LWAAH MOAA4M Mapa BOKPYr OCHOBaHuUsi npubopa u
3aKpernuTe ero BHyTPU C MOMOLLLbIO CMELMAABHBIX MPUCTIOCOBAEHUIA.

[EJ Tenepb oaHoI pyKoit Bbl AeTKO MOKeTe NepeHOCUTb Bech MpUGop
32 pyuKy yTiora.

He nepeHocuTe npnbop, Aep>Kach 3a pblyar OTCOEAMHEHUS pe3epByapa
AAS| BOADI.

3awmTa OKpy>KaloLLEN CPEADI

- [locre okoHuYaHMs cpoKa CAy»Obl He BblbpacbiBaiTe Npubop BMecTe
C BbITOBBIMU OTXOAAMM. [lepeaaitTe ero B creLmaAranpoBaHHbIi
NYHKT AAST AGABHEVLIEN YTUAM3ALIMM. DTUM Bbl MOMOXETE 3alMTUTb
OKPYXaIOLLYIO CPEAY.
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FapaHTHA U 06cAy>kuBaHme

ANA NOAYUEHNA AOMOAHUTEABHOM MHGOPMALIMN AU OBCAYKMBAHNS MAK B
CAyYae BO3HWKHOBEHMA Npobaem noceTuTe Beb-canT Philips
www.philips.com nan obpaTiTecs B LieHTp nosaepku noTpebuTenen
Philips B Bawew cTpaHe (Homep TearedoHa LIEHTPa YKa3aH Ha rapaHTUMHOM
TanoHe). EcAv MoAOOHbIN LEHTP B Balliel CTpaHe OTCyTCTBYeT, obpaTuTech
B MECTHYIO Toprosyio opraHmsaumio Philips.

Mouck un ycTpaHeHue HeMCﬂpaBHOCTeﬁ

AaHHas rAaBa noceslleHa HauboAee OBLLVM BOMPOCaM MCMIOAb30OBaHMS
npubopa. EcAn caMocToATeAbHO CnpaBUTBbCA C BO3HMKLUMMI MpOobAeMamm
He yAAEeTCsA, 06paTUTECH B LIEHTP MOAAEPKKM MOKyMaTeAel Ballel CTpaHbl.

Mpobaema

VTior He
HarpesaeTcs.

["pn nepsom
BKAIOYEHWM 13
np1bopa BbIXOAUT
ABIM.

[Mpnbop
M3AQET 3BYK
paboTaloLlero
Hacoca.

[pnbop He
BblpabaTbiBaeT
napa.

BoamoxHas npuynHa

HeﬂpaBMAbHoe MOAKAIOHEHME.

["lpnbop He BKAIOYEH.

YCTaHOBAEHO CAMLIKOM HM3KOE 3Ha4eHne

TEMNEPATYPbI MaXKEHUA.

ITO HOpMaAbHO. HekoTopble AeTaAn

nprbopa BbIAV CAETKa MOKPbITbI CMa3KOoWM

Ha NMPpOn3BOACTBE.

Boaa 3akaumBaeTca B boiinep,

PACMOAOXEHHbI BHYTPW MaporeHepaTopa.

ITO HOPMaAbHO.

B pe3sepsyape HeAOCTaTOUHO BOABI.

ﬂaporeHepa‘rop HEAOCTATOYHO HarpeAcAa

AAS IOAQUM Mapa.

Bbl He Haxaam KHOMKY MoAa4u napa.

Pesepsyap AAd BOAbI HEMPaBMALHO
BCTaBAEH B MpUbOp.

Cnocobb! pelueHus

[TpoBepbTe UCMPABHOCTb WHYypPa
MUTaHKSA, BUAKM 1 PO3ETKM
INEKTPOCETU.

VCTaHoBWTE MeperAoYaTEAb
MOLLHOCTM C MapOperyAsSTOPOM Ha
HEOOXOAMMBIN PEXKMM MOAAYUM Mapa.

YcTaHosWTe bonee
BbICOKOE 3HaYeHMe TeMnepaTypbl.

DTO CKOPO MPEKPATUTCA.

Ecav yTior He nepecTaeT K3aaBaTh
AGHHBI 3BYK, HEMEAAEHHO
BbIKAIOUMTE MPUOOP U OTCOEANHITE
ero ot cetn. ObpaTtuTecs B
ABTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
Philips.

3anoAHKTe pe3epByap AAA BOAbI.

[MoAOXAMTE, MOKa MHAMKATOP
PeXrMa NMoAaYmM napa He 3aropuTcs
POBHO.

Haxxmute 1 yaepumBaiiTe KHOMKy
BbiMyCKa Mapa BO BPEMs FAKEHUA C
MapoM.

BcTasbTe pesepsyap AAA BOAI B
naporeHepaTop (AOAXKEH NPO3By4aTb
LLEAYOK).



Mpobaema

Ha noaowse
yTiora NosBAAIOTCA
KarAu BOADI.

Bo Bpems
FADKEHNS

Ha OAGKAE
MOABAAIOTCA
MOKpble MATHa.

M3 nprnbopa TeueT
BOAR.

Bo Bpems
FADKEHNSA C
VICMOAL30BaHNEM
$yHKUmm [apoBon
YA3p Ha oaexae
NOABASIOTCA
BA@XKHbIE MATHA.

3 oTBEpCTU
MOAOLLBbI
NOCTYNAIOT XAOTbA
HaKWMW v rpssb,
WAV MOAOLLBA
3arpsi3HUAACh.

BosmorkHas npuumHa

[leperpeTbivi nap (T.e.
BbICOKOKAYECTBEHHbI Map) TPYAHO
YBMAETb, OCODEHHO ECAM YCTaHOBAEHA
MaKCMMaAbHasi CTEMeHb HarpeBa, U elle
MEHEE 3aMEeTEH, ECAU TemrepaTypa
OKPY>KaloLLEN CpeAbl OTHOCUTEABHO
BbICOKa.

[prbop He BKAIOUEH.

B TeyeHWe nepBbiX MUHYT FAQKEHMA

C MapoM 1 BO BPEMSI BO30OHOBAEHMS
FA@KEHMS C MAPOM MOCAE MepepbIBa
OCTaBLUMICA B LUAGHTE Map OCTbIBaET
1 KOHAEHCMPYETCS. DTO MPYBOAUT K
MOSABAEHMIO KareAb BOAbI Ha MOAOLLBE
yTiora.

AVCKOBbIVI peryAATOp Harpesa
YCTaHOBAGH B MOAOXEHWE Harpesa,

HEAOCTATOYHOE AAA TAAKEHNA C MaPOM.

[prumHOM BA@XKHBIX MATEH,
MOSABASIOLLMXCS Ha OAEKAE MOCAE
FAKEHWS C MAPOM, MOXET ObITb
KOHAEHCAT Mapa Ha FAaAMALHOM AOCKE.

ECAM HakAOHWTb NMaporeHepaTop BO
BpEMS TPaHCMOPTUPOBKM MPpUbopa 1AM
MOMECTUTb €ro Ha HePOBHYIO
MOBEPXHOCTb C 3aMOAHEHHbBIM
PE3EPBYaPOM AAA BOABI, BOA MOXET
MPOAUTBCS.

["prunHon nosBAeHMS Ha oaexae
BAQKHbIX MNATEH ABAAETCS KOHAEHCAT,

00pa30BaBLLUMIACA B LUAGHIE MOAAYM Mapa.

[Tocae Toro, Kak LwiaaHr noAavu rnapa
OCTbIBAET, OCTAOLMNCS B LUAGHre nap
TaKXXe OCTbIBAET N KOHAEHCUPYETCA.

Ha rnoaouise /A OTBEPCTUAX BbIXOAA

rnapa OCaXAATCA 3arpA3HEHNA AN

XUMWHYECKKME BELLECTBA, MPUCYTCTBYIOLWNE

B BOAE.

PYCCKMUM 103

Cnocobbl pelueHus

YT0bbl YOEANTLCH B HAANUMM
Mapoobpa3oBaHyis, ycTaHOBMTE
HM3KOE 3HAYEHME TEMMEPATYPHI
MEXAY @@ 11 @ @ ® , [PY KOTOPbIX
MPOLIECC MOAAYM Mapa MOXKHO YETKO
PaccCMOTPETb.

YCTaHOBKTE NnepekAloYaTeAb
MOLLHOCTM C NMapOperyAATOpOM Ha
HEOOXOAMMBIN PEXKIMM MOAAUM Mapa.

STO HOPMAAbHOE SIBAEHUE,
VAEPX1Bas YTIOr HaA, HEHY>KHOM
TKaHbIO, HAXKMWTE KHOTKY MOAAYM
napa. TkaHb BIMTAET KarAu BOAbI.
Yepes HECKOABKO CeKyHA BMECTO
BOAbI V13 MOAOLLBbI HAYHET MOCTYMaTb
nap.

YCTaHOBKTE TEMNEPATYPY MAAKEHMA,
MOAXOASALLYIO AAS TADKEHS C MapOM
(oT @@ p0 MAX).

[NpocylwmTe MOKpble NATHa,
MPOrAAAMB MX yTIorom 6e3 mapa. Ecan
HW3 FAAAMABHOM AOCKM OCTaeTCs
MOKPbIM, POTPUTE €€ KyCKOM CyXOW
TKaHM.

He HakAoHaANMTe Nprbop ¢ MOAHBIM
PEe3€epByapOM AASt BOADI.

Kanau Boabl nepecTtaHyT
BbIAGAATBCS 13 Mpubopa

MOCAe MCTMOAL30BaHNSA GYHKLMM
['lapoBoi yaap B TeueHue
HEKOTOPOro BpeEMEHMU.

OumcTuTe yTIor ¢ NOMOLLBIO
BAQXKHOM TKaHM,
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Mpobaema

LLIAaHr noaaum
napa HarpesaeTcs
BO Bpems
FAQKEHUA.

He yaaeTcs
MOCTaBUTb YTION
Ha 3aAHWM TopeLl
Kopryca.

ToABKO AAsE
MOAEAM

GC8460: npu
HaXaTUM KHOMKM
CMaTbIBaHMS LHYP
He cMaTbiBaeTca
AO KOHLIA.

BosmorkHas npuumHa

B naporeHepaTope HaKoMMAOCH CAMLLKOM
MHOFO HaKMMW 1 MUHEPAABHBIX BELLECTB.

OTO HOPMAALHO, T.K. BO BPEMS MAXKEHMA

C MapoMm nap NMpOXoAMNT Yepes WAaHr
noAa4n napa.

,A,aHHbII;I YTIOr HEAb3A MOCTaBUTb
BEPTUKAABHO BCAEACTBUE
€ro 3proHoMM4YHOro AM3alHa ,

COKPALLIAIOLLEro Harpy3Ky Ha 3amsacTbe (CM.

raaBy “‘BeeaeHwe”).

Bo Bpems cmaTbiBaHKs LHYP 3aCTPSA.

Cnocobbl pelueHus

PeryaspHo npombisariTe
naporeHepaTtop. (cM. rAaBy “OuncTka
1 yxoA").

[lepemecTuTe WAAHT NoAQYM Mapa Ha
APYIYIO CTOPOHY MAAAMABHOM AOCKM
TaK, YTOObI BalUM PYKM HE KacaAWCh
€ro BO BPEMA MAKEHMS.

CraBbTe yTIOr rOPU30HTAABHO Ha
TEPMOCTOMKMM KOBPUK AAA YTIOra.

HeMmHoro BbITAHMTE WHYP W3
nprbopa 1 CHOBA HaXKMKTE KHOTKY
AN CMATbIBAHWA LWHYpPa.



Gratulujeme Vam ku kupe a vitajte v spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit
vetky vyhody zdkaznickej podpory spolo¢nosti Philips, zaregistrujte svoj
vyrobok na www.philips.com/welcome.

Dva kroky pre ergonomické zZehlenie
1 Ergonomicky dizajn Zehlicky
Rukovit' naklonend dohora zabezpedi pohodind polohu zépastia.

2 Ergonomicka odkladacia podlozka pre zehlicku
Odkladacia podlozka pre zehlickuVdm umozni polozit' zehli¢ku na Zehliacu
dosku vo vodorovnej polohe, ¢im sa znizi naméhanie zépastia.

Odkladaciu podlozku pre Zehlicku pouzivajte len na Zehliacej doske.
Nikdy ju nepouzivajte na povrchu, ktory nie je odolny voci teplu.

Opis zariadenia (Obr. 3)

Tlacidlo impulzu pary

Kontrolné svetlo nastavenia teploty

Aktivator naparovania

Otocny reguldtor teploty

Privodnd hadica pary

Zehliaca plocha

Indikdtor teploty

Podstavec Zehlicky

Odnimatelny zdsobnik na vodu

Klapka vyplachovacieho uzdveru na odstrafiovanie vodného kameria
Vyplachovacf uzdver na odstrariovanie vodného kamena
Pdka na odpojenie zasobnika na vodu

Plniaci otvor

Znacka maximalnej drovne hladiny
Teplovzdorna odkladacia podlozka pre Zehlicku
Z3amok na prendsanie

Z3padka zdmku na prendsanie

Regulacny vypinac s ovladanim naparovania
Ukazovatel ,,Zdsobnik na vodu prézdny"
UloZnd konzola privodnej hadice

Tlacidlo navinutia kdbla (iba model GC8460)
Sietovy kdbel so zdstrckou

W Priecinok na odkladanie kabla

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouZzitie a
uschovajte si ho pre pouzitie do buducnosti.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>

Nebezpecenstvo
- Zehlicku ani generdtor pary nikdy nepondrajte do vody.
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Varovanie

Skér, ako zariadenie pripojite k sieti, skontrolujte, ¢i napétie uvedené na
Stitku s oznacenim modelu suhlasi s napétim v sieti.

Zariadenie nepouZivajte, ak zdsuvka, sietovy kdbel, privodnd hadica
alebo samotné zariadenie vykazuju viditelné zndmky poskodenia,
pripadne vtedy, ak zariadenie spadlo alebo z neho unikd kvapalina.

Ak je poskodeny sietovy kdbel alebo privodnd hadica, musf ju

vymenit kvalifikovany persondl spolocnosti Philips, servisného centra
autorizovaného spoloc¢nostou Philips alebo ind kvalifikovand osoba, aby
sa predislo nebezpecnym situdciam.

Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat’ bez
dozoru.

Toto zariadenie nesmu pouzivat' osoby (vratane detf), ktoré maju
obmedzené telesné, zmyslové alebo mentdlne schopnosti, alebo ktoré
nemaju dostatok skidsenosti a znalosti, pokial nie su pod dozorom
alebo im nebolo vysvetlené pouZivanie tohto zariadenia osobou
zodpovednou za ich bezpec¢nost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nedovolte, aby sa siet'ovy kdbel a privodnd hadica dostali do kontaktu s
horicou zehliacou plochou zehlicky.

Ak pocas zahrievania zehlicky unikd para spod vyplachovacieho uzdveru
na odstrafiovanie vodného kamenia, vypnite zariadenie a dotiahnite
vyplachovaci uzdver na odstrarfiovanie vodného kameria. Ak pocas
zahrievania Zehli¢ky unikd para aj nadalej, vypnite zariadenie a
kontaktujte servisné centrum autorizované spolo¢nostou Philips.

Kym je generdtor pary horlci alebo pod tlakom, nectvarajte jeho
vyplachovaci uzdver na odstrarfiovanie vodného kamernia.

NepouZivajte Ziaden iny uzdver generdtora pary nez vyplachovacf
uzdver na odstrariovanie vodného kamenia, ktory sa doddva spolu so
zariadenim.

Zapnutd Zehlicku nenechdvajte poloZzenu na teplovzdornej odkladacej
podlozke prilis dlho. Teplovzdornd odkladaciu podlozku pouzivajte len
na kratke odloZenie zehlicky pocas Zehlenia.

Vystraha

Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zasuvky.

Kvoli moznému poskodeniu pravidelne kontrolujte sietovy kdbel a
privodnd hadicu.

Zehlitku a generdtor pary vzdy poloZte a pouZivajte na pevnom,
hladkom a vodorovnom povrchu.

Skér nez zapojite sietovy kdbel do elektrickej zasuvky, Uplne ho
rozmotajte.

Podstavec Zehlicky a Zehliaca plocha mozu byt velmi hortice a pri
dotyku by mohli spésobit’ popdleniny. Ak chcete presunit’ generdtor
pary, nedotykajte sa podstavca zehlicky.

Ked dokoncite Zzehlenie, pocas Cistenia zariadenia, plnenia alebo
vyprazdriovania generdtora pary a tiez ked o len na chvilu prestanete
Zehlicku pouzivat: postavte ju na teplu odolnd podlozku, vypnite
zariadenie a odpojte ho zo siete.

Generdtor pary pravidelne oplachujte podfa pokynov v kapitole

. Cistenie a udrzba",

Toto zariadenie je urcené len na domdce pouzitie.
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Elektromagnetické polia (EMF)

Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa
elektromagnetickych poli (EMF). Ak budete zariadenie pouzivat' sprédvne a v
sdlade s pokynmi v tomto ndvode na pouZitie, bude jeho pouZitie bezpecné
podla vietkych v sicasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pouzitie zariadenia

Zehlenie s naparovanim

Generator pary postavte na stabilny a rovny povrch, napr. na tvrdd
Cast’ zehliacej dosky alebo na stél.

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.

Kedykolvek pocas pouzivania zariadenia mézete odpojit’ zdsobnik na vodu
a naplnit’ ho.

Pred prvym pouzitim zariadenia a ihned po tom, ako zacne blikat' kontrolné
svetlo ,,zasobnik na vodu prazdny", naplrite zdsobnik na vodu.

Do zasobnika na vodu nepridavajte horlcu vodu, parfum, ocot, skrob,
prostriedky na odstranenie vodného kamena, prostriedky na ulahéenie
zehlenia ani Ziadne iné chemikalie.

Pozndmka:Ak je voda, ktorti pouZivate, prili§ tvrdd, odporicame Vam zmiesat’
ju's rovnakym mnoZstvom destilovanej vody.

Poznamka: Ak je zasobnik na vodu plny, nenakldriajte ani netraste
generdtorom pary.V opacnom pripade sa méZe z plniaceho otvoru vyliat’ voda.

[Ell Uistite sa, 7e je zasobnik na vodu riadne pripevneny ku generatoru
pary.V opa¢nom pripade Zehlicka nebude vytvarat’ Ziadnu paru.

Odkladaciu podlozku pre zehlicku polozte na zehliacu dosku.

apadku zamku na prenasanie posufite dol'ava, aby ste odpojili

B zipadku zamk prenasanie posurite dol’ by dpojili
zehlicku od generatora pary. Zehlicku polozte na odkladaciu
podlozku pre Zehlicku.

A Siet'ovh zastréku zapojte do uzemnenej siet'ovej zasuvky a zapnite
generator pary.

Otocenim regulatora do prislusnej polohy nastavte pozadovanu
teplotu pri zehleni.

Poznamka: Naparovanie méZete pouZit’ len vtedy, ak oblecenie Zehlite pri
vy$Sej teplote (nastavenia teploty @ @ alebo vyssie).

[EJ Zariadenie zapnite otocenim regulaéného vypinaca na pozadované
nastavenie naparovania. Uistite sa, Ze je nastavenie naparovania
vhodné vzhladom na zvolend teplotu Zehlenia.

1 Hodnotu nastavte na minimdlne naparovanie (nastavenia teploty @ @ az
MAX).

2 Hodnotu nastavte na strednu Urover naparovania (nastavenia teploty
ee0e0 2z MAX).

3 Hodnotu nastavte na maximalne naparovanie (nastavenie teploty
MAX).
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D Prislusné kontrolné svetlo naparovania blika a oznacuije, zZe sa
zahrieva generator pary.

D Priblizne po 2 minttach ostane kontrolné svetlo naparovania
svietit, ¢o znamena, Ze generator pary je pripraveny na Zehlenie s
naparovanim.

PHILIPS .|

[EA Pocas zehlenia s naparovanim stlaéte aktivator naparovania a drzte
ho stlaceny.

Ak chcete Zehlit' bez naparovania, pouzivajte Zehlicku bez stlacenia

aktivdtora naparovania.

Pozndmka: Hortcu Zehlicku méZete pocas Zehlenia bez obdv poloZit’ na
odkladaciu podlozku pre Zehlicku. PodloZku s horticou Zehlickou nepoloZte na
povrch, ktory by sa mohol teplom poskodit’

Poznamka: Nedotykajte sa podlozky chvifu po tom, ked’ ste z nej vzali horticu
Zehlicku — podloZzka méZe byt’ hortca.

Funkcia pridavného pradu pary
Pocas Zehlenia s naparovanim mézete pouzit' funkciu pridavného pridu
pary na odstranenie odolnych zdhybov.

Regulator teploty nastavte do polohy medzi e @ @ a MAX.
Stlacte tladidlo Impulz pary.

Impulz pary nesmiete nikdy nasmerovat’ na ludi.

Poznamka: Ked’ prvy raz pouZivate funkciu pridavného pridu pary, méZe sa
objavit’ niekolko kvapiek vody. Pocas pouZivania funkcie pridavného pridu
pary sa kvapky vody stratia.

Cistenie a udrzba

Funkcia Calc-Clean na odstranenie vodného kamena

Pokial je generator pary horuci, nikdy neodpajajte vyplachovaci uzaver na
odstranovanie vodného kamena.

Pozndmka: Generdtor pary opldchnite raz do mesiaca alebo po kazdom 10
pouZiti, aby nedoslo k poskodeniu zariadenia a aby ste zabezpecili optimdlny
vykon naparovania.

[El Odpoijte zariadenie a nechajte ho 2 hodiny vychladnit'.
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Odpoijte odnimatelny zasobnik na vodu. Obidvoma rukami uchopte
generator pary a dokladne nim potraste.

[El Otvorte klapku, ktora zakryva vyplachovaci uziver na odstrafiovanie
vodného kamena. Otocte vyplachovaci uzaver na odstrafnovanie
vodného kamena proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a odpojte
ho.

Obsah generatora pary vylejte do vylevky.

Generator pary napliite erstvou vodou, riadne nim zatraste a znova
jeho obsah vylejte do vylevky.

A Ak chcete dosiahnut’ najlepsie vysledky, niekolkokrat zopakuijte
krok 5.

Riadne naskrutkujte vyplachovaci uzaver na odstrafiovanie vodného
kamena na generator pary a nainstalujte jeho klapku.

Bl Zasobnik na vodu vlozte spit’ do generatora pary.

Odkladanie

Vypnite zariadenie a odpojte ho zo siete.

S odkladacou podlozkou pre Zehlicku manipulujte opatrne — po pouziti
moze byt hordca.

Vyprazdnite zasobnik na vodu.
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Spicku Zehlicky zasufite do zamku na prenasanie (1) a potom polozte
patku zehli¢ky (2) nadol.

Zapadku zamku na prenasanie posufite doprava, ¢im Zehlicku zaistite
na generator pary.

Model GC8460: Stlacenim tlacidla navinutia kabla navinte sietovy
kabel.

A Model GC8420: Uhladne zasuiite sietovy kabel do priecinka na
odkladanie kabla.

Privodnu hadicu namotajte okolo podstavca a zaistite ju do
vystupkov.

[l Teraz mozete celé zariadenie jednoducho prenasat’ za riéku Zehlicky.

Zariadenie neprenasajte za paku na odpojenie zasobnika na vodu.

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym
komunalnym odpadom, ale kvoli recykldcii ho zaneste na miesto
oficidineho zberu. Pomézete tak chranit Zivotné prostredie.
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Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informdécie alebo mdte problém, navstivte webovu
strdnku spolo¢nosti Philips, www.philips.com, alebo sa obrdt'te na Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov spolocnosti Philips vo Vasej krajine (telefénne
¢islo strediska nédjdete v prilozenom celosvetovo platnom zarucnom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdtte sa na miestneho

predajcu vyrobkov Philips.

RieSenie problémov

Této kapitola obsahuje zhrnutie najbeznejsich problémov, ktoré sa mdzu
vyskytnut' pri pouzivani zariadenia. Ak neviete problém vyriesit pomocou
nizsie uvedenych informdcii, obrétte sa na Stredisko starostlivosti o

Problém

zékaznikov vo Vasej krajine.

Mozna pricina

Riesenie

Zariadenie sa
nezohrieva.

Po prvom zapnutf
vychddza zo
zariadenia dym.

Zariadenie vyddva
zvuky ako pri
pumpovani.

Zariadenie
nevytvara ziadnu
paru.

Pravdepodobne je preruseny kontakt.

Zariadenie nie je zapnuté.

Nastavend teplota zehlenia je prilis nizka.

Je to bezny jav. Niektoré suciastky
zariadenia su z vyroby konzervované
vrstvou mazad|a.

Voda sa precerpdva do ohrievacej
nddrzky vo vnutri generdtora pary.Ide o
normalny jav.

V zdsobniku na vodu nie je dostatok
vody.

Voda v generdtore pary nie je
dostatocne hortca na vytvorenie pary.

Nestlacili ste aktivator naparovania.

Zasobnik na vodu je nespravne vlozeny
do zariadenia.

Prehriata (. velmi kvalitnd) para

je takmer neviditelnd, a to hlavne
vtedy, ked je otocny reguldtor teploty
nastaveny na maximalnu teplotu a
dokonca aj na nizsiu, ak je relativne
vysokd teplota okolia.

Skontrolujte sietovy kdbel, zéstréku a
sietovu zdsuvku.

Nastavte regulacny vypinac s ovldadanim
naparovania na niektoré z nastaven(
naparovania.

Nastavte vyssiu teplotu zehlenia.

Tento jav po krdtkom case prestane.

Ak zvuk precerpavania neprestane,
ihned vypnite zariadenie a odpojte
ho z elektrickej zasuvky. Obrdt'te sa
na autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti Philips.

Naplrite zdsobnik na vodu.

Pockajte, kym kontrolné svetlo
nastavenia pary nezacne svietit
neprerusovane.

Stlacte aktivdtor naparovania a pocas
Zehlenia s naparovanim ho drzte
stlaceny.

Zasobnik na vodu zasurite spat do
generdtora pary (,kliknutie").

Ak sa chcete presvedcit, ¢i zehlicka
skutocne vytvdra paru, nastavte nizsiu
teplotu (medzi @@ 2 ® ® ®) — potom
uvidite, Ze zariadenie vytvdra paru.
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Problém

Mozna pricina

Riesenie

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vypadavaju kvapky
vody.

Na odeve sa pocas

Zehlenia objavuju
mokré miesta.

Zo zariadenia unika
voda.

Pocas pouzivania
funkcie pridavného
prddu pary sa na

odeve objavuju
mokré miesta.

Z otvorov v
Zehliacej ploche
vychddzaju viocky
a necistoty, alebo
je zehliaca plocha
znecistend.

Privodnd hadica
pary je pocas
zehlenia horlca.

Zehlicku nemézem
postavit' na jej patu.

Strojcek nie je zapnuty.

Ked zacnete Zehlit' s naparovanim

a po prerusen( budete v Zehlenf s
naparovanim pokracovat, para v hadici
sa ochladf a skondenzuje na vodu. Preto
zo Zehliacej plochy unikaju kvapky vody.

Reguldtor teploty je nastaveny na
teplotu, ktord je prili§ nizka na Zehlenie s
naparovanim.

Mokré miesta, ktoré sa na odeve objavia
po dlhsom case Zehlenia s naparovanim,
mozu byt spdsobené parou, ktord
skondenzovala na Zehliacej doske.

Ak pocas prenasania naklonite
generdtor pary alebo ho poloZzite na
nerovny povrch a zdsobnik na vodu je
plny, zo zdsobnika na vodu moéze unikat
voda.

Mokré miesta na odeve su spésobené
kondenzéciou pary v privodnej hadici.
Ked sa privodnd hadica ochladf, para v
nej sa ochladi a skondenzuje na vodu.

Necistoty a chemikdlie pritomné vo
vode sa nazhromazdili v otvoroch, cez
ktoré unikd para, a/alebo na zehliacej
ploche.

V generdtore pary sa nazhromazdilo
velké mnoZstvo vodného kamena a
minerdlov.

Ide o normélny jav. Pocas Zehlenia
prechddza privodnou hadicou horidca
para.

Zehlitku nie je mozné postavit' na patu
pre jej ergonomicky dizajn, ktory znizuje
namédhanie zdpdstia (pozrite si kapitolu

,,Uvod“).

Pomocou regula¢ného vypinaca zvolte
niektoré z nastaven( naparovania.

Ide o normalny jav. Zehlicku podrste
nad starSou tkaninou a stlacte aktivdtor
naparovania. Latka absorbuje kvapky
vody. Po niekolkych sekunddch zacne
zo zehliacej plochy vychddzat namiesto
kvapiek vodnad para.

Nastavte teplotu zehlenia, ktord je
vhodna na Zehlenie s naparovanim
(nastavenie teploty @ @ az MAX).

Ak chcete tieto miesta vysusit, zehlite
ich chvilu bez naparovania. Ak je spodna
cast’ Zehliacej dosky mokrd, osuste ju
suchou tkaninou.

Ked je zdsobnik na vodu plny,
nenakldnajte zariadenie.

Kvapky vody prestanu vychddzat' zo
zariadenia, ked budete chvilu pouzivat
funkciu pridavného pridu pary.

Zehliacu plochu odistite navih¢enou
tkaninou.

Generdtor pary vyplachujte dostato¢ne
cCasto (pozrite si kapitolu ,,Cistenie a
ddrzba®).

Umiestnite privodnu hadicu pary na

opacnu stranu zehliacej dosky tak, aby
ste sa jej pocas Zehlenia nedotykali.

Zehlitku polozte vodorovne na
teplovzdornu odkladaciu podlozku pre
zehlicku.
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Problém Mozna pricina Riesenie
Iba model GC8460: Kdbel sa pocas navijania zasekol. Vytiahnite mald cast' kdbla zo zariadenia
Po stlacenf tlacidla a znova stlacte tlacidlo navijania kabla.

navinutia kabla
sa kdbel Uplne
nenavinie



Cestitamo vam za nakup in dobrodoli pri Philipsul Ce Zelite popolnoma
izkoristiti podporo, ki jo nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.
com/welcome.

Dva koraka za ergonomsko likanje
1 Ergonomska zasnova likalnika
Navzgor nagnjeni rocaj zagotavlja udoben polozaj zapestja.

2 Ergonomska podloga za postavitev likalnika
Podloga za postavitev likalnika vam omogoca, da likalnik postavite
vodoravno na likalno desko.Tako zmanjSate obremenitev zapestja.

Podlogo za postavitev likalnika uporabljajte samo na likalni deski. Ne
uporabljajte je na povrsini, ki ni odporna na toploto.

Splosni opis (SI. 3)

Gumb za izpust pare

Indikator temperature

Sprozilnik pare

Temperaturni regulator

Cev za dovod pare

Likalna plosca

Indikator temperature

Podstavna plosca za likalnik

Snemljiv zbiralnik za vodo

Loputa za odstranjevanje apnenca
Pokrovcek za odstranjevanje apnenca
Rocica za sprostitev zbiralnika za vodo
Odprtina za polnjenje

Oznaka najvisjega nivoja

Toplotna podloga za postavitev likalnika
Zaklep za prenasanje

Drsni zaklep za prenaSanje

Regulator modi in pare

Indikator praznega zbiralnika za vodo
Nosilec za shranjevanje dovodne cevi
Gumb za navijanje kabla (samo GC8460)
Omrezni kabel z vtikacem

W Prostor za shranjevanje kabla

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite uporabniski prirocnik in ga
shranite za poznejso uporabo.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>

Nevarnost
- Likalnika ali generatorja pare ne potapljajte v vodo.
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ozorilo

Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem vtikacu oznacena
napetost ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezja.

Aparata ne uporabljajte, ce so vtikac, kabel, dovodna cev ali sam aparat
vidno poskodovani, ¢e vam je aparat padel na tla ali ¢e pusca.
Poskodovani omrezni kabel ali dovodno cev sme zamenjati le podjetje
Philips, Philipsov pooblas¢eni servis ali ustrezno usposobljeno osebje.
Na elektricno omrezje priklopljenega aparata nikoli ne puscajte brez
nadzora.

Aparat ni namenjen, da bi ga uporabljali otroci in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi in tudi ne osebe s pomanjkljivimi
izkuSnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje ali jim svetuje
oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Omrezni kabel in dovodna cev ne smeta priti v stik z vroco likalno
plosco.

Ce med segrevanjem likalnika izpod pokroveka za odstranjevanje
apnenca uhaja para, likalnik izklopite in privijte pokrovéek. Ce para med
segrevanjem likalnika Se vedno uhaja, aparat izklopite in se obrnite na
Philipsov pooblasceni servis.

Ne odstranjujte pokrovcka za odstranjevanje apnenca z generatorja
pare, ko je ta Se vroc ali pod pritiskom.

Za generator pare uporabljajte le aparatu prilozen pokrovcek za
odstranjevanje apnenca.

Vklopljenega likalnika na toplotno podlogo ne postavijajte za dlje ¢asa.
Toplotno podlogo uporabljajte samo za kratkocasno postavitev likalnika
med likanjem.

Pozor

Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

Redno preverjajte, da omrezni kabel in dovodna cev nista poskodovana.
Likalnik in generator pare postavite in uporabljajte na stabilni in
vodoravni podlagi.

Preden omreZni kabel vkljucite v omrezno vti¢nico, ga popolnoma
odvijte.

Podstavna plosca za likalnik in likalna plosca se lahko zelo segrejeta in
vam ob dotiku povzrocita opekline. Pri premikanju generatorja pare se
ne dotikajte podstavne plosce.

Ko koncate z likanjem, med cis¢enjem aparata, polnjenjem ali
praznjenjem generatorja pare, ali ¢e pustite likalnik krajsi cas brez
nadzora: likalnik postavite na toplotno podlogo za postavitev likalnika,
izklopite aparat in vtika¢ izkljucite iz omrezne vticnice.

Generator pare redno spirajte pod vodo v skladu z navodili v poglavju
“Cigenje in vzdrzevanje’.

Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih

polj

(EMF). Ce z aparatom ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem

uporabniskem priro¢niku, je njegova uporaba glede na danes veljavne
znanstvene dokaze varna.
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Uporaba aparata

Likanje s paro

Generator pare postavite na stabilno in ravno podlago, na primer na

trdi del likalne deske ali na mizo.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Zbiralnik za vodo lahko snamete in napolnite kadarkoli med uporabo.
Zbiralnik za vodo napolnite pred prvo uporabo in takoj, ko za¢ne utripati
indikator "‘zbiralnik za vodo prazen”.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vroce vode, parfuma, kisa, Skroba,

odstranjevalcev apnenca, dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Opomba: Ce je voda zelo trda, vam svetujemo, da jo zmesate z enako kolicino
destilirane vode.

Opomba: Generatorja pare ne nagibajte ali tresite, ko je zbiralnik za vodo poln.
Iz odprtine za polnjenje se lahko izlije voda.

Poskrbite, da je zbiralnik za vodo trdno pritrjen na generator pare,

sicer likalnik ne bo proizvajal pare.

Podlogo za postavitev likalnika postavite na likalno desko.

Drsni zaklep za prenasanje potisnite na levo, da likalnik odklenete z

>
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02205 Naw
Qo xvu

w N =

generatorja pare. Likalnik postavite na podlogo za postavitev likalnika.

A Vstavite vtikac v ozemljeno vtiénico in vklopite generator pare.

Temperaturni regulator nastavite na primerno temperaturo likanja

tako, da ga premaknete na primerno oznako temperature.

Opomba: Likanje s paro je mogoce samo pri visjih temperaturah likanja

\ } (nastavitve temperature @ ® dli visja).
a; 1®

B Regulator modi obrnite na Zeleno nastavitev pare, da vklopite

aparat. Pazite, da je nastavitev pare primerna za izbrano temperaturo
likanja:

Nastavite na najmanj pare (nastavitev temperature od @ ® do MAX).
Nastavite na zmerno paro (nastavitev temperature od @ @ @ do MAX).
Nastavite na najvec pare (nastavitev temperature do MAX).

Indikator ustrezne nastavitve pare zacne utripati, kar pomeni, da se
generator pare segreva.

Po priblizno 2 minutah zacne indikator ustrezne nastavitve pare
neprekinjeno svetiti, kar pomeni, da je generator pare pripravljen za
likanje s paro.
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[EJ Med likanjem s paro drzite sprozilnik pare.
Za likanje brez pare likalnik uporabljajte brez pritiskanja sprozilnika pare.

Opomba:Vro¢ likalnik lahko med likanjem varno postavite na podlogo za
postavitev likalnika. Podlage z vrocim likalnikom ne postavijajte na povrsino, ki
se lahko zaradi vrocine zazZge.

Opomba: Podloge za postavitev likalnika se ne dotikajte Se nekaj casa potem,
ko ste z nje odstranili vro¢ likalnik, saj je vroca.

Funkcija za izpust pare
Med likanjem s paro lahko najtrdovratnejse gube odstranite s funkcijo za
izpust pare.

Temperaturni regulator nastavite na nastavitev med @ ® ® in MAX.
Pritisnite gumb za izpust pare.

Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem.

Opomba: Pri prvi uporabi funkcije za izpust pare se lahko pojavi nekaj vodnih
kapljic.Te izginejo, ko funkcijo za izpust pare uporabljate nekaj casa.

Ciscenje in vzdrzevanje

Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna

Pokrovcka za odstranjevanje apnenca ne odstranjujte, ko je generator
pare vroc.

Opomba: Generator pare sperite enkrat mesecno ali po 10 uporabah, da
preprecite poskodovanje aparata in da zagotovite optimalno ucinkovitost
izpusta pare.

Odklopite aparat in ga pustite, da se dve uri ohlaja.

Odstranite snemljivi zbiralnik za vodo. Primite generator pare z
obema rokama in ga dobro pretresite.

Odprite loputo za odstranjevanje apnenca, ki pokriva pokrovcek
za odstranjevanje apnenca. Obrnite pokrovéek za odstranjevanje
( apnenca v levo in ga odstranite.

Izpraznite generator pare v pomivalno korito.
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Generator pare napolnite s svezo vodo, ga dobro pretresite in znova
izpraznite v pomivalno korito.

A Za optimalne rezultate nekajkrat ponovite korak 5.

YAl Trdno privijte pokrovéek za odstranjevanje apnenca nazaj na
priviite p | J€ ap |
generator pare in namestite nazaj loputo za odstranjevanje apnenca.

Bl Namestite zbiralnik za vodo nazaj na generator pare.

Shranjevanje

Aparat izklopite in izkljucite.

Pri uporabi podloge za postavitev likalnika bodite previdni, po uporabi je
lahko vroda.

Izpraznite zbiralnik za vodo.

[El Vstavite konico likalnika v zaklep za prenasanje (1) in nato postavite
navzdol peto likalnika (2).

Drsni zaklep za prenasanije potisnite na desno, da likalnik zaklenete
na generator pare.

Bl GC8460: Pritisnite gumb za navijanje kabla, da navijete omreZni kabel.
A GC8420: Kabel pospravite v prostor za shranjevanje kabla.

Dovodno cev navijte okoli spodnjega dela in jo namestite na kavlje za
shranjevanje.

[EJ Tako lahko aparat enostavno prenasate z eno roko tako, da ga
primete za rocaj.

Aparata ne prenasajte tako, da drzite rocico za sprostitev zbiralnika za
vodo.
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- Aparata po preteku Zivljenjske dobe ne zavrzite skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga odloZite na uradnem zbirnem mestu
za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi okolja.

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran
na naslovu www.philips.com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomoc¢
uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko Stevilko najdete v mednarodnem
garancijskem listu). Ce v vasi drZavi takinega centra ni, se obrnite na

lokalnega Philipsovega prodajalca.

Tezava

Aparat se ne
segreje.

Ko aparat prvi¢
vklopim, se iz njega
malo kadi.

Aparat proizvaja
zvok ¢rpanja.

Likalnik ne proizvaja
pare.

Odpravljanje tezav

To poglavje vsebuje povzetek najpogostejsih teZay, ki se lahko pojavijo pri
uporabi aparata. Ce teZav s temi nasveti ne morete odpraviti, se obrnite na
center za pomo¢ uporabnikom v vasi drzavi.

Mozni vzrok

TeZava je v povezavi.
Aparat ni vklopljen.

Nastavljena temperatura likanja je
prenizka.

To je normalno. Nekateri deli aparata so
tovarnisko namasceni.

Voda se ¢rpa v grelnik v generatorju
pare.To je normalno.

V zbiralniku za vodo ni dovolj vode.

Generator pare ni dovolj vro¢, da bi
proizvajal paro.

Niste pritisnili sproZilnika pare.

Zbiralnik za vodo ni pravilno namescen
Vv aparatu.

Resitev

Preverite omrezni kabel, vtikac in
omrezno vti¢nico.

Nastavite regulator modi in pare na
nastavitev pare.

Nastavite vi§jo temperaturo likanja.

Ta pojav ez nekaj casa izgine.

Ce zvok ¢rpanja ne poneha, aparat
takoj izklopite in izkljucite. Obrnite
se na Philipsov pooblasceni servisni
center.

Napolnite zbiralnik za vodo.

Pocakajte, da za¢ne indikator
nastavitve pare svetiti neprekinjeno.
Med likanjem s paro pritisnite in drzite
sproZilnik pare.

Namestite zbiralnik za vodo nazaj na
generator pare (“klik”).
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Tezava

[z likalne plosce
uhajajo vodne
kapljice.

Med likanjem so deli

oblacil mokri.

|z aparata pusca
voda.

Med uporabo
funkcije za izpust
pare se na oblacilih
pojavijo vodni
madezi.

1z likalne plosce
uhajajo necistoce
in delci vodnega
kamna oziroma
likalna plosca je
umazana.

Cev za dovod pare
je med likanjem
topla.

Likalnika ne morem
postaviti na peto.

Mozni vzrok

Zelo vroca (visokokakovostna) para je
skoraj nevidna, zlasti Ce je temperaturni
regulator nastavljen na najvisjo nastavitev,
predvsem pa, Ce je temperatura okolja
relativno visoka.

Aparat ni vklopljen.

Ko zacnete likati s paro, in ko z likanjem
nadaljujete po prekinitvi, se para v cevi

ohladi in kondenzira v vodo. To povzroci
uhajanje vodnih kapljic in likalne plosce.

Temperaturni regulator je nastavljen na
temperaturo, ki je prenizka za likanje s
paro.

Po likanju s paro lahko na posameznih
delih oblacila nastanejo mokre lise,
katerih vzrok je para, ki je kondenzirala
na likalni deski.

Ce generator pare nagnete med
prenasanjem ali ga postavite na neravno
povrsino, ko je zbiralnik za vodo poln, se
lahko iz zbiralnika izlije voda.

Vodni madezi na oblacilu nastanejo
zaradi kondenzacije v dovodni cevi. Ko
se je dovodna cev ohladila, se je para, ki
je ostala v cevi, ohladila in kondenzirala
v vodo.

Necistoce in kemikalije v vodi so se
nabrale v parnih ventilih in/ali na likalni
plosdi.

V generatorju pare se je nabralo prevec
apnenca in mineralov.

To je normalno, saj med likanjem s paro
po cevi za dovod pare potuje para.

Likalnika ni mogoce postaviti na peto,
saj ima ergonomsko obliko, ki zmanjSuje
obremenitev zapestja (oglejte si poglavje
“Uvod”).

Resitev

Da bi preverili, ali likalnik proizvaja
paro, ga nastavite na nizjo
temperaturo med @ ® in @@ ® za
vidnej$o paro.

Nastavite regulator modi in pare na
nastavitev pare.

To je normalno. Likalnik drzite nad
krpo in pritiskajte sprozilnik pare.
Krpa vpije kapljice. Po nekaj sekundah
zacne iz likalne plosce namesto vode
prihajati para.

Nastavite temperaturo, ki je
primerna za likanje s paro (nastavitve
temperature @ ® do MAX).

Te mokre lise likajte nekaj ¢asa brez
pare, da jih posusite. Ce je spodnja
stran likalne deske mokra, jo obrisite s
suho krpo.

Ne nagibajte aparata, ko je zbiralnik za
vodo poln.

Vodne kapljice prenehajo uhajati iz
aparata, ko funkcijo za izpust pare
uporabljate nekaj casa.

Likalno plos¢o oistite z vlazno krpo.

Pogosto sperite generator pare
(oglejte si poglavje “Cis¢enje in
vzdrzevanje").

Cev za dovod pare dajte na
nasprotno stran likalne deske, tako da
se je med likanjem ne boste dotikali
z roko.

Likalnik postavite vodoravno na
toplotno podlogo za postavitev
likalnika.
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Tezava Mozni vzrok Resitev

Samo GCB8460: Ko  Kabel se je zagozdil med previjanjem Potegnite malo kabla iz aparata in
pritisnem gumb za  nazaj. ponovno pritisnite gumb za navijanje
navijanje kabla, se kabla.

kabel ne navije v
celoti.



Cestitamo vam na kupovini i dobrodogli u Philips! Da biste imali sve
pogodnosti podrske koju pruza Philips, registrujte svoj proizvod na www.
philips.com/welcome.

Dva koraka do ergonomskog peglanja
1 Ergonomski dizajn pegle
Rucka iskosena prema gore omogucava ugodan polozaj ru¢nog zgloba.

2 Ergonomska podloga za odlaganje pegle
Da bi se smanijilo naprezanje zglobova, podloga za odlaganje pegle
omogucava da peglu postavite na dasku za peglanje horizontalno.

Podlogu za odlaganje koristite samo na dasci za peglanje. Nemojte je
koristiti na povrsini koja nije otporna na toplotu.

Opsti opis (SI. 3)

Dugme za mlaz pare

Indikator temperature

Dugme za paru

Regulator temperature

Crevo za dovod pare

Grejna ploca

Indikator temperature

Postolje za peglu

Odvojiva posuda za vodu

Klapna za Calc-Clean ispiranje

Cep za Calc-Clean ispiranje

Rucica za oslobadanje rezervoara za vodu
Otvor za punjenje

Oznaka maksimalnog nivoa
Termootporna podloga za peglu

Brava za nosenje

Klizni prekidac brave za noSenje

Dugme za ukljucivanje sa regulacijom pare
Indikator ‘Rezervoar za vodu prazan’
DrZa¢ za namotavanje creva za dovod
Dugme za namotavanje kabla (samo GC8460)
Kabl za napajanje sa utikacem

W Pregrada za odlaganje kabla

Vazno

Pre upotrebe aparata paZljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za
buduce potrebe.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>

Opasnost
- Peglu i posudu za paru nikada ne uranjajte u vodu.
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Upozorenje

- Pre nego sto ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara naponu lokalne elektricne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu, crevu za dovod ili samom
aparatu primetite vidljiva ostecenja, odnosno ako vam je aparat pao ili
iz njega curi voda.

- Dabi se izbegla opasnost, crevo za dovod i kabl za napajanje u slucaju
ostecenja treba da zameni kompanija Philips, tj. servisni centar ovlas¢en
od strane kompanije Philips ili osoba sa odgovarajuc¢im kvalifikacijama.

- Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljucen na elektri¢nu
mrezu.

- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi i
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,

ili nedostatkom iskustva i znanja, osim pod nadzorom ili na osnovu
instrukcija za upotrebu aparata datih od strane osobe koja odgovara za
njihovu bezbednost.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.

- Pazite da kabl za napajanje i crevo za dovod ne dodu u dodir sa vrelom
grejnom plo¢om pegle.

- Ako para izlazi ispod cepa za Calc-Clean ispiranje kada se
aparat zagreje, iskljucite aparat i pritegnite ¢ep za Calc-Clean ispiranje.
Ako prilikom zagrevanja aparata para nastavi da izlazi, iskljucite aparat i
obratite se ovlaS¢enom Philips servisu.

- Nemojte da skidate ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok
je ona vruca ili pod pritiskom.

- Na posudu za paru stavljajte samo cep za Calc-Clean ispiranje koji ste
dobili u kompletu sa aparatom.

- Ukljucenu peglu nemojte duze vreme ostavljati na termootpornoj
podlozi za peglu. Termootpornu podlogu za peglu koristite samo za
kratko odlaganje pegle tokom peglanja.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

- Redovno proveravajte da li na kablu i crevu za dovod ima ostecenja.

- Peglu i posudu za paru uvek postavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i
horizontalnoj povrsini.

- Odmotajte do kraja kabl za napajanje pre ukljucivanja u struju.

- Postolje za peglu i grejna ploca pegle mogu jako da se zagreju i da
izazovu opekotine ako ih dodirnete. Ako Zelite da pomerite posudu za
paru, nemojte da dirate postolje.

- Kada zavrsite peglanje, kada Cistite aparat, kada punite ili praznite
posudu sa vodom i kada peglu ostavljate makar i na kratko: peglu
postavite na termootpornu podlogu za odlaganje, iskljucite je i izvucite
utikac iz zidne uticnice.

- Posudu za paru redovno ispirajte u skladu sa uputstvima u poglaviju
‘Cid¢enje i odrzavanje'.

- Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domacinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa

elektromagnetnim poljima (EMF). Ako se aparatom rukuje na odgovarajudi

nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je bezbedan za
upotrebu prema nau¢nim dokazima koji su danas dostupni.
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Upotreba aparata

Peglanje sa parom

Postavite posudu za paru na stabilnu ravnu povrsinu, tj. na ¢vrst deo
daske za peglanje ili na sto.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Rezervoar za vodu mozete skinuti i puniti u bilo kom trenutku za vreme
peglanja.

Rezervoar za vodu napunite pre prve upotrebe i ¢im indikator ,,Rezervoar
za vodu prazan poc¢ne da treperi.

U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem, sirce, tirak, sredstva za
ciscenje kamenca, aditive za peglanje i druge hemikalije.

Napomena: Ukoliko je voda u vasem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da je
pomesate sa jednakom kolicinom destilovane vode.

Napomena: Nemojte naginjati ili tresti posudu za paru dok je rezervoar za
vodu pun. U suprotnom moZe doci do prosipanja vode kroz otvor za punjenje.

Proverite da li je rezervoar za vodu cvrsto pricvrs¢en na posudu za
paru. U suprotnom, pegla nece proizvoditi paru.

Podlogu za peglu stavite na dasku za peglanje.

Povucite klizni prekidac brave za noSenje nalevo da biste otkljucali
peglu i posudu za paru. Postavite peglu na podlogu za peglu.

A Ukljucite utikac u utiénicu sa uzemljenjem i ukljuéite proizvodnju
pare.

Da biste podesili potrebnu temperaturu za peglanje, okrenite
regulator temperature u odgovarajuci polozaj.

Napomena: Peglanje sa parom je moguce samo na visokim temperaturama
peglanja (postavke temperature ® @ ili vece).

[El Okrenite dugme za ukljucivanje na Zeljenu postavku za paru da biste
ukljudili aparat. Proverite da li izabrana postavka pare odgovara
podesenoj temperaturi peglanja.

Postavite na minimalnu kolicinu pare (temperatura od @ @ do MAX).
Postavite na umerenu koli¢inu pare (temperatura od @ @ @ do MAX).
Postavite na maksimalnu koli¢inu pare (temperatura na MAX).

Odgovarajuci indikator pare treperi, Sto znaci da se posuda za paru
zagreva.

Nakon 2 minuta, odgovarajuci indikator pare ostaje ukljuéen , Sto
znadi da je posuda za paru spremna za peglanje sa parom.
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[EA Pritisnite dugme za paru i drite ga pritisnutim u toku peglanja sa
parom.
Da biste peglali bez pare, peglajte ne pritiskajudi prekidac za ispustanje pare.

Napomena: U toku peglanja, vrelu peglu moZete bezbedno odloZiti na podlogu
za peglu. Podlogu sa vrelom peglom nemojte stavljati na povrsinu koja moze
da izgori.

Napomena: Nemojte da dirate podlogu sa koje ste sklonili vrucu peglu jer je
vruca.

Funkcija dodatne kolicine pare
Tokom peglanja sa parom, mozete koristiti funkciju dodatne koli¢ine pare za
uklanjanje vecih nabora.

[El Podesite regulator temperature na postavku izmedue @ ® i MAX.
Pritisnite dugme za mlaz pare.

Nemoijte da upravljate mlaz prema ljudima.

Napomena: Kada prvi put koristite funkciju dodatne kolicine pare mogu se
javiti kapljice vode. One Ce nestati kada funkciju dodatne kolicine pare koristite
neko vreme.

Cisc¢enje i odrzavanje

Funkcija Calc-Clean

Nikada ne skidajte ¢ep za Calc-Clean ispiranje sa posude za paru dok je
ona jos vruéa.

Napomena: Isperite posudu za paru jednom mesecno ili posto ste aparat
upotrebili priblizno 10 puta, kako biste sprecili oStecenje aparata i dobili
optimalne karakteristike pare.

Iskljucite aparat iz napajanja i ostavite ga da se hladi 2 sata.

Uklonite posudu za vodu. Cvrsto drzite posudu za paru i dobro je
protresite.

Otvorite klapnu za Calc-Clean ispiranje koja pokriva cep za Calc-
Clean ispiranje. Odvrnite cep za Calc-Clean ispiranje u pravcu
suprotnom od kretanja kazaljke na satu i skinite ga.




126 SRPSKI

Ispraznite posudu za paru.

Napunite posudu za paru svezom vodom, dobro gra protresite, a
zatim ga ponovo ispraznite.

A Ponovite korak 5 nekoliko puta kako biste dobili najbolji rezultat.

Cvrsto zategnite &ep za Calc-Clean ispiranje na posudi za paru i
postavite klapnu za Calc-Clean ispiranje.

[E} Vratite posudu za vodu na posudu za paru.

Odlaganje

Iskljucite aparat i izvucite kabl iz struje.

Budite pazljivi jer podloga za peglu moze biti vruca nakon upotrebe.

Ispraznite posudu za vodu.

Umetnite vrh pegle u bravu za noSenje (1), a zatim pritisnite zadnji
kraj pegle (2).

Gurnite klizni prekidac brave za nosenje nadesno da pricvrstite peglu
za posudu za paru.

GC8460: Pritisnite dugme za namotavanje kabla za uvlacenje kabla za
napajanje.

I GC8420: Kabl uredno odlozite u pregradu za odlaganje kabla.

Namotajte crevo za dovod pare oko osnove i uévrstite je unutar
kukice za odlaganje.
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[} Sada mozete jednom rukom lako nositi ceo aparat drzeéi ga za drsku

pegle.

Nemojte nositi aparat drzedi ga za rucicu za otvaranje posude za vodu.

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kucni
otpad, ve¢ ga predajte na zvanicnom mestu prikupljanja za reciklazu.
Tako Cete doprineti zastiti okoline.

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem,
posetite web-stranicu kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se
obratite centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji
(broj telefona ¢ete pronadi u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlas¢enom prodavcu Philips

proizvoda.

Problem

Aparat se ne
zagreva.

Pri prvom
ukljucivanju
uredaja, iz njega
izlazi dim.

Resavanje problema

Ovo poglavlje sumira naj¢esce probleme sa kojima se mozete sresti
prilikom upotrebe aparata. Ukoliko niste u moguénosti da resite odredeni
problem pomocu sledecih informacija, kontaktirajte Centar za brigu o

potrosacima u vasoj zemlji.
Moguci uzrok
Postoji problem sa prikljuckom.

Aparat nije ukljucen.

Podesena temperatura je suvise niska.

To je normalno. Neki delovi uredaja su u
fabrici blago podmazani.

Resenje

Proverite kabl za napajanje, utikac

i zidnu uticnicu.

Postavite prekidac za ukljucivanje sa
regulatorom pare na postavke za paru.
Podesite visu temperaturu.

Ta pojava ¢e ubrzo nestati.
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Problem Moguci uzrok
Aparat proizvodi
zvuk nalik

pumpanju.

Voda se upumpava u greja¢ u posudi za
paru. Ovo je normalna pojava.

Pegla ne proizvodi
paru.

U posudi za vodu nema dovoljno vode.

Posuda za paru nije dovoljno zagrejana
da bi proizvodila paru.

Niste pritisnuli prekidac za ispustanje
pare.

Posuda za vodu nije propisno postavljena
na aparat.

lzuzetno zagrejana (tj. visokokvalitetna)
para se jedva vidi, narocito kada je
regulator temperature stavljen u
maksimalan polozaj, a jos se teze vidi
kada je okolna temperatura relativno
visoka.

Aparat nije ukljucen.

Iz grejne ploce
pojavljuju se kapi
vode.

Kada pocnete da peglate sa parom

ili nastavite da peglate sa parom

nakon pauze, preostala para se hladi i
kondenzuje u crevu , pa kapi vode izlaze
iz grejne ploce.

Regulator temperature je namesten na
vrednost koja je previse niska za peglanje
parom.

Vlazne mrlje
pojavljuju se na
odeci tokom
peglanja.

Vlazne mrlje koje se pojavljuju na vasoj
odedi nakon §to ste neko vreme peglali
na pari mogu biti prouzrokovane parom

Tecnost curi iz Ako u transportu nagnete posudu za

aparata. paru ili je postavite na neravnu povrsinu
kada je posuda za vodu puna, moze dodi
do prosipanja vode iz posude.

Na odedi se Vlazne mrlje na odedi su posledica

pojavljuju vlazne
mrlje prilikom
korisc¢enja funkcije
dodatne pare.

kondenzacije u crevu za dovod pare.
Prilikom hladenja creva za dovod pare,
para u crevu se hladi i kondenzuje u
vodu.

koja se kondenzovala na ploci za peglanje.

Resenje

Ako zvuk pumpanja ne prestane,
odmah iskljucite aparat i izvucite kabl
iz struje. Obratite se ovlas¢enom
servisnom centru kompanije Philips.

Napunite posudu za vodu.

Cekajte dok indikator pare ne ostane
ukljucen.

Pritisnite dugme za paru i drzite ga
pritisnutim u toku peglanja sa parom.

Vratite rezervoar na posudu za paru
(, Klik™).

Da biste proverili da li pegla proizvodi
paru, postavite peglu na nizu
temperaturu izmedu @@ i @@ ® za
vidljivu paru.

Postavite prekidac za ukljucivanje sa re
gulatorom pare na postavke za paru.

Ovo je normalna pojava. Drzite peglu

iznad stare krpe i pritisnite prekidac za
ispustanje pare. Tkanina ¢e upiti vodu.

Posle nekoliko sekundi iz grejne ploce

izlazi para umesto vode.

Odaberite temperaturu peglanja koja
odgovara peglanju parom (postavke
temperature @ @ do MAX).

Neko vreme peglajte vlazne mrlje
bez pare da biste ih osusili. Ukoliko je
unutrasnja strana daske za peglanje
vlazna, obrisite je suvom tkaninom

Nemojte naginjati aparat kada je
posuda sa vodom puna.

Kapljice vode ce prestati da izlaze iz
aparata kada funkciju dodatne kolicine
pare koristite neko vreme.



Problem

Grejna ploca je
prijava ili iz nje
izlaze ljuspice
kamenca i
necistoce.

Crevo za dovod
pare je toplo
tokom peglanja.

Ne mogu da stavim Pegla ne moze da se postavi da zadniji
kraj zbog ergonomskog dizajna koji
smanjuje naprezanje zglobova (pogledajte

peglu u uspravan
poloZzaj.

Samo GC8460:
Kada pritisnem
dugme za
namotavanje
kabla, kabl se

ne namotava do
kraja.

Moguci uzrok

Necistoca ili hemikalije prisutne u vodi
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Resenje

Ocistite grejnu plocu vlaznom

nataloZile su se u otvorima za paru i/ilina  tkaninom.

grejnoj plodi.

U posudi za paru se nakupilo previse

kamenca i minerala.

Ovo je normalna pojava jer para prolazi
kroz crevo tokom peglanja.

poglavije ,Uvod").

Kabl se zaglavljuje tokom namotavanja.

Cesto isperite posudu za paru
(pogledajte poglaviie , Cidcenje i
odrzavanje").

Postavite crevo za dovod pare na
suprotnu stranu daske za peglanje,
tako da ga ne dodirujete rukom
tokom peglanja.

Stavite peglu horizontalno na
termootpornu podlogu.

Izvucite mali deo kabla iz aparata, a
zatim ponovo pritisnite dugme za
namotavanje kabla.



BiTaemo Bac i3 nokynkoto Ta Aackaso npocumo A0 kayby Philips! LLlo6
YMOBHI CKOPUCTATUCA MIATPUMKOIO, AKY nMponoHye Philips, 3apeecTpyiite
CBIil BMPI6 Ha Beb-canTi www.philips.com/welcome.

ABa eAeMeHTH eproHOMI4YHOro NpacyBaHHs
1 EproHomiuHWi aM3aiiH npackm
HaxuaeHa nia KyTom pyuka 3abesnedye 3pyyHe MOAOXKEHHS 3am'ACTs.

2 EproHOMIYHMIA KMAMMOK AAA MPacKK
ANA 3MEHLIEHHSA HaBAHTXEHHA Ha 3am'ACTA CreLliaAbHUM KUAVMOK
AO3BOAAE CTaBUTH MPACKY FOPU3OHTaAbHO Ha MpacyBaAbHY AOLLKY.

KWAMMOK AASl MPacKuM CTaBTe AMLLE Ha NpacyBaAbHY AOLLKY. HikoAn He
CTaBTe MOro Ha NMOBEPXHIO, IKA HE € XXAPOCTINKOIO.

3araAbHui onmc (Maa. 3)

KHonmka noaavi MapoBoro CTpyMeHs
[HAVIKaTOP TeMnepaTypu

KHorka BianapioBaHHs

PeryasaTop Temnepatypu

LLIAaHr noaavi napwm

[Tiaowsa

[NokarkumK TemMnepaTypu

[NAaTdopma npacku

3HIMHII pe3epByap AASI BOAM

[NpommeHMi kaanaH Calc-Clean

[MpomueHa kpuwka Calc-Clean

BaxiAb BAOKYBaHHS pe3epByapa AAS BOAM
OTsip AAd BOAK

["o3Havka MaKcMMaAbHOMO PiBHSA
HapocTiKni KMAMMOK AASt MPacKu
DikcaTop AAS TPaHCMOPTYBaHHS
[Nepemukay dikcaTopa AASt TPAHCMOPTYBaHHS
Pyuka MOTY»KHOCTI 3 peryAsTopom napu
[HAMKATOP CMIOPOXHEHHA pe3epByapa AAA BOAM
TpuMay aAa 36epiraHHA LWAaHra noaadi napu
KHorka 3mMoTyBaHHs LWHypa (Avwe GC8460)
LLIHYp »MBAEHHS | WTeKep

W BiaaineHHs ans 36epiraHHs WHypa

BakAauBa iHpopmauin

YBaXXHO MpOUYMTaiTE Liel NOCIOHMK KOPUCTYBaYa Nepea TUM, SK
BMKOPWCTOBYBATM MPUCTPIM, Ta 306epiraiTe Moro AAS MabyTHBOT AOBIAKM.

<CHOWIQIOZIrA—~—"IQOMMOUNO®)>

Heb6e3neuHo
- Hikoan He 3aHypioiiTe npacky abo reHepaTop napwu y BOAY.
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Monepea>keHHs

- [lepea TvM, K NPUEAHYBATM MPUCTPIN AO MepeXxi, NepeBipTe, Uk
30iraeTbCs Hampyra, BKasaHa Ha TabAMLI 3 AAHWUMM, i3 Hanpyrolo Y
Mepexi.

- He BrkopucToBYITE MPUCTPIN, AKLIO Ha WTEKEPI, LUHYPI XMUBAEHHS,
WAGHIY NoAaui Mapy abo caMoMy MPUCTPOT MOMITHI MOLLKOAXKEHHS, b0
AKLLO NPUCTPIN ynas abo npoTikae.

- AKWOo WHyp *wMBAEHHA abO LUAGHT MOARAYI NMapy MOLUKOAMKEHO,
OBOB'A3KOBO 3aMiHITb X OpUriHaAbHUMK KoMMoHeHTamu Philips y
cepsicHoMy LeHTpi Philips abo 38epHyBLNCL A0 KBaAidikOBaHMX OCIO
AAA 3aMn0biraHHa Hebesneku.

- Hikoav He 3aanwanTe NpUCTpPIN 6e3 HarAsiAY, KOAW BiH MiA €AHAHMIM AO
mepexi.

- el npucTpiit He Npu3HaYeHo AAA KOPUCTYBaHHA OCObamm
(BRAIOYAIOUM AITEN) 3 MOCAABACHUMM QIBUUHUMM BIAYYTTAMM YU
PO3YMOBMMM 3AIOHOCTSAIMK, DO BE3 HAAEXKHOTO AOCBIAY Ta 3HaHb, KpiM
BMMAAKIB KOPUCTYBaHHS Mia HarAAAOM UM 3a BKasiBKamMu ocobu, sika
BIAMOBIAGE 3a Be3neKy X XKUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, LLOO AITH HE OaBUAMCA MPUCTPOEM.

- ChiakyiTe, LWOG LUHYP XMBAEHHS Ta WAAHT MoAadi He TOPKaAMCA
rapsaYol NMiAOWBK NPacKu.

- Akuwo napa BMxoAMTb 3-nia, npomueHoi kpuwwkik Calc-Clean nia yac
HarpiBaHHs, BUMKHITb MPUCTPIN i LABHILLE 3adiKCyiTe NPOMUBHY
kpuwky Calc-Clean. AKwLo napa NpoAOBKYE BUXOAMTH, KOAK Mpacka
HarpiBa€TbCA, BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITLCA AC CEPBICHOTO LIEHTPY,
ynosHoBaxeHoro Philips.

- Hikoan He 3HimMarnTe npomumsHy kpumwky Calc-Clean i3 reHepaTopa
Napu, KOAV BiH LLie rapAYmii abo 3HaXOAMTBCSA Mia TUCKOM.

- He BUKOPUCTOBYITE IHLIOT KPULLKK AAA FeHEepaTOopa Mapu, KpiM
npommeHoT Kpuikin Calc-Clean, ska BXOAWTb Y KOMMAEKT.

- He 3aanwariTe yBiMKHEHY NMpacKy Ha >KapOCTINKOMY KUAVMMKY Ha AOBIO.
BiikopucTOBYyTE XapOCTIMKMIA KUAMMOK AAS MPACKK AMLLE AASL TOTO,
106 MOKAACTM MPacKy Ha HbOro Ha KOPOTKMIA Yac.

VYBara

- [liakaoyalriTe NpUCTPIN AvLLIE AO 333EMAEHOT PO3ETKM.

- PeryrapHo nepesipsaiiTe, 4n He MOLIKOAXEHI LWHYP MBACHHS Ta WAAHT
noaadi napu.

- 3aBXAM CTaBTe | BUKOPUCTOBYITE MpacKy Ta reHepaTop rapu Ha
CTIVIKIN, PIBHIV FOPU3OHTAALHIM MOBEPXHI.

- [oBHICTIO pO3MOTaNTE LUHYP XXMBAEHHS MEpeA TUM, SIK BCTaBAATYH
LITEeKep Y PO3eTKy.

- [lraTdopma Ta MiAOLLIBA MPACKM MOXYTb CTaTW AYXKE rapsumnmu Ta
CMPUYMHATI OMiKKM B pasi iX TopKaHHs. Ao By baxaeTe nepemicTitit
reHepaTop Mapu, He TOPKaNTecs A0 NAATGOPMM.

- [licas npacyBaHHs, Mia Yac YMLLEHHS NPUCTPOIO, HAMOBHEHHSA abo
CMOPOXHEHHS reHepaTopa Napu, @ TakoxX AKLLO Bu HaBiTb HEHaAOBroO
3aAMILIAETE MPACKY: MOKAAAITH MPACKy Ha XapOCTIMKNIA KMAVMOK,
BMMKHITb MPUCTPIN | BUTAMHITH LUTEMNCEAL I3 PO3ETKM.

- PeryaapHo npomuBsaiiTe reHepaTop napu, AOTPUMYIOUKCh IHCTPYKLIN 3
PO3AIAY "YMLeHHs Ta AOTASA.

- Lled npucTpint npusHaveruin BUKAIOUYHO AAA MOBYTOBOroO
BUKOPUCTaHH.
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EAaekTpomarHiTHi noas (EMIMT)

Ller npuctpin Philips Bianosiaae ycim cTaHAapTaMm, siKi CTOCYIOTbCA
eAeKTpoMarHiTHUX noais (EMIT). 3riaHO 3 oCcTaHHIMK HayKOBMMM
AOCAIAXKEHHAMM, MPUCTPIN € BE3MEUHIUM Y BUKOPUCTaHHI 33 YMOB
MPaBUABHOT eKCMAyaTaLi Y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHUMM Y
LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

lMNMpacyBaHHA 3 BiaAnapioBaHHAM

[El MocraeTe reHepaTop napy Ha CTiliKy Ta piBHY MOBEPXHIO, HAMPUKAAA,
Ha TBEPAY YaCTMHY AOLLKM AASl MpacyBaHHs abo Ha CTiA.

[NepeBipTe, UM y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

Pe3sepByap AASt BOAM MOXKHA BUMHATW | HAMOBHUTI BOAOIO OYAb-KOAM MiA,
Yac npacyBaHHs.

PesepByap AASl BOAM CAIA HAMOBHWUTU MEPEA MEPLIMM BUKOPUCTAHHSAM
MPUCTPOIO, @ TaKOX LLIOPasy, KOAM CMaAaxye IHAMKATOP CNOPOXHEHHS
pe3epByapa AASl BOAM.

He 3aAanBanTe y pesepsyap rapsvy BoAy, nappymu, OLLET, KPOXMaAb,
3acobU NPOTH HaKMMY, 3acOBU AAS MPACyBaHHSA Y iHLII XiMiKaTU.

[Mpumimka: Akwo Boga gy>ke xopcmka, pagumo po36asasmu ii pisHoto
KIAbKICMIO gUCMMABLOBAHOI BOGH.

[pumimka: He Haxuasiime i He mpycimb reHebamopom napu, KOA1
pesepsyap gas BOgU NOBHUM, iHAKLLIE BOGA BAAUBAMMUMEMbCS 3 OMBOPY gAA
HANOBHEHHS.

CAiaKyWTE 32 TUM, LLO6 pe3epByap AAS BOAM OyB HaAilHO
3aiKCOBaHMIM AO reHepaTopa Mapw, iHaKLle napa 3 Npacku He
BUXOAUTUME.

[MOKAaAITb KUAMMOK AASl TPACKM Ha MpacyBaAbHY AOLLKY.

MepecyHbTe nepeMukay ¢ikcaTopa AAS NMpacyBaHHS BAIBO, W06
BiA’€AHATM MPacKy BiA reHepaTopa napu. [oKAaAiTb npacky Ha
KMAMMOK.

A BcrasTe wiTekep y poseTKy i3 3a3eMAEHHAM Ta yBIMKHITb reHepaTop
napu.

LLLo6 BcTaHOBUTM HeobXiAHE 3HAUEHHS TeMMepaTypu MpacyBaHHs,
MOBEPHITb PEryASTOP TEMMEPaTypU Yy BiAMOBIAHE MOAOXKEHHS.

[pumimka: [pacysanHa 3 BignaploBaAHHAM MOXKAMBE AMLLE 3a BULLIOI
memnepamypu (HaAAWMYBAHHA meMnepamypu 2 uu suiLe).
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o [EJ LLLo6 yBiMKHYTM MpUCTPIit, MOBEPHITL PyUKy MOTY>XXHOCTI AO
NoTpi6HOro HaAalTyBaHHsA Napu. [NepesipTe, UM Lie HaAaLITYBaHHS
napu NIAXOAUTb AASl BCTAHOBAEHOI TEMIEpaTypu NMpacyBaHHSsI.
BurbepiTb MiHIMaAbHWI BMXiA Mapy (HaAaLLITyBaHHSA TeMNepaTypu Bia 2
20 MAX).

B1bepiTb NOMIpHUIA BIXiA NMapy (HaralITyBaHHS TemMnepaTypu Bia 3 AO
MAX).

BrbepiTb MakcMManbHWI BKXiA Mapy (HAAALITYBaHHA TeMNepaTypu Ha
MAX).

BAnmae BianoBiAHUIA iHAMKATOP Mapy, a Lie O3HAYaE, Lo reHepaTop
Mapu HarpiBa€eTbCs.

[MpubAU3HO Yepes 2 XBUAMHM BIAMOBIAHWIA IHAMKATOP Mapyu MOYMHAE
CBITUTUCA 6e3 BAMMaHHS, LLLO O3HAYaE, LLLO FreHepaTop Napu roToBMiA
AO MpacyBaHHA 3 BiAMapIOBaHHAM.

[El Mpacyioun 3 BiAMaploBaHHAM, HATUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY MoAaui
napu.

AAA npacyBaHHs 6e3 BiAMapioBaHHA MPOCTO MpacyiTe, He HaTKCKaloum

KHOMKY BiAMapioBaHHS.

[pumimka: ig yac npacyBaHHs MOXKHA KAGCMK rapsdy npacky
6e3nocepegHbO Ha KMAUMOK. He KAagimb KMAUMOK i3 raps4oto npackow Ha
NOBEPXHIO, L0 MOXKE 06NAAMMMUCH Big BUCOKOI meMnepamypu.

[pumimka: He mopkaiimecs KMAMMKA gAsl npacku gesikmii 4ac nicAst moro,
SIK 3 HbOrO 3HAAM rapsdy NPAcKy, OCKIAbKM KMAUMOK rapaumii.

DyHKLifA NopaYi NapoBOro cTpyMeHs
[ia yac npacyBaHHS 3 BiAMAPIOBAHHAM MOXHa BUKOPUCTOBYBATH GYHKLIIO
noAaui NapoBOro CTPYMEHS, WO YCYHYTW BaXKi CKAGAKM.

[EN BcraHosiTh peryasTop TeMnepaTypu y MOAOXKeHHs Mixk 3 i MAX.
HaTucHiTb KHOMKY Noaayi NapoBoro CTpymeHs.

HikoAn He cnpsiMOBYITe Mapy Ha AlOAEN.

[Mpumimka: lig yac nepworo BuKopucmMarHs yHKLIi napoBoro cmpymeHs
MOXKe 3’ABUMMCb KIAbKA KpaneAb Bogu. AKLLO BUKOPUCMOBYBAMM Naposuit
CMpyMiHb gesiKMi 4ac, KPanAi BOgM 3HMKHyme.

®Dyukuia Calc-Clean

Hikoan He BuitmaniTe npommeHy Kpuwiky Calc-Clean, siKlo reHepaTop
napu rapsymm.
[Mpumimka: Aas 3anobiraHHs noLwKog>KeHHIo npucmpoio ma gas

ONMMUMAAbHOrO BignaploBaHHs npoMmuBarime reHepamop napu pas Ha micaup
abo nicas koxxuux 10 pasis BUKOpMCMAHHS.
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Bia’eAHaiiTe NpUCTPIit BiA MepeXki Ta AaiiTe HOMY OXOAOHYTU
MPOTArOM 2 FOAMH.

BuiMiTb 3HIMHMIA pesepByap AA BOAM. TPUMaloUM ABOMa pyKamu
reHepaTop napu, Aobpe i 1oro noTpyciTe.

[EX Biakpuitte npomueHmit kaanaH Calc-Clean, SKuit HakpUBa€ NPOMMBHY
kpuwKy Calc-Clean. MNoepHiTb npomueHy kpuiuky Calc-Clean npotu
FOAMHHWUKOBOI CTPIAKM i 3HIMITb Ti.

BuaniiTe BoAy 3 reHepaTopa napu y pakoBUHY.

HanoBHiTb reHepaTop napu cBixolo BoAOIO, Aobpe NoTpyciThb i
BUAMITE BOAY 3HOBY B PaKOBMHY.

A AAs OTpUMaHHS HaliKpaloro pesyAbTaTy MOBTOPITb KPOK 5 KiAbKa
pasis.

LLliAbHO 3aKpuiiTe reHepaTop napu npomueHoto Kpuiikoto Cale-
Clean i BcTaHOBITb Ha Micue npoMuBHMIA KAanaH Calc-Clean.

[El MowicTith pesepeyap AAS BoAM Y reHepaTop Mmap.

36epiraHHsa

BUMKHIiTb MPUCTPIl | BUTATHITB LLHYP i3 pO3eTKM.

ByabTe obepexkHi 3 KHAMMKOM AASl MPAcKK, OCKIABKM BiH MoXe 6yTn
rapsiYMM NicAs NpacyBaHHS.

CropoXXHiTb pesepByap AASl BOAM.
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BcTtaBTe Hocuk npacku y dikcatop Carry-lock (1) i noctaBTe m'sty
npacku (2).

MepecyHbTe nepemukay ¢ikcaTopa AAS TPaHCMOPTYBAaHHS BMpaBo,
w06 3adikcyBaTH NpacKy Ha reHepaTopi Napu.

MoaeAb GC8460: HaTUCHITL KHOMKY 3MOTYBaHHS LUHYPa, LLOo6
3MOTaTH LUHYP YKUBAEHHSI.

A Moaeab GC8420: 06epeskHO BCTAHOBITh LUHYP MBACHHS Y
BiAAIAGHHS AAS 36epiraHHs.

HamoTaiTe WAaHr noaayi mapmM AOBKOAa OCHOBM MPUCTPOIO Ta
3adiKCyiTe MOro Ha raykax AAs 36epiraHHs.

Bl Oanielo PYKOIO MOX>XHa Aerko B3AITU BeCb MPUCTPIN 3a PYYKy Ha
npacui.

He nepeHocbTe NpUCTPIit, TPMMAIOUM MOTO 3a BaXKiAb GAOKYBaHHS
pe3epByapa AASl BOAM.

HaBkoAuwHe cepepoBule

- He BrKMaaMiTE NPUCTPIV pa3oMm i3 3BUYaHMMKM NOOYTOBUMM
BIAXOAAMM, @ 3AaBaMTE MOrO B OPILIMHUA MYHKT APUMOMY AAS
NOBTOPHOI Nepepobku. Takmm YMHOM, Bi pAonomaraeTe 3axucTuTy
AOBKIAAA,
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FapaHTia Ta 06CAyroByBaHHA

Akwwo Bam HeobXxiaHa iHGOPMaLLs U 0OCAYroBYBaHHSA 200 XK BUHMKAQ
npobaema, BiaBisanTe Beb-canT komnaHii Philips www.philips.com abo
3BEPHITbCA AO LleHTpy 0bcAyroByBaHHs KaieHTiB komnanii Philips y Batwin
KpaiHi (TeAepOH MOXKHA 3HANTU Y rapaHTIMHOMY TaAoHI). AKLWo y Bawwin
KpaiHi Hemae LIeHTpy obcAyroByBaHHA KAIEHTIB, 3BEPHITECA AO MICLIEBOrO
annepa Philips.

Y cyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Y UbOMY PO3AJAI 3BEAEHO OCHOBHI MPOBAEMMU, AIKI MOXKYTb BUHMKHYTU MiA,
Yac BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOto. AKWO Br He B 3MO3i BUPILLKMTK NpobAeMy
33 AOMOMOrOIO IHGOPMALLi, TOAAHOT HIKYE, 3BEPHITLCA AO LleHTpy
0BCAYroBYBaHHSA KAIEHTIB Y Bawwin KpaiHi.

Mpobaema MokAnBa npuymHa BupiweHHs
[NpucTpint He [pobaema 3 MIAKAIOUEHHAM. [NepeBipTe WHYP KMBAEHHS,
HarpiBaeTbCs. WTENCeAb | PO3ETKY.

[[pucTpint He YBIMKHEHWI. BcTaHoBITb pyuKy MOTY»KHOCTI 3

PEryASTOPOM Mapu Ha NMoTpibHe
HaAaLLTYBaHHS Mapw.

BrbpaHo HaATO HM3bKY TeMnepaTypy. BrbepiTb BuLLE 3HAYEHHS
TemnepaTypy NMpacyBaHHs.
[Micas neplioro Lle HopmanbHO. Ha BUPOGHMLITBI AesKi Lle He3abapoM MpUMMHUTBCS.
YBIMKHEHHS YaCTUHM MPacKK BYAM TPOXM 3MaLLEHI.

MPUCTPOIO 3 HBOTO
BUXOANTD AVM.

[NpucTpint Buaae Boaa noaaetbcs y bolinep BcepeanHi AKLLO 3BYKM NOAAY BOAM He

3BYKM MOAAYI BOAM. reHepaTopa napw. Lle HopmaabHe ssuile.  MPUNMHAIOTHCA, HEraiHO BUMKHITbL
NPUCTPIN | BUTAMHITL LWHYP i3
PO3ETKM. 3BEPHITHCA AO CEPBICHOMO
LeHTPY, ynosHoaxkeHoro Philips.

3 npucTpolo He V pe3epByapi HEAOCTaTHBO BOAM. HanogHiTb pesepsyap BOAOIO.
BUXOAMTb Mapa.
[eHepaTop Napu HEAOCTATHBO rapsumit MoyeKainTe, AOKM IHAMKATOP
AAA YTBOPEHHSA Mapu. HaAalWTyBaHHA NMapu He byae

CBITUTUCA 6€3 BAMMaHHS.

KHOMKy BiAMapIOBaHHA HE HATUCHYTO. ["pacytoun 3 BiANapioBaHHSM,
HaTUCHITL | YTPUMYWTE KHOMKY
BlAMAPIOBAHHS.

Pe3sepsyap AAA BOAKM BCTaHOBAEHO Y LLlinbHO 3adikcyTe pesepsyap
MPUCTPIlt HEMPABKABHO. AASI BOAM Ha reHepaTopi napu (A0
KAaLaHHS).
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MpobAaema MoxAnBa npuymHa BupiweHHs
HarpiTy Ao Bu1cokoi TemnepaTypm LLlo6 nepeBipuTH, UM 3 Mpacku
napy BaXKKO MobaunTy, OCOBAMBO, KOAM BUXOAMTb Mapa, BCTAHOBITb MPacKy
PETYAATOP TEMMePaTYpU 3HAXOAUTBCS Ha HIDKUY TeMnepaTypy MixX 2 i 3,
Ha MaKCMMaAbHOMY PiBHi, i il HEMOXXAMBO Wob MoXHa ByAO Kpallle 6aumnTm
nobaunTy, AKLLO TemnepaTypa napy.
30BHILUHLOrO CEPEAOBULLIA BIAHOCHO
BMCOKa.
[pncTpirt He yBIMKHEHMI. BcTaHOBITb pyuKy NOTY>KHOCTI 3

PEryASTOPOM Mapu Ha NnoTpibHe
HaAaLLTYBaHHS Napu.

3 niaowsu kpanae  Akuwo Bu nourHaeTe npacysatu 3 Lle HopmansHe sBuLe. [TiaHIMITD
BOAQ. BIAMapPIOBaHHAM | SKLLO NPOAOBXKYETE MpacKy HaA raHYipKo | HATUCHITD
MpacyBaTy 3 BiAMAPIOBaHHAM MicAA KHOMKY noAavi mapu. TKaHmnHa
nepepBu, TO Mapa, sKa BCe Lie BOMpae Kparnai. Yepes KinbKa ceKyHA
3HaXOAWTBCA Y LUAGHTY, OXOAOAXYETLCA Ta 3 MIAOLIBM 3aMiCTb KpareAb NoyHe
KOHAEHCYETbCA Y BOAY. TOMY Ha NiAOLLBI BUXOAUTM Mapa.
3'ABASIIOTBCA KparAi BOAW.
PeryasTopom TemnepaTypu BrOpaHO BrbepiTb TeMnepaTypy, aka
HaAQLITYBaHHS, AKE HAATO HM3bKE AAA MIAXOANTD AASt MPaCyBaHHA 3
MpacyBaHHs 3 BIAMNAPIOBAHHAM. BiAMapIOBaHHAM (HaAaLITyBaHHA
TemnepaTypu BiA @ ® Ao MAX).
[Tia yac MOMAMBO, BOAOTT MAAMU, AKI LLlo6 BucylwumT Li nAAMM,
npacyBaHHs Ha 3'ABAAIOTBCA Ha OAS3I MICAA MpacyBaHHA norpacymnTe ix 6e3 BianaploBaHHS.
OAS3i 3'ABASIOTBCS 3 BIAMAPIOBAHHSAM, - Lie Mapa, Aka AKWO HWXKHS YacTVHa NPacyBaAbHOT
BOAOTi MAAMM. KOHAEHCYBaAACA Ha MpacyBaAbHIN AOLLIL. AOLLKM BOAOTa, BUTPITH 1 Cyxoio
raHJipKolo.
Boaa BuTikae 3 AKLLO HaXMAUTY reHepaTop Napw nia He HaxmaaniTe npucTpilt, KoAn
NpUCTPOIO. Yac TPaHCMOPTyBaHHA UK MOKAACTM OrO pe3epByap AAA BOAM MOBHMIA.

Ha HepiBHY MOBEPXHIO, KOAW pe3epByap
HarMoBHEHO BOAOIO, i3 pe3epByapy Moxe
BMAVBATMCb BOAQ.

[ia yac Bonori nAaMK Ha 0AA3I BUHKMKAIOTL Yepes Kpanai Boan nepectaHyTb
BUKOPUCTaHHS KOHAEHCALLIIO Y LUAHIY MoAadi mapu. BUXOAMTH 3 MPUCTPOIO MiCAS
byHKLUIT noaavi KoAM WAGHT OXOAOAXKYETBCS, Mapa, sika KIABKOX BUKOPMCTaHb GYHKLLT moaadi
MapoBOro BCE LLE 3HAXOAUTBCA Y LWAGHTY, TaKOX MapoBOro CTPyMeHs.

CTPYMEHS, Ha OXOAOAXKYETBCA Ta KOHAEHCYETLCS Y BOAY.

0AA3I 3'9BASIOTHCA
MASMU BiA BOAM.

Ha niaowsi V napoByx oTBOpax Ta/abo Ha MiAOLWBI BUTpiTb MiAoLLBY BOAOTOIO
3'ABASAIOTBCA BIAKAQAMCA 3a0PYAHEHHS UM XIMIYHI raHuipKolo.

YaCTKM HaKMMy Ta  PEYOBKHM, SKI MICTATBLCA Y BOAIL

iHLWI 3a0pYyAHEHHS,

abo niaowsa

6pyAHa.
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Mpobaema

LLIaaHr noaauvi
napw nia yac
npacyBaHHs!
rapAdmm,

He BaaeTbCA
MOCTaBUTU MPacKy
Ha M'ATy.

Anwe GC8460:
KOAM £ HATM1CKaIO
KHOTKY
3MOTYBaHHS
LWHYpPa, BiH
HAMOTYETLCA He
MOBHICTIO.

MoxAnBa npuymHa

V reHepaTopi Mapy HaKoMUUMAOCS
3abaraTo HakuMy Ta MiHEPAABHMX PEYOBMH.

Lle HopmaabHe sBULLE, OCKIABKM Mia,

uvac npacyBaHHA 3 BiAMapPIOBaHHAM Mapa

MPOXOAUTL HYepe3 WAAHI FIOA,akﬂ napw.

["pacKky HEMOXAMBO MOCTaBUTU Ha M'ATY,
OCKIABKM BOHa Ma€ EProHOMIYHMIN AM3aliH,
LLO 3MEHLLYE HaBaHTAXKEHHS Ha 3am'acTs

(amB. po3aia “Beryn’”).

LLIHyp 3acTpsr nia, Yac 3MOTyBaHHSI.

BupiweHHs

[eHepaTop mapu cAia YacTo
CMOAICKYBaTH (AMB. PO3AIA “YMLLEHHS
Ta AOTASA).

Po3MicTiTb WwAaHr noaadi napu Ha
MPOTUAEXKHI CTOPOHI MpacyBaAbHOT
AOLKM TaKMM YMHOM, Wob Bawa
pyKa He TOPKaAach LWAAHra Mia Yac
npacyBaHHs.

CraBTe npacky ropMsoHTaAbHO Ha
YKaPOCTINKMM KMAMMOK.

BUTArHITb HEBEAMKY KIABKICTb LUHYpa
3 MPUCTPOIO i e pas HaTUCHITb
KHOMKY 3MOTYBaHHS LWHYpa.
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